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  АМЕРИКАНСКИЕ КАРТИНЫ,

И

ХРИСТИАНСКОЕ РАБСТВО:

НЕДАВНЯЯ ПОЕЗДКА НА ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ МИЛЬ ПО СОЕДИНЕННЫМ ШТАТАМ.

ЭБЕНЕЗЕРА ДЭВИСА,

БЫВШЕГО СВЯЩЕННИКА МИССИОНЕРСКОЙ ЧАСОВНИ, НОВЫЙ АМСТЕРДАМ, БЕРБИС.

MDCCCXLIX.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Во время своего недавнего пребывания в Соединенных Штатах Автор не помышлял о том, чтобы написать книгу на эту тему. Всё, что он планировал, — это опубликовать несколько писем в лондонском журнале, на который привык полагаться в отношении новостей из Европы, когда жил в Бербисе. К этому шагу его побуждало несколько причин.

Попав в Штаты через их самый южный порт — Новый Орлеан, и оказавшись сразу в эпицентре рабства, он получил возможность наблюдать эту систему так, как редко удается британскому «аболиционисту». Будучи к тому же пастором большой паствы, значительная часть которой еще несколько лет назад томилась в жестоком рабстве, он, естественно, смотрел на обращение с той же расой в Америке более зорким глазом и с более острой болью, чем если бы не был связан с ней такими узами.

Разделяя взгляды тех людей, которые представляют принципы старых пуритан и нонконформистов в Англии, он с небывалым интересом наблюдал за ростом и распространением этих принципов на новой почве и в новом климате. Новая Англия, особенно та, по чьей земле ступали стопы пилигримов и на чьих скалах были воздвигнуты их первые алтари, казалась ему священной землей.

Путешествуя неспешно, на собственные средства, на север из Нью-Орлеана в Бостон и на запад вплоть до Ютики — совершив поездку протяженностью более чем в четыре тысячи миль, то привлекая внимание, то оставаясь незамеченным, руководствуясь исключительно собственным порывом, не представляя никакие общественные круги, не будучи привязан ни к какой партии, будучи «делегатом от самого себя», — он был совершенно свободен и независим в своих мыслях и поступках, а также обладал возможностями для наблюдений, которые выпадают на долю нечасто.

Было вполне естественно, что ему захотелось рассказать своим друзьям в Великобритании и Вест-Индии о том, что он увидел и услышал. Разоблачать зло и хвалить добро — занятие отрадное во все времена; при этом он стремился описать американских людей и нравы именно такими, какими они предстали перед ним.

Несколько писем, содержащих рассказ о нескольких днях, проведенных в Нью-Орлеане, были опубликованы в «Патриоте». Благосклонный прием, оказанный им читателями этого издания, побудил автора подготовить настоящий том, в который вошли упомянутые письма, тщательно отредактированные и дополненные почти тремя десятками других, описывающих поездку Автора.

Наши трансатлантические друзья болезненно чувствительны к критике со стороны чужеземцев. Они ненавидят всю братию Путешественников и Туристов, Бродяг и Странников, Зевак и Разоблачителей и делают вид, будто высмеивают саму мысль о том, что люди, лишь мельком проезжающие через страну, могут осмеливаться выносить суждения о вещах, которые, как утверждается, столь беглый взгляд не позволяет постичь во всей полноте. Наши кузены, вне всякого сомнения, порой давали повод для недовольства пресловутой братии; однако их отношение к этому вопросу граничит с национальной слабостью. Всегда полезно знать, как мы выглядим со стороны и какое впечатление способны произвести при первой встрече; а сообщить это знание не может никто, кроме чужеземца, туриста, случайного прохожего. Каковы бы ни были наши пороки и недостатки в Англии, а «им имя — легион», — пусть же они будут безжалостно обнажены каждым иностранным туристом, ступающим на нашу землю. Давайте подвергнемся сатире, высмеиванию, осмеянию, карикатурам — чему угодно, лишь бы избыть стыдом всё нелепое и порочное в наших привычках и обычаях. В данном случае наши западные сородичи описаны одним из, если верить его собственному свидетельству, самых беспристрастных и правдивых путешественников — тем, кто рассматривал их и все их институты, кроме одного, с самых дружеских позиций и кто глубоко сожалеет, что столь многое из прекрасного и достойного похвалы омрачено и запятнано столь многим, что позорит великий и просвещенный народ.

Что касается литературных достоинств этого труда, Автор умолчит. Общество вынесет собственное суждение. Если книга придется по вкусу — ее станут читать; в противном случае даже самое соблазнительное предисловие никого не прельстит.

Э. ДЭВИС.

ЛОНДОН,
1 января 1849 г.
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Повод для поездки в Соединенные Штаты — Первые впечатления от Миссисипи — Величественность этой реки — Препятствие в ее устье — Новая гавань — «Великая» и «Тучная» долина — Забавы высокопаровых буксиров — Остроты с невольничьих торгов.





Ухудшившееся здоровье моей жены, вызванное долгим пребыванием среди духовитых болот Гвианы, заставило меня несколько месяцев назад сопровождать ее в поездке по Соединенным Штатам Америки. Зафрахтовав места на судне до Нью-Орлеана, через пятнадцать дней мы оказались на знаменитой Миссисипи — «отце вод». Оглядевшись вокруг, мы первым делом испытали благоговейный трепет от осознания того, что мы действительно поднимаемся по этому величественному потоку, этой величайшей артерии величайшей долины в мире, ведущей в самое сердце континента. Стояла очень холодная погода; деревья на берегах реки стояли без листьев, и облик природы повсюду говорил о том, что царит зима. Какая перемена! Всего за две недели до этого мы изнывали под почти отвесным солнцем. Мы обнаружили, что Миссисипи гораздо уже, чем мы ожидали. Местами ее ширина составляет всего около полумили; в то время как ниже Нью-Орлеана она, пожалуй, никогда не превышает мили в ширину. Это поразительно, учитывая, что не менее пятидесяти семи крупных судоходных рек подпитывают ее воды. Тем не менее, она очень глубока и даже на расстоянии 500 миль к северу от Нью-Орлеана доступна для судов водоизмещением 300 тонн; более того, в 1364 милях от устья ее средняя глубина достигает пятнадцати футов. На своем пути она орошает полосу земли в 2500 миль. Среди рек, впадающих в этот необъятный поток, — Миссури, преодолевшая к тому моменту путь в 2000 миль; Арканзас длиной в 1300 миль; Ред-Ривер — 1000 миль; и Огайо — 700 миль.

К сожалению, в устье этой благородной реки имеется мелководный бар под названием Бализ, который до сих пор серьезно затруднял судоходство крупных и глубоко сияющих судов. Даже для торговли хлопком потребовалось судно особой конструкции с более плоским, чем обычно, дном, чтобы с легкостью преодолевать этот бар, любые попытки устранить который оказались бы бесплодными из-за стремительности течения. Это обстоятельство наряду с отсутствием гавани в устье Миссисипи до сих пор крайне негативно сказывалось на торговле с Нью-Орлеаном, расположенным в 110 милях вверх по реке. Однако недавно великолепная гавань была обнаружена между Кот-Айленд и Апитр в пределах озера Борн, всего в десяти милях от материкового побережья. Эта новая гавань, к которой обеспечен легкий доступ с моря, неизменно имеет глубину воды от тридцати до пятидесяти футов и защищена со всех сторон, так что суда могут стоять на якоре с величайшим упоением даже в самую дурную погоду. От этой гавани до Байю на материке расстояние составляет всего двенадцать миль, а от Байю до Нью-Орлеана — сорок шесть миль; в общей сложности получается лишь пятьдесят восемь миль от гавани Кот-Айленд до Нью-Орлеана, в то время как по сложному и опасному маршруту через Миссисипи расстояние составляет 110 миль. Важность и ценность такой гавани трудно переоценить. Ее благотворное влияние на будущую судьбу великой долины будет поистине колоссальным.

Я назвал ее «великой долиной», и она вполне заслуживает этого наименования. Она насчитывает столько же квадратных миль и при этом обладает большей пригодной для пахоты площадью, чем весь континент Европа. Ее площадь составляет около 1 341 649 квадратных миль, и потому она в шесть раз больше Франции. И эта долина столь же плодородна, сколь обширна. Это «тучная» долина. Человеческий глаз никогда еще не видывал почвы прекраснее или пышнее растительности. Сокровища, скрытые под поверхностью, столь же драгоценны, сколь и те, что лежат на ней. Медные и свинцовые рудники здесь — одни из лучших в мире. Железо и уголь также в изобилии. Строительные материалы, обладающие красотой и прочностью, пригодные для возведения хижин для бедняков или дворцов для богачей, также не в дефиците. Природа щедрой рукой рассыпала здесь всё необходимое, чтобы превратить дикую глушь в цветущие нивы, усеянные густонаселенными городами.

Но мы еще не внутри великой долины. Мы лишь у самого ее входа, плывем вверх по «отцу вод» против течения со скоростью четыре-пять миль в час. Обычно парусные суда буксируют до места назначения паровые буксиры, но, имея попутный ветер и не обнаружив поблизости буксира, мы полагались исключительно на свои паруса. Ход судна был на редкость приятным после той качки, которую мы перенесли в Мексиканском заливе. Судно плавно скользило вперед, и по обеим сторонам непрерывно открывались новые виды.

Однако наслаждение пейзажами было вскоре омрачено приступом перемежающейся лихорадки, которая заставила меня спуститься вниз. Пока я находился внизу, нас встретили несколько буксиров, тащивших суда вниз по реке. Их неземные стоны наполнили меня ужасом. Их шум был совсем не похож на пух-пух-пух-пух всех прочих пароходов, какие мне доводилось слышать, а представлял собой нечто среднее между стоном, хрюканьем и рычанием — глубокое, испускаемое будто из самих пещер Вулкана, и притом с ужасающе торжественными интервалами: хрюм-хрюм-хрюм-хрюм! Как мне объяснили, эта особенность объяснялась использованием ими двигателей «высокого давления». Этот звук, получив такое объяснение, тотчас воскресил в моей памяти все те жуткие истории о взрывах котлов, с которыми в моем сознании прочно ассоциировалось само имя Миссисипи. Но (подумал я) они наверняка извлекли урок из горького опыта и стали искуснее или осторожнее, чем прежде!

Пока я предавался этим размышлениям, наш капитан спустился вниз и протянул мне пару газет из Нью-Орлеана, которые только что получил от лоцмана. Вот это был подарок; чувствуя себя немного лучше, я с жадностью принялся разворачивать одну из них. Это был «Нью-Орлеан Би» от 23 января, и, *horresco referens*, первое, что бросилось мне в глаза, оказалось следующей заметкой:

«ВЗРЫВ ПАРОХОДА. — ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ ЖЕРТВЫ. — Капитан Хавиланд с парохода „Галвестон“, прибывшего из Галвестона, сообщает, что буксирное судно „Феникс“ (капитан Кроуэлл) взорвало котлы около верховьев Юго-Западного прохода [который мы только что миновали], убив и ранив около двадцати пяти человек, семеро из которых принадлежали самому судну, а остальные — барке, которую оно вело на буксире; у барки сорвало фок-мачту под корень и грот-мачту выше стеньг, а также всю фок-такель, фальшборта и значительно повредило корпус. Корабль „Манчестер“, который оно также вело на буксире, серьезно пострадал: у него снесло фальшборта, уничтожен баркас» и т. д.

Таковой была заметка — без единого слова примечаний или комментариев о причинах или последствиях. Очевидно, это было обыденным явлением. Какое безрассудство сквозило в этом! И как это утешало больного, нервного человека, находившегося вблизи самого места происшествия на судне, которому предстояло занять то же самое приятное положение по отношению к одному из этих хрюкающих монстров, какое злосчастная «барка» занимала всего тремя днями ранее, потеряв вдобавок несчастный «остаток» из восемнадцати членов экипажа «убитыми и ранеными»!

Когда лихорадка отступила, я выбрался на палубу. В этот момент в поле зрения появилась одна из таких адских машин, тащившая вниз три крупных судна. Вместо того чтобы следовать за ней сзади, как это принято на Темзе и Мерси, она (подобно «Фениксу») держала по одному судну с каждого борта, накрепко привязанным к собственным бокам, а третье — позади. Этот устрашающий монстр словно уводил их под ручку, подобно двум узникам, навстреча погибели. Во всяком случае, такое тесное и дружеское сближение со «Спритом Пара» отнюдь не вызывало у меня симпатии; и тем не менее нам самим вскоре предстояло оказаться в его смертоносных объятиях!

Когда устрашающий монстр удалился, я возобновил чтение нью-орлеанских газет. Теперь (подумал я) я нахожусь в рабовладельческой стране! Интересно, дадут ли эти газеты хоть какой-то намек на сей факт. Вскоре мой взгляд, скользивший по «Би» от 21 января, выхватил объявление, подписанное «Н. Сент-Мартин, шериф прихода Сент-Чарльз» и содержащее перечень 112 человеческих существ, выставленных на продажу! Этот жалкий каталог был полон поучительного. Составляя его, гуманный шериф проявил изрядное остроумие, сообщая публике, что «Фрэнк, 35 лет, американский негр, [годен] для всего подряд»; в то время как «Стивен, 46 лет, [годен] абсолютно ни на что»; что «Салинетт, 60 лет, больничная сиделка, [является] хорошим экземпляром, подверженным ревматизму»; и что «Питер, американский негр, 38 лет, [является] хорошим поваром, перенесшим два приступа безумия». Готов поспорить, что это заткнет за пояс дублинский «Вестник розыска».

ПИСЬМО II.

Американские устрицы — Штиль на Миссисипи — Поднят якорь — Корабль на мели — Снят с мели буксиром — Объявления о продаже рабов — Беглые негры — Возвращение лихорадки — Ужасный шторм — Жуткое положение — На мели у Нью-Орлеана — Магазин корабельного снабжения — Американские колеса — Тряска — Отель «Сент-Чарльз».






Вечер опустился на нас, когда мы приятно плыли вверх по Миссисипи. Поскольку ночь выдалась лунной и прекрасной, мы продолжили путь. Около семи часов мы догнали небольшое рыболовецкое суденышко, нагруженное устрицами. В знак благодарности за то, что мы позволили им — нет, не устрицам, а лодочникам — закрепить трос за наше судно, чтобы немного ускориться, они щедро и освежающе угостили нас своей добычей. Но что это были за устрицы! Ни по размерам, ни по форме они не походили на устриц Старого Света. Что до размеров — они были гигантскими; что до формы — немало напоминавшие человеческую стопу. Их в изобилии водится неподалеку от устья реки, и многие люди зарабатывают на жизнь тем, что доставляют их на рынок Нью-Орлеана. Способ приготовления в данном случае заключался в том, чтобы бросить их на огонь, пока не расколятся раковины. На наш вкус, по ароматам они не шли ни в какое сравнение с лондонскими устрицами; однако мы не рискнули заявлять об этом нашему американскому капитану. Впрочем, нам еще только предстояло отведать восхитительно приготовленных устриц северных городов.

Около 10 часов вечера, когда ветер почти стих, наш капитан счел неблагоразумным пытаться «идти вперед» дальше в эту ночь, и был отдан якорь. Теперь мы находились в пятидесяти милях выше устья реки.

Ранним утром следующего дня якорь был поднят, паруса распущены, и мы снова тронулись в путь. Около 8 часов утра из-за узости реки, стремительности течения и прочих причин наш «бравый» капитан, который так упивался тем, что обогнал все другие суда на реке — и в особенности британские, — посадил собственное судно прямо на мель! Мы оказались в полном «тупике», пока один из хрюкающих монстров (поднимавшийся с двумя судами — по одному на каждом борту, как обычно, и отпустивший их на несколько минут) не пришел нам на выручку. Сколь бы отталкивающим ни был его вид, мы были счастливы ощутить толику его гигантской мощи. На этот раз мне, разумеется, удалось рассмотреть его лучше, чем кого-либо из его собратьев. Как и прочие, он имел две трубы спереди, словно вертикальные бивни, с лестницей между ними. Лестница служила для подъема, подъем — для обзора, а обзор — для «наблюдения». Верхушка лестницы, короче говоря, выполняла ту же роль, что и топ мачты корабля в море. У этого «буксира» имелась также, чуть ближе к корме, дымовая труба для выпуска пара. Вся конструкция напоминала кузницу внизу и дворец наверху. На нижнем ярусе располагались котел, двигатель, топливо и т. д., выставленные напоказ; верхний же занимали роскошные апартаменты капитана, механика и прочих офицеров. Насколько я понял, жалованье механика на том судне составляло 250 долларов (50 гиней) в месяц!

Освободившись из плена мели, мы уже через несколько минут были пришвартованы к боку монстра и целиком во власти его мощи. И вот мы оказались в том самом жутком положении, созерцать которое у других нас так ужасало днем ранее! От кого-то из офицеров наш капитан раздобыл еще одну газету. Это был «Нью-Орлеан Дейли Пикайюн» от 26 января. Заполучив ее, я обнаружил целые колонки объявлений о продаже рабов. Несколько примеров лучше любой описательной статьи продемонстрируют царящие в этой «стране свободы» порядки!

«НЕГРЫ НА ПРОДАЖУ. — Подписавшиеся, Эспланада-стрит, 56, только что получили партию ценных рабов из Виргинии и Мэриленда, состоящую из ремесленников, полевых работников и домашней прислуги, и наладили непревзойденный на этом рынке регулярный привоз из вышеупомянутых штатов, а также из Алабамы. Мы ничем не рискуем, заявляя, что если наши прежние друзья и прочие лица, желающие приобрести хорошую прислугу или работников, обратятся к нам, то они не будут разочарованы.

N.B. На всех рабов, продаваемых нижеподписавшимися, распространяется полная гарантия.

СЛАТТЕР И ЛОККЕТT,

Эспланада-стрит, 56.

n11—6m.

ПРОДАЕТСЯ. — Привлекательная мулатка-негритянка двадцати двух лет — первоклассная кухарка, хорошая прачка и гладильщица, а также снодная швея.

АНДЕРСОН И БЕРНЕТТ,

Кэмп-стрит, 38.

J26.

РАБЫ НА ПРОДАЖУ. — Я только что получил и предлагаю к продаже очень привлекательную партию виргинских негров. Желающие сделать покупку поступают правильно, заглядывая в мой офис по адресу: Гравье-стрит, 157, между Каронде-стрит и Баронн-стрит. Я буду постоянно получать негров из Виргинии и Северной Каролины в течение всей зимы.

К. М. РАТЕРФОРД.

n13—6m.

РАБЫ НА ПРОДАЖУ. — Гравье-стрит, 165. — У подписчика всегда имеются в наличии рабы: домашняя прислуга, полевые работники и ремесленники, которые продаются недорого за наличные или под ликвидные векселя. Лицам, желающим совершить покупку, будет выгодно зайти и ознакомиться с ассортиментом. Подписчик также принимает на комиссию и продает любых негров, доверенных его заботам.

Он также почтительно уведомляет лиц, занимающихся работорговлей, что готов предоставить пансион для них и их рабов на самых разумных условиях.

УИЛЬЯМ Г. МЕРРИТТ.

o1—6m.

Рекомендации: Дж. А. Барелли, К. Дж. Мансони.

СТО НЕГРОВ. — Продаются по адресу: Моро-стрит, 13. — Все они только что доставлены из Мэриленда и Виргинии. Мои старые друзья и другие лица, желающие приобрести рабов, найдут для себя выгодным обратиться ко мне перед покупкой в другом месте. В течение сезона также будут поступать крупные партии грузов из вышеупомянутых штатов.

Р. Р. БИЗЛИ,

Моро-стрит, 13.

d31—3m.

Объявления о беглых рабах публикуются с удручающей регулярностью, причем (как и в случае с рекламой судов) они сопровождаются небольшой ксилографией, изображающей их в самый момент побега. Пожалуй, практически любое рекламное объявление сопровождается картинкой: суда, дома, чепцы, сапоги, пиявки, устрицы и так далее. Даже заблудившаяся лошадь или корова рекламируются с изображением животного в процессе блуждания. По тому же принципу и точно так же живой товар, заявляющий о своем естественном праве следовать куда заблагорассудится, рекламируется ксилографией, изображающей беглеца согбенным в момент бега и уносящим с собой небольшой узелок со скудным скарбом — жалкое зрелище! И делается это вовсе не для пробуждения сострадания, а ради усиления бдительности, как в следующих примерах, отобранных мной из «Пикайюн»:

«НАГРАДА В СТО ДОЛЛАРОВ. — Вышеупомянутая сумма будет выплачена любому лицу, которое вернет подписавшемуся девушку-негритянку Евгению и ее двухлетнего мулатика. Данная рабыня была похищена или сманена ее прежней хозяйкой, вдовой мадам Деко, которая тайно покинула этот штат 12 декабря 1846 года. Упомянутая вдова Деко хорошо известна в Нью-Орлеане как печально знаменитая мошенница, подвергавшаяся судебному преследованию за то, что заложила горорстку торговцу бревна вместо мануфактуры. У нее есть шрам на лбу и несколько шрамов на шее, ее сопровождают престарелая мать и десятилетний мальчик.

Ж. Б. ДЮПЕРЬЕ.

j7—15t*.

Убежал от подписчика 20 ноября сего года негр по имени Сэнди, возрастом около двадцати пяти лет, ростом пять футов пять дюймов, кожи весьма темного оттенка, говорит как по-французски, так и по-английски, на теле видны отчетливые следы от кнута. Щедрая награда будет выплачена за его поимку — будь то путем заключения в любую тюрьму до востребования либо же при доставке мне в Плакемин, шт. Луизиана.

У. Г. КАРР.

J20—3tW.

И тем не менее редактор этой самой газеты в передовой статье, подводя итоги прошлому (в тот день отмечалось десятилетие со дня ее основания), хладнокровно заявляет: «Вступая в наш одиннадцатый год, сколь же иная картина предстает взору! Труд в каждом уголке нашей земли получает заслуженную награду; торговля вознаграждается здоровыми барышами; комфорт благословляет труды работника (!) и надежда подбадривает предприимчивость всех трудовых классов наших граждан».

По мере того как день клонился к вечеру, лихорадка возвратилась; я был вынужден уйти под палубу. Разразился яростный шторм, так что даже наш «монстр» с трудом продвигался вперед. Сверкала молния, грохотал гром, потоками лил дождь. Это был ужасный день! С наступлением темноты наш капитан сообщил нам, что судно дальше идти не сможет — оно находилось примерно в двух милях от города; и если мы непременно желаем сойти на берег, то должны немедленно собираться и следовать с ним на паровом буксире. Желая хорошо выспаться ночью, мы решили сойти на берег. Мне пришлось выбираться в том состоянии обильного потоотделения, которое всегда следует за лихорадкой, а моя жена в спешке отобрала несколько необходимых вещей. Бедняжка! Она была почти сломлена теми тяжелейшими условиями, в которых оказалась: за тысячи миль от дома, на пороге незнакомого места, где она не знала ни единой души, с больным мужем и сама будучи нездоровой! Но делать было нечего. Под ливневыми потоками мы совершили пугающий переход с корабля на буксир, в то время как оба судна неистово раскачивало. Свершилось. И теперь мы находились в самом чреве «монстра», каждую минуту ожидая, что его внутренности разорвутся и отправлят нас на тот свет. Шум двигателя, хрюканье пара, буйство ветра, барабанящий дождь и грохот грозы делали невозможным услышать что-либо еще; но мне удалось прокричать жене на ухо естественный, хотя и не слишком утешительный вопрос: «Бывали ли мы когда-нибудь в столь жутком положении прежде?» — «Никогда!» (а у нас уже имелся опыт штормов как на суше, так и на море) — последовал ее потрясенный ответ.

Мы отшвартовались от парусного судна, но даже со всей мощью пара едва продвигались вперед. Наконец рев «монстра» умолк, дрожь прекратилась — мы прибыли! Но как сойти на берег — оставалось проблематичным. До него было ярдов сто. В конце концов, однако, были проложены доски, позволившее нам спуститься с нашего высокого «буксира» на стоящий на якоре корабль, с него — на второй, оттуда — на третий, и наконец с последнего — на твердую землю.

Время было между 7 и 8 часами вечера; нас привели в магазин корабельного снабжения, пока наш добрый капитан отправился на поиски экипажа. Магазин был закрыт, но его хозяин и еще три джентльмена сидели там перед уютным угольным камином, очевидно наслаждаясь отдыхом после трудов праведных. Они встретили нас крайне учтиво и предложили стулья у камина. Шторм этого дня, по их словам, причинил судам немалый урон и был свирепее всех тех, что им доводилось пережить за последние семь лет. Пока шла беседа, один за другим раздавались шлепки — *плёсь*, *плёсь*, *плёсь* — это они сплевывали какую-то буроватую жидкость прямо на пол! Я часто слышал об этой американской привычке, но всегда полагал, что наших кузенов в данном вопросе (как и во многих других) карикатурят. Здесь же перед нами воочию предстал этот факт, и к тому же в присутствии дамы! И ведь это были на вид весьма респектабельные люди.

Прождав около четверти часа и с трепетом прислушиваясь к грохоту ожидаемых колес, я услышал вдали странный шум, напоминающий звуки совковой лопаты, каминных щипцов, кочерги и железного обруча, кое-как связанных веревкой и волочимых по булыжной мостовой! «Что это ради всего святого?» — спросил я. «Это экипаж», — последовал ответ. Экипаж быстро подкатил к крыльцу. Нас запихнули внутрь и отдали приказ везти к «Сент-Чарльзу». Мы едва представляли, что это за «Сент-Чарльз»; но поскольку все, с кем нам довелось беседовать, принимали как должное наш визит туда, а любой святой был для нас не хуже прочих, мы хором повторили: «К Сент-Чарльзу!» И тут началась такая тряска, какой нам прежде испытать не доводилось. Казалось, все водостоки и выбоины во Вселенной собрали в одном месте, и нам предстояло проехать по каждой из них. Это продолжалось около получала, из чего мы поняли, что первоначально находились от «Сент-Чарльза» гораздо дальше, чем предполагали. Наконец машина остановилась, и мы вышли, возблагодарив небо за то, что не лишились окончательно дыхания.

Мы были на месте. Шлацкой вид швейцара (в нем не было ни малейшего сомнения — он нел семейное сходство со всеми швейцарами мира) мгновенно материализовался у дверцы экипажа, чтобы помочь нам выбраться и затащить нас внутрь. Он провел нас в вестибюль, вверх по лестнице и по длинному коридору в просторный зал, где толпилось около 150 дам и господ: одни сидели, другие стояли, кто-то беседовал, кто-то смеялся, а кто-то теребил пальцы. Но нет! Мы испуганно отшатнулись. Нас не затащат туда — промокших и перепачканных с ног до головы. Мы попросили проводить нас в отдельную комнату. Швейцар уставился на нас и заявил, что никаких иных помещений в его распоряжении нет, если только я сперва не обращусь в «контору». Но что же в это время сталось бы с моей спутницей? Ни единой женщины из числа персонала на горизонте не наблюдалось, и моей жене пришлось в одиночестве стоять в коридоре, пока я следовал за швейцаром сквозь лабиринты проходов, поворотов, подъемов и спусканий к огромному залу, где около 200 джентльменов дымили сигарами! Какое зрелище! И какой запах! Способен ли кто-то вообразить масштаб двухсот ртов, источающих в одной комнате табачный дым? Меня направили к верховному жрецу этого заведения — в «контору» или, вернее сказать, к «стойке». Не удостоив мою просьбу устным ответом, он протянул мне книгу для записи имени. Подчинившись намеку, я вновь осведомился у моего молчаливого хозяина, смогут ли разместить меня с женой. Тогда он с явной неохотой вытащил сигару изо рта и изрек, что в его распоряжении имеется лишь одна комната на самом верху здания. Это был «выбор Гобсона», и я согласился. Ну а теперь — в путь! Подумаешь, забраться на памятник на Фиш-стрит-Хилл! Разве это сравнится с покорением «Сент-Чарльза» в Нью-Орлеане? Номер 181 покорился в конце концов. Следующей задачей было отыскать жену, что после очередного долгого и петляющего путешествия увенчалось успехом. Со временем нам разожгли камин и принесли «чай на двоих». Позвольте же мне на этом завершить письмо и насладиться им.

ПИСЬМО III.

Нью-Орлеан — История Полин — Прощание со «Сент-Чарльзом» — Описание этого заведения — Первое зрелище рабов на продажу — Темы для южных богословов — Тягостная картина.




Из номера 181 «Сент-Чарльза» мы спустились после хорошего ночного отдыха, чтобы осмотреть местные достопримечательности. Вот мы и оказались (подумалось мне) в Нью-Орлеане — столице великой рабовладельческой страны, в городе, где существует множество складов для сбыта человеческих существ, в самой той цитадели, где всего несколько месяцев назад бедная Полин была принесена в жертву похоти и жестокости! Несчастная девушка! Какая трагедия! 1 августа прошлого года я поведал эту ужасную историю моим эмансипированным прихожанам в Бербисе. Вот она, перепечатанная из «Эссекского (США) транскрипта» (Essex Transcript). Прочтите ее, пожалуйста, и тогда вы составите представление о тех чувствах, с которыми я созерцал город, опозоренный подобным злодеянием.

«Многие из наших читателей, возможно, видели заметку о том, что в Нью-Орлеане недавно была повешена молодая девушка-рабыня за преступление, выразившееся в ударах и оскорблениях своей хозяйки. Религиозная пресса севера, насколько нам известно, никак не прокомментировала эту казнь. Она слишком занята вытаскиванием соринки из глаза язычника, чтобы заметить бревно в нашем собственном номинально христианском обществе. И тем не менее этот случай во всех его аспектах представляет собой зверство, не имеющее (слава Богу) аналогов в языческих странах. Это чудовищный плод американского республиканства и американского христианства! Похоже, что Полин — молодая и красивая девушка — привлекла внимание своего хозяина и, будучи (по выражению закона) его „движимым имуществом во всех мыслимых отношениях“, стала жертвой его вожделения. Столь жалко положение женщины-рабыни, что даже грубое и распутное внимание ее хозяина воспринимается как высшее возвышение, на какое способна ее доля. Девушка-рабыня в данном случае, очевидно, именно так это и восприняла; и, как следствие, в своем новом статусе она стала превозноситься над хозяйкой и оскорблять ее — иными словами, в какой-то мере отплатила за то презрение и брань, к которым ее хозяйка приучила ее столь болезненным образом. Законы христианского штата Миссисипи карают смертной казнью раба или рабыню, поднявших руку на белого человека. Полин обвинили в избиении хозяйки, судили, признали виновной и приговорили к смерти! Однако во время суда выяснилось, что она беременна, и ее казнь отложили до рождения ребенка. Ее превели в тюремную камеру. Там долгие тоскливые месяцы, в одиночестве, без единого доброго слова, лишенная надежды и покинутая всеми, она ждала наступления новой, пробуждающейся внутри нее жизни, которая должна была стать сигналом к ее собственной мучительной смерти. А в это время колокола призывали к мессе и молитвенным собраниям, методисты пели псалмы, баптисты совершали погружение в воду, пресвитериане кропили святой водой, а молодые матери улыбались сквозь слезы новорожденным детям; девы и матроны этого великого города сидели на прохладных верандах и рассуждали о любви, семейных радостях и домашнем счастье, в то время как все это мрачное время бедная рабыня лежала на скудной соломе своего подземелья, ожидая — с какой болью, ведомо лишь великому и милосердному Богу белых и черных, — рождения ребенка своего господина-прелюбодея. Ужасно! Испытывал ли кто-нибудь когда-либо то, что Джордж Санд справедливо назвала „великим мученичеством материнства“, — это страшное испытание, которое одна лишь любовь превращает в невыразимую радость, — в подобных условиях? Что было ей замена добрым словам и нежным ласкам привязанности? Резкий скрежет тюремного замка, насмешки и издевки бесчувственных и жестоких тюремщиков! Что заняло для бедной Полин место надежд и радостных предчувствий, которые поддерживают и утешают белую мать и делают ее ложе страданий счастливым со сладкими снами? Перспектива увидеть дитя своего горя, почувствовать его губы на своей груди, услышать его слабый плач — в одиночестве, без единого визита со стороны его противоестественного отца; а затем спустя несколько дней — как раз тогда, когда материнские чувства достигают наивысшей силы, а первая улыбка младенца искупает прошлые муки — эскафот и палач! Подумайте об этой последней ужасной сцене: отрыв младенца от ее груди, путь смерти к виселице, веревка на ее хрупкой шее и долгие, страшные мучения (поскольку исхудавшее и истощенное физическими страданиями и душевной скорбью хрупкое тело не имело достаточного веса для перелома шейных позвонков при падении с помоста), когда она висела там живой почти полчаса — зрелище для демонов в человеческом обличье! Матери Новой Англии! Таковы плоды рабства. О, во имя благословенного Бога, учите своих детей ненавидеть его и жалеть его жертвы! Мелкие политики и пустоголовые конгрессмены-дебаты озабочены лишь тем, как бы „честь страны“ не пострадала в вопросе об Орегонской границе. Дураки! Одно такое чудовищное злодеяние, как это убийство бедной Полин, „компрометирует“ нас столь глубоко, что любые дальнейшие проявления их патриотизма неуместны. Это скомпрометировало бы сам Рай! Интеллигентный и филантропически настроенный европейский джентльмен, находившийся в Нью-Орлеане во время казни, в письме к другу в здешних краях, подробно описав обстоятельства этого отвратительного происшествия, восклицает: „Бог благости! Бог справедливости! Должен существовать загробный мир, чтобы исправить несправедливости этого. Я почти готов сказать: должен существовать загробный мир, иначе нет никакого Бога!“»

В субботу, 30-го числа, мы отправились на поиски частного жилья. Увидев вывеску с крупными буквами «Частный пансион», мы «навели справки», нашли то, что искали, и договорились по восемь долларов в неделю с каждого. Затем мы отправились оплатить счет в «Сент-Чарльз» и забрать нашу саквояж. Мы провели там две ночи, у нас был один обед, два чаепития и два завтрака. Поскольку нам не хотелось присоединяться к сотням посетителей в общем зале, эти блюда подавались нам (впрочем, весьма заурядным образом) прямо в спальне. По правде говоря, обслуживание было поставлено отвратительно. И тем не менее за это мы имели удовольствие выложить одиннадцать долларов — то есть 2 фунта 6 шиллингов! Мы с радостью распрощались с «Сент-Чарльзом». Он не отвечал ни нашим вкусам, ни нашим кошелькам. Тем не менее это грандиозное заведение. Здание было возведено в 1838 году акционерным обществом и обошлось в 600 000 долларов. Обеденный зал для джентльменов имеет размеры 129 на 50 футов и высоту 22 фута; в нем имеется четыре ряда столов, способных вместить 500 человек. Дамский обеденный зал имеет размеры 52 на 36 футов. Дом насчитывает 350 комнат и предоставляет размещение для 600–700 гостей; когда мы там находились, он был забит до отказа. Фасад украшен выступающим портиком, который поддерживают шесть прекрасных коринфских колонн, опирающихся на рустованный цоколь. Здание венчает большой купол диаметром сорок шесть футов с красивой коринфской башенкой на вершине. Этот купол является самым заметным объектом в городе. Если смотреть на него издалека, он занимает по отношению к Нью-Орлеану примерно такое же положение, как собор Святого Павла по отношению к Лондону. Обстановка этого огромного заведения обошлась в 150 000 долларов. В кухонном отделении постоянно работает паровая машина, производящая весьма неприятную вибрацию.

По пути за осташейся частью багажа с корабля мы вышли на улицу, где длинный ряд — вернее, даже несколько рядов — черных и цветных людей были выставлены под открытым небом (и под ласковым солнцем) на продажу! Там было от 70 до 100 человек, и все они были молоды, в возрасте от 15 до 30 лет. Все они (как мужчины, так и женщины) были хорошо одеты, чтобы представить их в самом выгодном свете, как это всегда и бывает на подобных распродажах. У нескольких цветных девушек — очевидно, дочерей белых мужчин — при себе было шитье в доказательство их мастерства в этом деле. Все они располагались под своего рода верандой, стоя на скамеечке для ног (высотой около шести дюймов) и прислонившись спиной к стене. Никто из них никоим образом не был связан или прикован цепями; однако двое белых мужчин (полагаю, «согони душ») прогуливались перед ними, каждый с сигарой во рту, хлыстом под мышкой и руками в карманах, высматривая покупателей. В своем внешнем облике эта выставка была не так уж сильно непохожа на то, что мне доводилось видеть в Англии, когда какой-нибудь бродячий итальянец расставлял вдоль стены свои бронзовые фигурки выдающихся людей — Шекспира, Наполеона, Веллингтона, Нельсона и т. д. Было между двенадцатью и часу дня; однако никакой толпы не наблюдалось, не было видно даже ни одного зеваки — столь обыденным и привычным был характер этой сцены. Когда мы шли перед этим черным строем, один из белых смотрителей (хотя моя жена держала меня под руку) произнес с полным равнодушием скототорговца с Смитфилдского рынка: «Не прицениваетесь ли нынче утром к парочке ниггеров?» Никогда еще мое человеческое достоинство не подвергалось столь тяжкому оскорблению. Мое возмущение требовало выхода. Но я постарался сделать вид, будто меня это не касается, и ответил в нарочито беспечном тоне: «Нет, сегодня я не особенно нуждаюсь в ком-либо...» Я едва смог закончить фразу. Эмоции перехватили мне горло. Я пошел дальше, глядя на эту толпу униженных людей, пока глаза мои не наполнились слезами настолько, что мне пришлось отвести взгляд в сторону. Хотя я предвидел подобные сцены и пытался подготовить к ним свой разум, все же (когда они предстали перед моими глазами воочию) я оказался полностью сокрушен и был вынужден поискать место, где можно присесть, чтобы унять свои чувства. С какими чувствами наблюдала эту сцену моя спутница, предоставляю гадать вам!

Было субботнее утро; и в силу моих профессиональных привычек я невольно подумал о множестве духовных лиц в том самом городе, которые в этот самый момент сидели запершись в своих кабинетах и готовили проповеди на завтрашний день. Как бы мне хотелось собрать их всех перед собой! Я мог бы дать каждому из них тему для проповеди. Я сказал бы: «Господа, посмотрите туда — и покраснейть бы вашим согражданам! Посмотрите туда — и никогда больше не рассуждайте об американской свободе! Посмотрите туда — и возвысьте свои голоса подобно трубам против этого безобразия! Посмотрите туда — и перед лицом преследования, нищеты, тюремного заключения и (если потребуется) самой смерти несите свое верное свидетельство и не умолкайте, пока это грязное пятно не будет смыто с вашего национального герба! Доктор С——, пусть завтра утром вашей темой станет: „Где Авель, брат твой?“ Доктор И——, пусть ваша проповедь основывается на стихе из Исхода 21:16: „Кто украдет человека и продаст его, или найдется он в руках у него, того предаите смерти“. Вы, преподобный мистер К——, пусть ваша праздная и богатая паства будет наставлена торжественной и впечатляющей проповедью на слова из Книги пророка Исаии 58:6: „Вот пост, который Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы ярма, и угнетенных отпусти на свободу, и расторгни всякое ярмо?“ И вы, преподобный мистер Х——, дайте вашим слушателям полное и верное толкование закона, который „исполняется в одном слове, в том именно: люби ближнего твоего, как самого себя“».

Во второй половине того же дня, когда я шел по одной из главных улиц, я увидел, как из прекрасного большого общественного здания вывесили флаг, приглашающий «дам и господ» посмотреть «великолепную картину ухода израильстичан из Египта», причем полотно насчитывало 2000 квадратных футов и 2000000 фигур! Как многозначительно! Это было бы еще более значимо, если бы число «фигур» составляло 3000000 вместо 2000000. Какая «аболиционистская» картина! Она должна быть хуже, чем «Иаков и его сыновья», которая была изъята из каталога Американского союза воскресных школ, поскольку в ней осуждалась продажа Иосифа купцам, что навлекало тень на внутреннюю работорговлю! Несомненно, подобные выставки подрывают безопасность «особого института»!

ПИСЬМО IV.

Воскресный день в Нью-Орлеане — Первая пресвитерианская церковь — Плевота — Негритянская скамья — Проповедь.



Подумать только — воскресный день в Нью-Орлеане! Желая узнать, как же люди действительно молятся и проповедуют, когда вокруг них процветают рабство и работорговля в их самых гнусных проявлениях, я отправился на поиски «Первой пресвитерианской церкви». Это прекрасное здание; редко, если вообще когда-либо, мне доводилось видеть столь привлекательный снаружи храм. Поскольку я пришел на четверть часа раньше, у меня была возможность заняться предварительными изысканиями. Желая проверить, существует ли здесь «негритянская скамья», я поднялся на хоры и занял место с левой стороны от органа. Сама «церковь» оказалась внутри столь же прекрасной, сколь и снаружи. Вместо кафедры там находилось нечто вроде помоста, обитого малиновой тканью, что выглядело очень изящно. Большинство скамей внизу и некоторые наверху были обшиты тем же материалом. С потолка свисала великолепная люстра со множеством кругов из стеклянных подвесок. В целом «церковь» представляла собой весьма аккуратное и изящное сооружение, способное, как я узнал, вместить около 1500 человек. Но пол... пол! Какое разочарование! Он весь был запятнан табачным соком! Тьфу! Эти южане — самые нечистоплотные люди в этом отношении из всех, кого я когда-либо встречал. Это великое «плюющееся» сообщество. Чтобы сделать это зрелище еще более отвратительным для неудачливых путешественников, эта мерзкая привычка обычно сопровождается звуками в горле, напоминающими совместное рычание дюжины мастифов.

Пока паства собиралась, на хоры поднялся седобородый аристократический старик-негр, прошел «как человек, обладающий властью» и устроился на передней скамье с правой стороны от кафедры. Вскоре за ним последовали две чернокожие женщины, занявшие места в том же секторе. За ними последовали и другие, в результате чего в той части хоров оказалось от сорока до пятидесяти представителей черной расы. Среди чернокожих не было видно ни одного белого, равно как и среди белых — ни одного черного. Вот она, стало быть, «негритянская скамья»! Это был первый раз, когда даже мои вест-индские глаза увидели расовые различия, поддерживаемые в доме Божием!

Ровно в одиннадцать часов человек высокого роста, но сутулый, с темным цветом кожи, лет сорок, закутанный в плащ, остановился у подножия ступеней кафедры или помоста. Это был доктор С——. Он, казалось, поманил кого-то в толпе прихожан. Высокий, тощий пожилой джентльмен в черном галстуке и с воротником рубашки, заломленным на американский манер (à l’Américain), шагнул вперед и, поднявшись по ступенькам перед доктором, занял одно из двух кресел на возвышении, а доктор устроился в другом. Я предположил, что он один из старейшин, который собирается объявить гимны или помогать в отправлении религиозного обряда. В этот момент орган — инструмент с прекрасным звучанием — заиграл, и хор исполнил какое-то произведение, известное, полагаю, лишь им одним, поскольку никто больше к ним не присоединился. Впоследствии я обнаружил, что такое вступление является всеобщим правилом в Америке. Во всех храмах, где есть орган, «волюнтари» на этом инструменте — первое действие. На сей раз хор смолк, и доктор тотчас поднялся, все еще не снимая плаща с плеч, и протянул правую руку. По этому сигналу все присутствующие встали, и он произнес короткую молитву. «Где Авель, брат твой?» — думалось мне во время этого обращения к Отцу духов всякой плоти. Затем он зачитал 23-й и 24-й псалмы. «Где Авель, брат твой?» — по-прежнему звучало в моих ушах. Прозвучал 33-й псалом. «Где Авель, брат твой?» — по-прежнему было слышно (по крайней мере, мне) громче нарастающих звуков органа. По окончании пения, в котором хор по-прежнему сохранял абсолютную монополию, доктор зачитал 14-ю главу Евангелия от Марка; и когда он читал страшный рассказ о предательстве нашего Господа, я не мог не подумать, что единственная разница между некоторыми южными работорговцами и Иудой заключалась в том, что окажись они на его месте, они заключили бы сделку гораздо «выгоднее». Чтение, хотя и лишенное жеманства, отнюдь не отличалось лучшим стилем. По окончании главы высокий старейшина (как я его посчитал) помолился, причем прихожане стояли. Молитва была короткой и уместной, язык — относительно грамотным, однако тон и произношение звучали странно. Я предположил, что это указывает на какой-то незнакомый мне провинциализм. Наряду с тем специфическим носовым звуком, которым отличаются почти все американцы, в голосе присутствовало некое сочетание уговоров и панибратства, что немного резало слух; тем не менее, как выступление «мирянина», это было очень неплохо. Он молился о «всякой благодати и христианской добродетели». Аминь, мысленно воскликнул я — тогда ваши рабы скоро станут свободными. Он молился о «нашей нации и правителях». Он молился о том, чтобы «великие блага гражданской и религиозной свободы, которыми мы наслаждаемся, были переданы будущим поколениям». «Не прицениваетесь ли нынче утром к парочке ниггеров?» — промелькнуло у меня в голове. Он также молился об «армии и флоте и наших согражданах, находящихся ныне на поле брани», намекая на войну с Мексикой. По окончании молитвы доктор С—— объявил следующий гимн. Здесь замечу, что на протяжении всего богослужения происходило немало хождений туда и обратно, разговоров, шепота, плевков, горловых шумов и т. д. Сначала поблизости от меня находилось с полтора десятка белых мальчиков, которые, казалось, принадлежали к воскресной школе; но, не имея над собой присмотра учителей и наслаждаясь полной свободой, они еще до проповеди куда-то исчезли.

После пения доктор С—— сделал несколько объявлений, в частности о том, что завтра вечером здесь состоится ежемесячный молитвенный концерт в поддержку зарубежных миссий, на котором к собравшимся обратится ряд ораторов. Непременно (сказал я себе), постараюсь присутствовать. Он также сообщил пастве, что преподобный такой-то (из какого-то места в Кентукки, подробностей я не расслышал) прибыл в город в качестве делегата от женщин для сбора пожертвований на возведение новой церкви, в которой ощущалась острая необходимость.

Затем высокий человек в черном шейном платке поднялся и к моему удивлению и разочарованию зачитал стих. Это было Первое послание к Коринфянам 3:21: «Ибо все ваше». Я полагаю, он и был делегатом от кентуккийских дам.

После нескольких вступительных замечаний, разъясняющих контекст, он предложил рассмотреть вопрос о том, что же именно «входит» («составляет», сказали бы мы) в наследие Божьего народа. Рабы (подумал я про себя) составляют часть наследия «Божьего народа» как здесь, так и в Кентукки: интересно, упомянет ли он об этом.

Первое, на что я указываю (сказал он), что входит в наследие Божьего народа, — это живое служение: «Павел, или Аполлос, или Кифа». Чтобы проиллюстрировать ценность этого благословения, он сослался на воображаемый эликсир жизни, философский камень и универсальную панацею. Если бы подобные вещи существовали на самом деле, какую высокую цену люди придавали бы им! Но здесь речь шла о чем-то несравненно более ценном. Чтобы составить представление о его стоимости, он предложил слушателям представить себе полную утрату живого служения. Во-вторых, «мир» принадлежит Божьему народу. Он поддерживается ради них, и потому грешники обязаны Божьему народу сохранением своих жизней. В доказательство он сослался на слова нашего Господа: «Вы — соль земли». Говоря о консервирующих свойствах соли, он предложил представить море без соли.

Какая же это была бы гниль! Но теперь — сколь благотворен воздух, пронесшийся над ним! Он сослался и на другой случай. Однажды (сказал он) корабль попал в страшную бурю; команда и пассажиры — около 270 человек — лишились всякой надежды; перед ними не виделось ничего, кроме водяной могилы. На борту того судна находился бедный узник, закованный в цепи. Он считался сором для мира и прахом для всех. К этому бедному узнику явился ангел Господний и повелел, что нужно сделать, чтобы спасти жизнь каждого на борту. Указания ангела были исполнены, и все спаслись. Таким образом, ради одного из Божьих людей были пощажены 270 жизней. Он привел еще одну иллюстрацию. Трое мужей пришли побеседовать с Авраамом на равнине Мамре. Они сообщили ему, что Бог намерен уничтожить пять городов. Авраам начал ходатайствовать за них. Проповедник пересказал эту удивительную историю заступничества и его успеха в качестве дополнительного доказательства того, что нечестивые люди обязаны сохранением своих жизней присутствию и молитвам народа Божьего. Была приведена и притча о плевелах в подтверждение того же тезиса. «Оставьте расти то и другое жатвы вместе». Представьте себе (сказал он), что все люди Божьи удалены с лица земли — нет сердца, чтобы любить Его, нет языка, чтобы славить Его, — не останется ни малейшей причины продолжать существование земли еще хоть на мгновение. В свете этой темы видно, какое великое благо — иметь благочестивых родственников. «Жизнь» также, в-третьих, являлась частью наследия чада Божьего, ибо во время нее он готовит обеспечение для вечности. Он остановился на богатстве сокровищ, которые собирает народ Божий. Предположите (сказал он), что кто-то из вас зарабатывает деньги со скоростью пятьдесят долларов в час (вы наверняка поступаете так иногда, подумалось мне, когда получаете хорошую цену за своих «ниггеров»), — как скоро вы стали бы богачами! И как страшились бы потерять хоть единый час! Но дитя Божье собирает сокровища с еще большей скоростью. Каждый раз, когда он трудится для Бога, он пополняет их. Христианское сокровище к тому же правильного свойства и хранится в правильном месте. Если бы кто-то из вас собрался эмигрировать в другую страну, вы бы наверняка захотели узнать, какая валюта имеет хождение в той стране, и обменять свои сбережения на нее. Сокровище христианина — это ходовая монета вечности. К тому же оно находится в надлежащем месте. Где бы вам хотелось иметь свое сокровище? Конечно же, дома. Сокровище христианина дома — в Отчем доме. Жизнь принадлежит ему также потому, что в течение нее он ведет битвы Господни. Здесь проповедник одобрительно упомянул войну против мексиканцев; и я твердо подозреваю, что этот взгляд на христианское наследие был притянут за уши именно с этой целью. Мы сражаемся (сказал он), находясь под взглядом Генерала. Мы сражаемся с уверенностью в победе. Смерть также, в-четвертых, составляла часть христианского наследия. Для народа Божьего проклятия обращаются в благословения, а для тех, кто не является его народом, благословения становятся проклятиями. Подобным же образом болезни, гонения и смерть превращаются в блага для святых. Смерть для христианина — это все равно что почтенная отставка для солдата после тягот и опасностей поля брани. Но эта иллюстрация (сказал он) слишком слаба: я приведу вам другую. Представьте на суровой и мрачной горе скромное жилище двух стариков. Они согбены под тяжестью лет. Среди нужды и лишений они стоят на краю могилы. Приходит вестник и сообщает им о родственнике, который скончался и оставил им крупное наследство — такое, которое удовлетворит каждую нужду и исполнит любое желание, такое, которое в ту же секунду, как их ноги ступят на него, сделает их снова молодыми; более того, он указывает на саму колесницу, которая должна доставить их туда. Разве это плохие новости для этих стариков? Так и смерть для чада Божьего. Веревка перерезана, и дух устремляется в обители блаженных. Или возьмите другой пример. Дилижанс однажды перевернулся. Многие пассажиры подверглись великой опасности. Один мужчина выхватил маленького младенца из-под колес и положил его в безопасное место на обочине дороги. Спустя двадцать лет тот же человек ехал в дилижансе по той же дороге и рассказывал окружавшим его людям о происшествии, случившемся давным-давно. Молодая леди, сидевшая напротив, слушала рассказ с жадным интересом и наконец восторженно воскликнула: «Неужели я наконец нашла своего спасителя? Ведь это я — тот самый младенец, которого вы сберегли!» Нечто подобное обнаружат и те откровения, которые принесет с собой смерть. Проиллюстрировав таким образом наследие народа Божьего, позвольте мне спросить вас (сказал он), кто не принадлежит к его народу: чем станут для вас все эти вещи, если вы умрете без Христа? Живое служение? Мир? Жизнь? Смерть? Поговорив кратко, с силой и пафосом о каждом из этих пунктов, он хладнокровно и неспешно обратился к Откровению 22:17 и прочел: «И Дух и невеста говорят: приди; и слышавший да скажет: приди», и так далее, после чего резко оборвал речь, не произнеся ни «Аминь», ни какого-либо призыва.

Такова была первая проповедь, услышанная мной в Соединенных Штатах. Она была вполне евангельской и хорошей; но я слушал ее с двоякими чувствами. Было горько думать, что подобное служение может уживаться с рабством. Символ веры, очевидно, может быть евангельским, в то время как обязанности практического благочестия прискорбным образом заброшены.

ПИСЬМО V.

Первое религиозное богослужение в Америке (продолжение) — Сбор пожертвований — Бегство к выходу — Вечернее богослужение — Краткое изложение проповеди — Осквернение субботы — Ежемесячный молитвенный концерт.

После проповеди доктор С. объявил гимн и сообщил прихожанам, что в это утро будет «проведен» сбор средств на содержание «стипендиатов» данной церкви, добавив, что ввиду неполучения этого сбора в положенное время (в мае прошлого года) некоторые юноши, готовящиеся к служению и зависящие от этой общины в еде и одежде, испытывают сейчас острую нужду. Он также подсказал, что если кто-то из присутствующих не запасся деньгами, то может опустить записку со своим именем, адресом и суммой пожертвования, и к ним кто-нибудь зайдет.

Сбор «проводился» во время пения. На последнем куплете прихожане встали. Доктор с простертой рукой произнес благословение; и в тот самый миг, когда он вымолвил «Аминь!», все бросились к выходу так быстро, как только могли. Эта спешка — характерная черта американцев. Она заметна как при осаде обеденного стола, так и в сотне других случаев. Полагаю, это и называется у них быть «ловким» и «идти напролом».

Вечером я снова отправился в ту же «церковь». Вводная часть оказалась короче и проще утренней. Молитва доктора (продолжительностью минут семь или восемь) была превосходна. Мне бы хотелось, чтобы ее услышали некоторые сухие и занудные ходатаи в Англии. Она была благочестивой, всеобъемлющей и била точно в цель. Все слоги людей — за исключением одного — нашли в ней отражение. Рабы упомянуты не были, об их освобождении не молились!

Доктор дал нам понять, что намерен прочесть пятую лекцию из цикла для молодых людей в крупных городах. Текстом послужило: «Суббота для человека, а не человек для субботы»; темой — «Значение субботы для молодых людей в больших городах».

Текст (отметил он) заключал в себе тот принцип, что человек создан вовсе не для соблюдения определенных обрядов и повиновения предписаниям, но что соблюдение ритуалов и законов заповедано ради самого человека. Этот принцип применим и к установлению субботы. Тело, разум, чувства — все они нуждаются в отдыхе, который дарует суббота. Этот эксперимент ставился неоднократно; и неизменно обнаруживалось, что в любой сфере труда можно добиться большего при регулярном соблюдении субботы как дня покоя, нежели без него. Фермер, студент, законодатель — все испробовали это на практике. Человек не может обойтись без субботы точно так же, как не может обойтись без сна. Авторы трудов о рабстве, как бы они ни расходились в прочих вопросах, сходились в одном: лишение рабов субботнего отдыха в Вест-Индии наряду с прочими причиняемыми им жестокостями существенно сократило их жизни! (К слову, до чего же телескопичны наши взгляды на беды, происходящие вдалеке! Вест-индское рабство никогда не носило столь отвратительных черт, какие рабство демонстрирует в южных штатах Америки. Рабство даже на Кубе со всеми его ужасами гораздо мягче, чем в Соединенных Штатах.) Франция некогда явила устрашающий пример того, во что превращается нация без субботы. В подтверждение приводились свидетельства докторов Шпурцгейма и Раша, а также слова уважаемого нью-йоркского купца, хорошо знакомого проповеднику, который после двадцати пяти лет наблюдений и опыта в этом городе заявил, что из тех, кто держал свои конторы открытыми по воскресеньям, ни один не избежал банкротства. Бедного мальчика отдали в ученики к аптекарю в крупном городе. Чтобы увеличить его жалование и поощрить старания, хозяин дал ему рецепт и ингредиенты для самостоятельного изготовления ваксы. Вакса была приготовлена и выставлена в банках на витрине лавки; но шли дни за днями, а покупателей не было. В одно воскресное утро, пока лавка была открыта для продажи лекарств до начала богослужения, зашел человек и спросил банку ваксы. Мальчик уже протянул руку, чтобы достать ее, как вдруг вспомнил, что сегодня день Господень. Запнувшись, он сказал покупателю, что сегодня суббота и он не может этого сделать. После этого мальчик отправился в церковь. Искуситель терзал его там за глупость из-за упущенного покупателя ваксы; в ответ мальчик твердил себе, что поступил правильно и, повторись подобная ситуация, поступил бы точно так же. В понедельник утром, едва он снял ставни, зашел человек и скупил всю имеющуюся ваксу; и мальчик обнаружил, что за вычетом стоимости материалов он заработал целый доллар. Обладая большей верой и стойкостью, чем иные из вас (сказал проповедник), он пошел и отнес этот доллар — первый заработанный им в жизни — Библейскому обществу. Тот бедный мальчик до сих пор жив и ныне является богатым человеком.

Проповедник упомянул, что знает одного человека в своем родном штате Теннесси, который по приезде в Америку не имел ничего, кроме карманной Библии, но принял два решения: 1) почитать субботу; 2) помнить мать. Первый заработанный доллар он отправил ей и поклялся, что никогда не забудет субботу и мать. Он тоже ныне является богатым человеком.

Наказание за нарушение субботы было неотвратимым, хотя и не молниеносным. Подобно каре за пьянство или распутство, оно неизбежно настигло бы нарушителя. Здесь приводилось знаменитое свидетельство сэра Мэтью Хейла. Были зачитаны правила доктора Джонсона относительно субботы с замечанием, что своей известностью он, без сомнения, во многом обязан их соблюдению. Уилберфорс заявлял, что в определенный период своей жизни парламентские обязанности были столь тягостны, что он непременно согнулся бы под их тяжестью, если бы не отдых, даруемый субботой. Но суббота — это не просто день покоя, это день совершенствования. Там, где нет субботы, все приходит в упадок. Жители Шотландии и Новой Англии отличались трудолюбием и силой ума; и они были столь же привержены соблюдению субботы. Всеобщее соблюдение этого дня имеет колоссальное значение. Оно ограждает от беспечности. Оно воздействует на нечестивцев, как было показано красноречивым перечислением обстоятельств: закрытые магазины, звон церковных колоколов, толпы приличных прихожан, спешащих туда и обратно, и т. д.

Молодые люди в больших городах (отмечалось далее) подвергаются огромной опасности, главным образом из-за дурного примера. Они сталкиваются с теми, кто превзошел их в грехе, кто гордится тем, что знает, где продаются лучшие устрицы, где нанимаются самые дешевые лошади или лодки для воскресной поездки. Юноши готовы думать: «Если я не сделаю этого, то могу совершить нечто худшее». Были разоблачены ошибочность и опасность такого хода мыслей. Подобным образом можно оправдать любой грех. Общественные места развлечений — это широкие дороги, ведущие к погибели. Ах, как горько плакали бы те старики в том маленьком коттедже, окруженном каменной оградой на склоне холма где-то далеко, если бы узнали, что их сын бредет по краю этих огнедышащих кратеров! Привычка к нарушению субботы притупляет чувство вины. Молодой студент-медик при первом посещении анатомички и солдат при первом появлении на поле боя испытывают сомнения, против которых их закаляет лишь повторение, — и каждый постепенно утрачивает первоначальные ощущения.

Осквернение субботы было большим злом для общества, чем мог причинить любой тиран. Как яростно люди сопротивлялись бы любому посягательству на гражданские права! Но здесь налицо посягательство с куда более пагубными последствиями; и тем не менее пресса хранит молчание, словно немые псы, да и сама кафедра не безгрешна!

Эта мастерская проповедь была прочитана, но прочитана так, что не утратила ни капли своего воздействия. Она заняла больше часа. Моим непреодолимым впечатлением во время слушания было: «Вот человек Божий!» Истинно светильник, сияющий в темном месте; ибо, возвращаясь в свои покои, я обнаружил, что кофейни, устричные салоны и театры — все открыто точно так же, как в любой другой день, разве что посетителей там было еще больше. О том, насколько сильно подобные проповеди необходимы в этом месте, судите сами по следующей выписке из «Путеводителя по Нью-Орлеану»:

«Самый оживленный рыночный день — воскресенье. С рассвета начинается сборище: молодежь и старость, красота и не столь прекрасные лица — все цвета, нации и языки сливаются в единую пеструю массу восхитительной неразберихи. Путешественник, покинувший город и не посетивший один из популярных рынков в воскресное утро, упускает редчайшее удовольствие».

Вечером следующего дня, пришедшегося на первый понедельник месяца, я отправился на молитвенный «концерт», о котором объявляли накануне. Он проходил в ризнице или школьном классе под церковью. Собралось около шестидесяти-семидесяти человек. Когда я подошел туда, они допевали последний куплет

«Над сумрачными холмами тьмы» и т. д.

Затем один джентльмен выступил с речью. Его целью было показать, что в различных частях мира открыты обширные нивы для распространения Евангелия. В его внешности не было ничего священнического, и он сильно запинался; но поскольку он произнес: «Мы, служители Евангелия», я заключил, что он является пастором какой-то другой пресвитерианской церкви в городе. Позади кафедры, где восседал доктор С——, висела миссионерская карта мира, нарисованная на холсте и подсвеченная изнутри. Это было отличное изобретение. Все миссионерские молитвенные собрания следовало бы снабжать подобными. Те места, где Евангелие уже проповедуется, были светлыми, области язычества — темными, земли папизма — красными и так далее.

После речи пастор попросил «брата Франклина» «вознести молитву». Оборот был для меня новым, но он мне понравился — он звучал уместно. Молитва была библейской и хорошей, как и молитва другого брата. Второй молился о том, чтобы война, в которую они как нация были втянуты в тот момент, обернулась во благо и «стала средством принесения Евангелия и свободных институтов соседней республике». Свободных институтов, как же! (подумал я про себя): если вы победите, боюсь, это станет средством насаждения рабства там, где его еще нет! После этой молитвы пастор, произнеся совсем короткую речь, объявил гимн и сказал, что пока они будут петь, брат такой-то «соберет пожертвования» — фраза, которая, кажется, указывает на большую степень подготовки со стороны людей, нежели наше «сделать сбор». Американцы считают, что он уже сделан, и остается лишь его забрать. Добрый брат обошел всех со старой шляпой, собирая взносы на дело миссий. Затем пастор завершил собрание короткой молитвой и благословением. В целом наблюдались признаки значительного сердечного тепла по отношению к миссионерскому делу и особенно нежного сочувствия и привязанности к самим миссионерам. Будучи одним из этого племени, я счел довольно сложным сохранять инкогнито. Присутствовало около полудюжины чернокожих людей, некоторые справа, а некоторые слева от пастора — «на почетном месте»!

ПИСЬМО VI.

«Джек Джонс» — Публичное собрание в пользу Ирландии — Генри Клей — Другие ораторы — Американские настроения в отношении ирландского голода — Аукцион рабов.




В тот ужасный день, 28 января, когда мы прибыли в Нью-Орлеан, Джек Джонс, валлиец, утонул в Миссисипи, благородно пытаясь спасти другого человека от водяной могилы. В этой попытке он преуспел, но ценой собственной жизни. 2 февраля в газетах появилось объявление, в котором его друзья предлагали вознаграждение за обнаружение тела. Где же была корпорация или хоть какой-нибудь из муниципалитетов? Ведь газеты постоянно ссылаются на первый, второй и третий муниципалитеты. Неужели не нашлось ни единого общественного органа, будь то гражданского или гуманитарного, чтобы выступить вперед в таком случае? Если бы «Джек Джонс» отправился на войну и вырезал пару десятков безобидных мексиканцев, его осыпали бы почестями; но он спас человеческое существо близ южной столицы, и его тело было брошено погибать как собачья падаль — во всяком случае, до этого никому из горожан не было дела. Я гордился своим соотечественником. Вся слава «Джеку Джонсу»! Да не сгинет ни один из сынов Камбрии в менее благородном деле!

Вечером 4 февраля я присутствовал на публичном собрании в помощь ирландцам. Оно проходило в Новой торговой бирже и было первым публичным собранием, которое мне довелось посетить в Америке. Торговая биржа представляет собой прекрасное крупное здание на колоннах, содержащее на первом этаже площадь, способную вместить около 1500 человек. Она плохо приспособлена для общественных собраний, поскольку в ней нет студий или скамей. Я обнаружил там около 800 джентльменов, но ни одной дамы. И этому не стоило удивляться; ибо из 800 человек примерно 799 плевались, 600 курили сигары, 100 жевали табак, а двести, пожалуй, одновременно и жевали, и курили, так как многие из этих людей жуют один конец сигары, пока другой горит. Там имелся большой помост, на котором находилось множество джентльменов. Губернатор Джонсон был председателем, при поддержке множества вице-президентов. Когда я вошел, выступал высокий пожилой джентльмен с довольно высокими скулами и несколько дрожащим носовым голосом. Он распинался в манере второ- или третьего сортового оратора об ужасах голода в Ирландии — его ужасах, особенно заметных в семье. Дойдя до паузы, он произнес: «Именно в этих обстоятельствах я хочу, чтобы вы залезли руками в карманы, вытащили оттуда что-нибудь и бросили это на колени голодающей Ирландии!» Это вызвало самые мощные крики одобрения, какие я когда-либо слышал: «браво — браво — браво, ууу — хууу — ууу!» Последний звук был для меня совершенно нов. Не владея стенографией, я не могу дать вам адекватного представления о нем, но это было сочетание совиного крика и поросячьего визга. Обласканный оратором продолжал свою речь еще немного, и в конце разразилась буря аплодисментов, в десять раз более ужасная, чем предыдущая. И кто же был этим оратором? Как выяснилось впоследствии, не кто иной, как знаменитый Генри Клей! Отклоняясь от тона восхваления, в котором принято о нем говорить, я могу быть обвинен в отсутствии вкуса и проницательности. Ничего не поделаю. Моя простая цель в этих письмах — рассказать о том, как заокеанские люди и нравы предстали перед моими глазами и ушами. До поездки в Америку мое уважение к Генри К тому было очень велико. К сожалению, теперь это не так. Я внимательно изучил его поведение в отношении «особого института» и нашел его таковым — не дальновидного государственного деятеля и истинного филантропа, а изворотливого, приспосабливающегося партийца. Он был главной опорой рабства и, будучи кумиром партии вигов, служил огромным камнем преткновения для тех, кто добивался сокрушения этой системы. Человек, о котором я столь свободно, но добросовестно отозвался, тем не менее описывается следующим образом в «Нью-Инглендере» (New Englander), высокоавторитетном ежеквартальном журнале, лежащем передо мной: «Мы намерены говорить о Генри Клее с похвалой. Его место среди великих людей нашей страны определено навсегда. Он ярко выделяется на фоне минутных политиков, находясь в числе избранных стражей интересов и чести [рабства?] нации. Основы его славы заложены глубоко и нерушимо, а надстройка уже возведена. Остается лишь озарить ее мягким светом вечера жизни».

Одобрительные возгласы по окончании речи мистера Клея переросли в жуткую бурю лая. Я ни с чем другим не мог этого сравнить — 500 мужчин лаяли изо всех сил! Мне показалось, что собранию конец — что все погрузилось в неисправимый хаос; однако джентльмены на помосте взирали на бушующую бурю внизу со спокойствием и хладнокровием, как на нечто само собой разумеющееся. Посреди шума я увидел поднимающегося на помост средних лет джентльмена, который не спеша снял пальто, и все утихло — за исключением окраин собрания, где вовсю шла оживленная торговля разговорами и табаком. Этого джентльмена звали С.С. Прентисс, эсквайр; и лай, как теперь стало очевидно, заключался в выкрикивании имени Прентисс! — Прентисс! — Прентисс! изо всех сил, во весь голос и с резким восходящим ударением на первом слоге.

Этот джентльмен дал нам понять, что он юрист — что он часто выступал перед своими согражданами в прошлом (он вкратце перечислил эти случаи); но что нынешний — самый болезненный из всех. Он пространно и с великой страстью в голосе и жестах распространялся о страданиях от голода в Ирландии, много разглагольствовал об их собственной славной и свободной стране («Не прицениваетесь ли нынче утром к парочке ниггеров?» — пронеслось у меня в голове) и высказал несколько суровых замечаний — признаю, не вполне незаслуженных — в адрес правительства Англии. Этот человек говорил бегло, хотя и витиевато. Он казался полным решимости разыгрывать оратора до конца, и по своему таланту, несомненно, показался мне далеко-далеко впереди Генри Клея. Обилие «браво» и «ууу-хууу» приветствовало мистера Прентисса. Он говорил долго; но шум на окраинах зала мешал мне слышать столь отчетливо, как хотелось бы.

Овации в конце этой речи, как и прежде, переросли в лай. В данном случае они требовали: «Хант! Хант! Хант!». Председатель (стоя) показал им лист бумаги, вероятно, содержащий список пожертвований, и заискивающе улыбнулся, давая понять, что хочет, чтобы его зачитали. Но это не помогло. «Хант! Хант! Хант!» — по-прежнему раздавались крики, и демократия, как и прежде, взяла верх.

К этому времени воздух в помещении стал настолько отравлен табачным дымом, что я больше не мог этого выносить. Мне приходилось терпеть не только общую атмосферу, но и целенаправленные клубы дыма прямо мне в лицо, сопровождавшие вопросы и замечания, которые на этом свободном собрании свободных граждан в свободной стране свободно задавали мне эти бесцеремонные джентльмены. Собрание завершилось сбором 15 000 долларов на помощь ирландцам. Эта сумма была передана американским послом в Лондоне лорду Джону Расселу, и записка от его светлости с благодарностью за дар обошла газеты по обе стороны Атлантики. Впоследствии тема помощи Ирландии неоднократно и в разных местах возникала в поле моего зрения, и хотя во многих случаях я был восхищен проявлением чистой и благородной щедрости, было слишком очевидно, что многое делалось в духе самовосхваления на фоне униженного и страждущего соперника. Это была прекрасная возможность потешить национальное тщеславие и нанести болезненные удары по Англии. Не то чтобы я был огорчен, видя или ощущая эти удары. Они не проливали крови и были в сто раз эффективнее, чем если бы это было иначе. Я чувствовал, что в поведении Англии по отношению к ее несчастному острову-сестре было много такого, за что она заслуживала самого сурового порицания. Но я должен выразить протест против того способа постановки вопроса, который был весьма распространен по всем Соединенным Штатам: «Вы шокированы нашим рабством, но ведь у вас под боком, во время ирландского голода, творятся ужасы в десять раз масштабнее». Таким образом, ирландский голод стал для рабовладельца своего рода ниспосланным свыше бальзамом на совесть, настолько успокаивающим и приятным для его терзаемых чувств, что он был только рад заплатить за него пожертвованием на помощь Ирландии.

Вследствие следующего объявления в «Пикаюн», я собрался с духом и решил хотя бы раз в жизни увидеть аукцион рабов. Я был тем более склонен посетить его, поскольку было четко заявлено, что их будут продавать семьями. Таким образом, мне не пришлось бы видеть, как жену отрывают от мужа, мужа от жены, родителя от ребенка или ребенка от родителя, как это делается так часто.

«РАБОЧИЕ ДЛЯ ХЛОПКОВЫХ ПОЛЕЙ. — Аукционисты Бэрд, Кэлхун и Ко. — В пятницу, 5-го числа, в 12 часов дня в «Бэнкс Аркейд» будут проданы с аукциона тридцать семь полевых рабов; включая восемнадцать с одной плантации и четырнадцать с другой. Все негры акклиматизированы. Продаются семьями. Полные подробности на торгах».

«Ф. 4.»

Отправившись в путь за несколько минут до 12, после примерно дюжины расспросов и стольких же ответов в духе «наверное», я нашел «Бэнкс Аркейд». Он находился совсем рядом с пресвитерианской церковью, в которой я слышал такие замечательные проповеди в предыдущее воскресенье. Это было большое открытое здание: одна сторона была занята баром для розничной продажи крепких напитков, а другая приспособлена для аукционных целей — там были удобства для того, чтобы три или четыре торговца могли заниматься своим ремеслом одновременно. Один конец использовался для продажи книг и других изданий, главным образом романов, а другой — для демонстрации галантерейных товаров.

Войдя с одного конца, я услышал голос — с тем особым, тягучим, быстрым, гнусавым акцентом, который отличает трансатлантического аукциониста, — говорящий: «400 долларов за эту прекрасную молодую женщину — всего 400 долларов — 420, всего 420 — 430 — 440, всего 440 долларов предложено за эту прекрасную молодую женщину». К этому времени я оказался перед исполнителем и имел полный обзор всего происходящего. И действительно, она была «прекрасной молодой женщиной», лет двадцати трех, опрятно одетой, не совсем... Но эта сцена станет темой моего следующего письма.

ПИСЬМО VII.

Аукцион рабов (продолжение) — «Прекрасная молодая женщина» — Муж и жена — Джим, кузнец — Семья — Мальчик-пахарь — Корнелия — Еще один Джим — Том, домашний слуга — Эдмунд — Том и «его неотъемлемые права» — Кучер — Маргарет и ее ребенок.





Да, она была «прекрасной молодой женщиной» лет 23, опрятно одетой, не черной, а слегка цветной. Аукционист был холеным малым с лицом, которое свидетельствовало о частых и близких отношениях с бутылкой бренди. Он стоял на платформе высотой около четырех футов. Позади него стоял стол, за которым сидел клерк, записывавший продажи. Высоко над ним висела полукруглая доска, на которой крупными буквами было написано «Бэрд, Кэлхун и Ко». Впереди, стоя на стуле, на виду у толпы мужчин, находилась «прекрасная молодая женщина». Даже в этом унизительном положении она держалась с достоинством. Вокруг стояло еще двадцать или тридцать представителей черной расы, ожидая своей очереди.

«Предложено всего 440 долларов, — продолжал грубый и бессердечный аукционист, — 450, благодарю вас; 460, всего 460 долларов предложено за эту превосходную молодую женщину — всего 470, 470 — 480, всего 480 долларов предложено — 490 — предложено 500 долларов — уходит за 500 долларов — раз, уходит за 500 долларов — 503 доллара — уходит за 503 доллара — уходит — раз — два — продано за 503 доллара. Она ваша, сэр», — указал он на того, кто предложил самую высокую цену. Она сошла вниз и исчезла под присмотром своего нового владельца.

Затем выставили мужа и жену, обоих черных. Их заставили подняться на платформу. «Ну, сколько за этого мужчину и его жену? Кто сделает предложение? Что скажете за пару? Предложено 550 долларов — всего 560 долларов; 560 долларов» и т. д., пока кто-то не предложил 600 долларов — он добавил: «Право, господа, это значит раздавать людей даром — уходит за 600 долларов; уходит — раз — два — продано за 600 долларов. Они ваши, сэр».

Следующим был Джим, кузнец лет 30. Он встал на стул впереди. «Ну, кто сделает ставку на Джима? Он отличный кузнец; может работать на плантации и делать свои собственные инструменты; в сущности, может взяться за любую работу. Право собственности хорошее» — (Хорошее ли, в самом деле? — подумал я), — «и он гарантированно свободен от всех пороков и болезней, предусмотренных законом. Кто сделает ставку на него? Предложено 600 долларов — 625 долларов — 650 долларов» и так далее до 780. «Клянусь душой, господа, это значит раздавать человека даром; он стоит 1200 долларов любых денег; предложено всего 790 долларов за него — уходит за 790 долларов; уходит — раз — два — продано за 790 долларов».

Следующим «лотом» была семья, состоящая из мужа, слегка цветного мужчины лет 30, жены лет 25, совсем черной, которая живо напомнила мне одну замечательную женщину из моего собственного прихода, маленькой девочки лет 4 и ребенка на руках. Им велели подняться на платформу. Когда они подчинились, мое внимание привлек небольшой случай, который едва не заставил мои чувства взять верх. Никогда этого не забуду. Родители Англии, позвольте мне рассказать вам об этом и заручиться вашим сочувствием к угнетенному и оскорбленному человечеству. Это был отец, помогающий рукой своей собственной маленькой девочке подняться, чтобы ее выставили на продажу. «Ну, кто сделает ставку на эту семью? Право собственности хорошее — гарантированно свободны от пороков и болезней, предусмотренных законом. Мужчина — отличный сапожник — может взяться за любую работу, а его жена — очень хорошая домашняя служанка. Кто сделает ставку на лот? Предложено 500 долларов — 600 долларов — всего 600 долларов — предложено 700 долларов за них». Но в конечном итоге цена поднялась до 1125 долларов. — «Уходит за 1125 долларов — раз — два — продано за 1125 долларов».

Следующим был черный мальчик 16 лет. Он взошел на стул, а не на платформу. «Ну, господа, вот отличный мальчик-пахарь. Кто сделает ставку на него? Благодарю вас — предложено 400 долларов за него — 425» и так далее до 550 долларов. «Ну же, посмотрите на него; это парень с мощными конечностями; из него выйдет очень крупный сильный мужчина». Он был продан за 625 долларов.

«Следующее, что я должен выставить, господа, — это молодой предмет городских товаров, девушка Корнелия. Ей 18 лет, она хорошо стирает и гладит, но не очень хороший повар. Она хорошо известна в городе и всегда принадлежала к одним из лучших семей». К этому времени Корнелия стояла на стуле. «Ну, господа, кто сделает ставку на эту девушку? Она продается не из-за какой-то вины, а просто из-за нехватки денег. Кто сделает ставку на эту отличную прачку и гладильщицу?» В этот момент один из «джентльменов», стоявший перед ней, не спеша взял свою трость и концом приподнял ее одежду до колена. Впоследствии я видел, как этот же человек шел по улице под руку со своей белой женой. «Предложено 500 долларов за нее — 530 долларов». Она ушла за 580.

Здесь позвольте мне заявить раз и навсегда, что я делал записи на месте. Те, кто был вокруг меня, несомненно, думали, что я глубоко заинтересован в состоянии рынка рабов и желаю передать самую точную информацию своим корреспондентам-рабовладельцам и работорговцам на расстоянии. Если бы моя истинная цель и характер были раскрыты, я серьезно сомневаюсь, что покинул бы этот «великий» и «свободный» город живым!

Следующим «лотом» были Джим, его жена и двое детей, одному около трех, а другому около двух лет, — все на платформе. Было сказано, что они отличные рабочие для хлопковых полей, право собственности хорошее и так далее; но, почему-то, ставок не было.

Мальчика лет десяти, милого, смышленого на вид малыша, заставили подняться на стул. «Ну, кто сделает ставку на Тома? Отличный домашний слуга, «бойкий» мальчишка; хорошо прислуживает за столом — право собственности хорошее — гарантированно свободен от всех пороков и болезней, предусмотренных законом. Кто сделает ставку на него?» Торги начались с 350 долларов и закончились на 425.

«Теперь я должен выставить мальчика Эдмунда, тридцати двух лет, отличного рабочего для хлопковых полей. Кто сделает ставку на мальчика Эдмунда?» В этот момент джентльмен, который, как и большинство присутствующих, по-видимому, был своего рода спекулянтом рабами, шагнул вперед и ощупал руками ноги мальчика, особенно в области лодыжек, точно так же, как я видел, как торговцы лошадьми делают это с животными на ярмарках. Однако ставок не было, и Эдмунда снова спустили.

Следующим, кто взошел на стул, был проницательный на вид негр лет тридцати пяти. «Ну, господа, кто сделает ставку на Тома? Он отличный маляр и стекольщик, а к тому же хороший повар; право собственности хорошее; продается не из-за вины, кроме того, что его владелец нанял его за 25 долларов в месяц, а Том не хотел работать. Отличный маляр и стекольщик, а к тому же хороший повар. Его единственный недостаток в том, что он имеет большое представление о своих собственных неотъемлемых правах, в ущерб правам своего хозяина». Это было сказано с шутливой ухмылкой, как будто он думал, что сказал очень остроумную вещь очень остроумным способом. За него сначала предложили 300 долларов; но бедный Том ушел за 350. «Ну, сэр, — сказал торговец людьми Тому со злобным видом, — вы отправитесь в деревню». Его купил один из спекулянтов, который, несомненно, перепродал бы его вдвое дороже. Том, сходя со стула, бросил взгляд, который, казалось, говорил: «Мне все равно, куда я отправлюсь; но мои собственные неотъемлемые права не будут забыты!»

Семнадцатилетняя девушка, несколько смуглая, была выставлена следующей. Она была «прекрасной прачкой и мастерицей приводить в порядок белье». Она также была «умеренно хорошей кухаркой». Но желающих не нашлось, и аукционист сказал: «Поистине, господа, у меня много дел в конторе: я не могу терять здесь больше времени, раз вы не расположены делать ставки». На этом выставка завершилась.

Теперь у меня была возможность заметить, что странный шум, который я слышал уже некоторое время, исходил от другого аукциониста, занимавшегося тем же делом в другом конце комнаты. Приблизившись, я увидел его: рядом с ним на платформе, по его левую руку, стоял молодой цветной мужчина лет двадцати двух. Какое зрелище! Два человека стоят вместе, и один предлагает другого на продажу тому, кто предложит высшую цену! Во внешности юноши было что-то очень доброе и привлекательное. Он живо напомнил мне прекрасного молодого человека того же цвета кожи из моей собственной общины. За него предложили 430 долларов; но поскольку он был хорошим кучером и стоил гораздо большего, вот только не успел переодеться к продаже, будучи трудолюбивым, трезвым и не беглым рабом (сказано со значительным нажимом), ставка поднялась до 660 долларов. Тут один из покупателей по правую руку от аукциониста о чем-то спросил его в сторону; на что тот громко и выразительно ответил: «Полная гарантия во всех отношениях», а затем сказал юноше: «Повернись сюда, пусть джентльмен на тебя посмотрит». Он был продан за 665 долларов.

Следующей была очень скромная на вид молодая девушка-мулатка с тонкими чертами лица и хрупкого телосложения, с маленьким ребенком (на вид не старше года) на руках, явно дочерью белого человека. «Ну, кто делает ставку за Маргарет и ее ребенка?» Маргарет! Имя моей собственной дорогой матери. «Маргарет и ее ребенок!» Кем бы я был сегодня, если бы та Маргарет «и ее ребенок» Эбенезер подверглись такому обращению? Кто может думать о собственной матери и не проронить слезу сочувствия к этой матери — такой молодой, такой интересной и в то же время столь униженной? «Ну, господа, кто дает за Маргарет и ее ребенка? Ей от шестнадцати до семнадцати лет, и она на шестом месяце беременности вторым ребенком: я упоминаю об этом последнем обстоятельстве, потому что по ее виду вы бы этого не подумали — однако справедливо, чтобы вы знали. Она хорошо готовит, хорошо шьет, хорошо стирает и хорошо гладит. Всего 545 долларов! Поистине, господа, это значит выбрасывать девушку на ветер; она вполне стоит 800 долларов деньгами любого человека. Она, без сомнения, станет матерью множества детей; и это соображение для покупателя, который хочет вырастить хорошее молодое поголовье. Всего 545 долларов предложено за нее!» Поскольку более высоких ставок не последовало, ее велели спустить вниз — продажи не произошло. Давайте переведем дыхание.

ПИСЬМО VIII.

Биржа Сент-Луиса — Осмотр живого товара — Рабы-ремесленники — Сцены и ход аукциона — Продажа мужчин.



Узнав, что на следующий день в полдень в бирже Сент-Луиса состоится очередной рабовладельческий аукцион, я решил его посетить. День был пасмурным и слякотным. «Послушайте, сударь, — обратился я к первому встречному, — не подскажете ли, где находится биржа Сент-Луиса?» — «Не знаю, сэр». Я прошел еще немного и попытался снова. «Будьте добры, укажите мне дорогу к бирже Сент-Луиса?» — «Не могу; но это где-то в той стороне», — указал он пальцем. «Это дорога к бирже Сент-Луиса?» — спросил я третьего. «Полагаю, что да», — последовал краткий и характерный ответ. «Как далеко это отсюда?» — «Еще три квартала вперед; потом поверните направо; немного пройдите вниз, и она будет по левую руку». Я пошел, как мне указали, и вышел к огромному зданию — некоему подобию гостиницы. Там было почти с десяток входов, и все они вели в один огромный зал, где я обнаружил около двухсот джентльменов: одни пили, другие ели, третьи куряли, кто-то читал, кто-то разговаривал, и все плевались. Один конец зала был оборудован под закусочную, похожую на те, что бывают на железнодорожных станциях в Англии. Но никаких признаков подготовки к торгам я не заметил.

Оглядевшись вокруг, я заметил большую двустворчатую дверь на пружинных петлях, которая, казалось, вела вглубь здания. Я толкнул одну створку и очутился в просторном круглом зале, потолок которого переходил в купол, поддерживаемый надлежащим количеством массивных колонн. Пол был со вкусом вымощен черно-белым мрамором, и весь свет пал из-под купола. Около сотни джентльменов прогуливались туда-сюда, то и дело подходили к нескольким группам чернокожих людей, чтобы задать им вопросы. Это место явно было приспособлено для аукционных целей и казалось удивительно подходящим для продажи людей. На равном расстоянии друг от друга располагался десяток возвышающихся конторок для главных действующих лиц, причем у каждой перед входом имелась небольшая платформа для демонстрации продаваемых предметов.

Было без четверти двенадцать по часам, висевшим напротив входной двери, когда я вошел. Желая узнать, какие вопросы задают рабам, я протиснулся в кучки потенциальных покупателей так, будто сам был одним из них. Вопросы, как я обнаружил, касались места рождения, последующих переездов, пригодности к труду и тому подобного. Ответы являли собой жуткую картину масштабов внутренней работорговли. Большинство рабов говорили, что были «выращены» в Виргинии и Кентукки. Чтобы избежать подозрений в шпионаже, я решил тоже задать пару вопросов. Я оказался у того помоста, где должны были продаваться лица, упомянутые в объявлении, которое меня сюда и привлекло. На платформе лежала стопка листовок — каждая содержала точную копию объявления и перевод на французский язык. Взяв одну, я заметил имя: «Сквайр, плотник». Придав лицу как можно больше уверенности, я сказал: «Кто здесь Сквайр?» — «Я здесь, сударь». — «Ты же плотник, не так ли?» — «Да, сэр» (с очень вежливым поклоном). — «И что ты умеешь делать?» — «Я могу отделать дом, сэр, от верха до низа». — «Можешь сделать филенчатую дверь?» — «Да, сэр». — «Оконные рамы со створками?» — «Да, сэр». — «Лестницу?» — «Да, сэр». Я мудро и важно кивнул и проследовал к другой группе. Продвигаясь дальше, я обнаружил у одного из помостов чернокожую женщину средних лет и ютившуюся рядом с ней девушку-мулатку лет восемнадцати. «Вы родственницы?» — спросил я. «Нет, сударь». — «Вы давно живете в этом городе?» — обратился я к младшей. «Около двух лет, сэр; но я была «выращена» в Южной Каролине». — «И почему твой хозяин тебя продает?» — «Потому что я не умею кроить — ей нужна закройщица, а я умею только шить». После этого я вернулся к группе у помоста № 1.

Часы пробили двенадцать; и прежде чем бой смолк, огромный купол заполнился гулом голосов полудюжины работорговцев, кричавших одновременно и сбывавших творения Божьи тому, кто больше предложит. Это был ужасный галдеж. Однако у нашего помоста дела шли неторопливо. На помост поднялись джентльмены: один со светлой кожей, лет пятидесяти пяти, довольно полный, бакенбарды и борода гладко выбриты; другой — французского вида молодой человек лет двадцати пяти, смуглый, в зеленых очках, скрывавших какой-то дефект глаза, без бакенбардов, но с обильной растительностью на нижней части подбородка. Пожилой мужчина, в котором я признал нотариуса, упомянутого в объявлении, зачитал условия продажи; после чего смуглый аукционист, поглаживая свою бороду, приступил к делу.

«Ну, господа, позвольте предложить вам Якова. Ему двадцать шесть лет — первоклассный плотник и колесник — Jacob âgé d'environ 26 ans, charpentier et charron de la première ordre — гарантированно свободный от пороков и болезней, предусмотренных законом — garanti exempt des vices et des maladies prévus par la loi. Сколько за Якова? Combien pour Jacob?» Цена на него поднялась с 1 000 долларов и дошла до 1 175, когда полный пожилой джентльмен предложил 1 200, по каковой цене он и был продан. «Ну, господа, — произнес толстяк с расстановкой и выражением, — 1 200 долларов были моей ставкой, а потому Яков не продан. Он вполне стоит 1 800 долларов».

Стоит отметить, что в ходе этого представления главное действующее лицо произносило всё сначала по-английски, а затем по-французски на одном дыхании, отчего происходящее звучало крайне странно и комично.

Абрахам, хотя и числился в объявлении, присутствовал.

Следующим по порядку шел Санчо, чернокожий мужчина двадцати семи лет. Он был описан как «прекрасный плотник — excellent charpentier — может делать всё, кроме тонких работ — полностью гарантированно свободный от болезней и пороков, предусмотренных законом»; и поскольку никто не захотел дать больше, он также был оставлен за толстяком за 1 025 долларов.

Джордж, чернокожий мужчина двадцати семи лет, следующим поднялся на помост. Джордж не сводил глаз с купола, словно считал ниже своего достоинства смотреть на пресмыкающихся перед ним существ. Это был крепко сбитый, коренастый мужчина, который явно всем сердцем ощущал выпавшее на его долю унижение. «Ну, господа, позвольте предложить вам Джорджа — первоклассный каменщик — excellent poseur de briques — пользуется прекрасной репутацией — только вот однажды сбежал от своего хозяина на несколько дней. Сколько вы за него предложите?» Торги начались с 500 долларов; но Джордж, подобно своим предшественникам, был оставлен за 980 долларов толстяком, который утверждал, что тот вполне стоит 1 500.

Сквайр, которого я расспрашивал о дверях, оконных рамах и лестницах, был выставлен следующим. Было заявлено, что ему двадцать восемь лет, но, по-моему, он был ближе к сорока. На лбу у него красовался глубокий шрам от какого-то тяжелого пореза. Он производил впечатление очень добродушного человека и своим улыбчивым видом словно говорил: «Купите меня, и я буду служить вам верой и правдой». «Что вы предложите за Сквайра, господа?— прекрасный плотник — может отделать дом — всё, кроме самых тонких работ — пользуется прекрасной репутацией — имеет полную гарантию» и т. д. и т. д. «Кто делает ставку за Сквайра?» Бедняга! Он был продан за 900 долларов.

Санчо выставили снова, причем толстяк заметил, что совершил ошибку, сделав за него резервную ставку — что он будет продан без резерва. Его выставили за 600 долларов. Ставки постепенно дошли до 900 и на этом остановились, пока после изрядной траты дыхания и таланта француза Санчо не был продан за 900 долларов, хотя при первом выходе за него предлагали 1 025.

Джон, чернокожий мужчина двадцати пяти лет, «прекрасный французский и американский повар — excellent cuisinier Français et Américain», был выставлен за 600 долларов и после обычной порции красноречия француза (сопровождавшейся, как и во всех прочих случаях, непрерывным потиранием прядки бороды на подбородке левой рукой, в то время как в правой он размахивал изящным массивным золотым карандашом и листком бумаги) принес 775 долларов, по каковой цене и был продан некоему Роберту Мерфи.

Силас также, чернокожий мальчик пятнадцати лет, домашний слуга, с большим шрамом на правой щеке, был продан за 670 долларов Роберту Мерфи, который также приобрел Сципиона, чернокожего мужчину лет двадцати четырех, «прекрасного повара со всеми возможными гарантиями», за 705 долларов.

«Ну, господа, — возобновил аукционист в зеленых очках, продолжая поглаживать свою излюбленную прядку длинной черной бороды, — ну, господа, позвольте предложить вам Самсона! Ему двадцать шесть лет — прекрасный домашний слуга — гарантированно свободен» и т. д. и т. д. «Что вы предложите за Самсона?» Бедный Самсон попал в руки филистимлян за 710 долларов.

Сэм, следующий по списку, не присутствовал. Поэтому на помост выставили Бена. Это был ладный франтоватый юноша лет двадцати одного. Кожа у него была светлее, чем у мулата, а волосы совсем не курчавые, а прямые и угольно-черные. Он был одет в хорошее суконное сюртучное пальто и в целом выглядел гораздо более респектабельным и интеллигентным, чем большинство участников торгов. Это явно был гордый юноша, глубоко переживавший то оскорбительное положение, в которое его поставили. О, если бы я мог шепнуть ему на ушко несколько слов сочувствия и утешения! Он стоял на помосте прямо и гордо, устремив взгляд на часы напротив. «Ну, господа, что вы предложите за Бена?» — произнес франтоватый продавец; «первоклассный портной — всего двадцать один год». Оценочная стоимость этого «прекрасного портного» составила 700 долларов.

Чарльз (отсутствовавший в каталоге) был предложен теперь. Это был чернокожий мужчина огромной физической силы, которому, как утверждалось, было двадцать восемь лет. Он, как было признано, однажды сбежал от своего хозяина! При этой новости лица покупателей вытянулись. Он явно потерял в цене по меньшей мере 20 процентов. Однако, хотя его предложили за 300 долларов, ставки поднялись до 640, по каковой цене он и был продан.

Теперь предстояло продемонстрировать «дам». «Элизабет» (имя моей собственной дорогой сестры) была первой. Но эту часть зрелища я приберегу для другого письма.

ПИСЬМО IX.

Продажа женщин — Вторая суббота в Нью-Орлеане — Игра в крикет перед пресвитерианской «церковью» — Баптистская «церковь» — Взгляд на американскую воскресную школу — Богослужение в «церкви» — Проповедь о «новом рождении» — Щелканье орехов во время проповеди — «Закрытое причастие».





Теперь вы узнаете, как мужчины покупают и продают женщин в Америке. «Элизабет» была первой, кого заставили подняться на помост. Это была очень благородная на вид девушка лет восемнадцати, явно дочь белого человека, и, как утверждалось, «хорошая швея и домашняя служанка — excellente couturière et domestique de maison». 600 долларов была первая ставка и 810 последняя, по каковой цене (около 170 фунтов стерлингов) Элизабет — такая молодая и такая интересная — была продана!

«Сьюзан» тоже была мулаткой — дочерью белого человека. Она была невысокой, плотной, с полным лицом, лет шестнадцати, «простая швея и домашняя служанка». Она выглядела чрезвычайно скромно и не сводила глаз с пола перед помостом. На этот пол, как водится, мерзкие торговцы человеческой плотью то и дело извергали огромные количества табачного сока. За Сьюзан первая ставка составила 500 долларов, а наивысшая — 700 (почти 150 фунтов стерлингов), по которой она и была «продана с молотка». Но пожилой толстяк, как и прежде, своим особым плаксивым носовым голосом произнес: «700 долларов были моей ставкой, а потому Сьюзан не продана». Бедная Сьюзан была очень печальна и мрачна.

«Бетси», еще одна «простая швея и домашняя служанка» лет шестнадцати, также дочь белого человека, обладала прекрасным выразительным взглядом, и ее усилия сдержать чувства были явно огромны. Однако ставки не подошли, и аукционист закрыл выставку, продолжавшуюся целый час.

Поскольку следующий день был субботой, мне взбрело в голову отыскать баптистскую церковь. В Америке все они — «церкви». Она находилась недалеко от пресвитерианского молитвенного дома. Проходя мимо последнего, я увидел (как и в предыдущую субботу) человек сорок или пятьдесят мальчишек на площади перед зданием, играющих в крикет. Несколько солидных на вид джентльменов стояли под портиком церкви, наблюдая за происходящим с видимым благодушием — и никто даже не пытался ни остановить этих юных нарушителей субботы, ни привлечь их к занятиям, более подобающим этому дню.

Баптистская церковь представляет собой небольшое здание размером примерно 60 на 30 футов, без галерей, за исключением небольшой для певчих. Когда мы прибыли, в центральной части часовни проводилось небольшое занятие воскресной школы. Присутствовало около пятидесяти детей, среди которых не было ни одного цветного. Один из учителей любезно проводил нас к скамье. Это была третья или четвертая скамья от двери. Школа, занимавшая пространство у кафедры, как раз собиралась расходиться. Суперинтендант забрался на «скамью для президиума», чтобы обратиться к ученикам. Это был первый раз, когда мне представилась возможность услышать обращение к детям в Америке. На родине Тоддов, Эбботтов и Галлодетэ я ожидал чего-то очень живого и интересного. Но велико было мое разочарование. Речь оказалась скучной и безжизненной. В ней не было ни света, ни тепла. Когда суперинтендант закончил, к нему подошел пожилой джентльмен с проницательным и деловым выражением лица, с черной тростью в руке и черным галстуком-манишкой на шее, воротник которой был отогнут наружу наподобие белой каемки (национальная мода американцев), и объявил школе, что владелец великолепной картины «Исход израильтян из Египта» попросил его прочесть о ней лекцию; что он обязался это сделать в следующий понедельник через неделю; и что ученики и учителя этой школы будут допущены бесплатно. Мне бы (сказалось про себя) хотелось послушать вас: лекция об освобождении тех бедных рабов не может не быть интересной в рабовладельческом городе Нью-Орлеане. Школа была распущена, и ученики отправились наслаждаться полной вольницей беззаконной свободы.

Пожилой джентльмен сошел со своего возвышения и заходил взад и вперед по «церкви», очень суетливо перекидываясь словечком то с одним, то с другим. Заглянув в проход между рядами, я увидел с одной стороны, ближе к кафедре, свисающую ногу сантиметров сорок в длину, в висячем положении под углом примерно сорок пять градусов. Эта нога привлекла мое внимание своим странным и одиноким видом. Казалось, она отбилась от своего хозяина. В Америке ноги джентльменов и впрямь порой самым странным образом отбиваются от хозяев — оказываясь на ручках кресел, на столах, на каминных полках и во всяких заурядных уголках. В то время как остальные люди обычно стараются держать как можно выше голову, амбиция американцев — стараться держать как можно выше каблуки! Вглядевшись в упомянутую ногу чуть внимательнее, я обнаружил, что позади нее (на соседней скамье) и в тесном, неразрывном с ней единении сидит мужчина, одетый в черное. Суетливый пожилой джентльмен подошел, похлопал его по плечу и жестом пригласил последовать за ним к возвышению. Там их встретил высокий человек серьезного вида, лет тридцати, с бледным лицом и лысым лбом, в белом галстуке с концами длиной около десяти дюймов, раскинутыми по обе стороны к плечам. Его усадили на центральное место за кафедрой, тогда как человек с ногой занял место справа, а пожилой джентльмен — слева.

Пожилой джентльмен (который по своему непринужденному виду явно был пастором) произнес короткую молитву, а затем объявил гимн, который спели несколько прихожан на галерее (стоя); все остальные прихожане сидели, и лишь очень немногие вообще присоединились к песнопению. Покончив с этим упражнением, центральный джентльмен поднялся и, сперва зачитав несколько стихов из Писания, вознес весьма уместную молитву продолжительностью около восьми или десяти минут. Человек справа затем объявил другой гимн, который исполнили так же, как и прежде.

Центральный джентльмен теперь очень тихим, равнодушным тоном голоса («услышите вы меня или нет — мне всё равно») назвал текст. Это было Евангелие от Иоанна, глава 3, стих 7: «Не удивляйся тому, что Я сказал тебе: должно вам родиться свыше». Я изложу вам краткое содержание его проповеди. Он отметил, что из всех тем, на которые можно обращаться к людям, религиозные темы являются самыми важными; и что из всех религиозных тем та, о которой говорится в тексте, — самая судьбоносная. Обратившись к контексту, он предложил расследовать, во-первых, необходимость рождения свыше. Эта перемена (отметил он) необходима для того, чтобы наслаждаться небесами. Было общим наблюдением, что «общество ищет своего уровня». Индеец, например, не мог бы быть счастливым среди изысков цивилизации. Игрок и сквернослов не могли бы обрести счастье в обществе благочестивых и набожных людей. Если это так в этом мире, посреди несовершенной святости, то насколько же сильнее в чистом обществе небесного состояния!

Во время этих замечаний меня сильно раздражало щелканье орехов неподалеку. Оглядевшись, я обнаружил, что это действительно мать щелкает их для двух своих мальчишек, одному из которых было лет семь, а другому пять — один сидел рядом с ней, а другой на соседней скамье позади. Последнему она не спеша передавала ядра в носовом платке; и тем не менее, глядя на нее, вы бы сочли ее женщиной разумной и благочестивой!

Во-вторых, проповедник коснулся природы этой перемены. Она носила духовный, а не физический характер — это была скорее «революция» (!) ума, нежели просто смена мнения или внешнего поведения. Третье замечание касалось свидетельств этой перемены. Ее существование можно было установить по нашему собственному опыту и по Слову Божию. На первое нельзя было полагаться без обращения ко второму. Эта перемена уничтожала любовь к миру. Она побуждала человека оставлять свои излюбленные грехи, жить и трудиться ради содедания добра. Она также рождала в нем новые желания и наслаждения. Эти темы были проиллюстрированы разнообразно и уместно, и в целом это была очень хорошая проповедь на заданную тему.

В конце человек справа вознес подобающую молитву. Затем пастор сделал несколько объявлений; среди них — о том, что назавтра вечером состоится собрание молитвы об успехе воскресных школ. В связи с этим объявлением он сказал: «Я человек весьма простой, и Бог мой — Бог весьма простой. Он таков во всех Своих делах с людьми. Он всегда действует на основе простого здравого смысла: если милость стоит того, чтобы ее оказать, она стоит того, чтобы о ней просить». Он также дал понять, что сразу после богослужения состоится церковное собрание в качестве подготовки к таинству Вечери Господней во второй половине дня, одновременно приглашая присутствующих членов других баптистских церквей разделить с ними эту привилегию. Такая формулировка приглашения позволила мне понять, что они являются сторонниками «закрытого причастия»; и таковыми, как я выяснил, являются не только они, но и все регулярные баптисты в Америке. Влияние Роберта Холла и других не ощущалось по ту сторону Атлантики столь мощно, как на этой. Я полагаю, что хотя этот достойный пастор охотно допустил бы к Вечере Господней любого рабовладельца, прошедшего через погружение в воду, он сурово отказал бы в этой привилегии мне — окропленному миссионеру из далекой страны. Впрочем, вы легко поверите, что миссионер-аболиционист — пастор большой общины чернокожих и цветных людей — не испытывал особого стремления к христианскому общению с рабовладельцами.

ПИСЬМО X.

Беседа с баптистским пастором — Разговор с молодым человеком в баптистской церкви — Пресвитерианская церковь и снова доктор Скотт — Беглый взгляд на Палату представителей Луизианы — Контраст между французами и американцами в обращении со своими рабами — Обеденный стол в Нью-Орлеане — Американские манеры.

Решительная позиция, занятая баптистскими миссионерами в британских колониях в отношении рабства, заставила меня пожелать узнать взгляды баптистского священника в Нью-Орлеане по этому вопросу, и поэтому во второй половине дня я снова посетил его молитвенный дом. Там праздновали таинство Вечери Господней. Весьма чисто и опрятно одетая чернокожая женщина стояла в портике, заглядывая внутрь и с глубоким интересом наблюдая за происходящим. Она явно хотела войти, но не смела. По окончании я представился пастору как Дэвис из Британской Гвианы, связанный с миссионерским служением Лондонского общества. Он был очень любезен и сердечен и уговорил мою жену и меня пойти с ним к нему домой на чай. Мы приняли приглашение. Среди прочих вопросов он поинтересовался, как работают наши негры теперь, когда они свободны? Я ответил ему: «Очень даже хорошо; и вы вполне можете смело решиться на освобождение своих рабов, как только вам будет угодно». Это сразу же ввело нас in medias res. Его взгляды, как я обнаружил, сводились к следующему: как благочестиво! как правдоподобно! как удобно! как широко распространено применительно к иным золам, помимо рабства! «Рабство — это политический институт. Как христианский служитель, я не имею никакого отношения к политике. Мое дело — проповедовать Евангелие и пытаться спасать человеческие души. В этом курсе меня санкционирует пример апостола Павла. Рабство существовало в его дни; но он не уклонялся от великой цели ради попытки его сокрушения. Он просто указывал господам и рабам на их долг, совершенно не вмешиваясь в отношения, существующие между ними. Кроме того, противоположный подход сделал бы нас и наши церкви непопулярными и тем самым уничтожил бы нашу полезность». Он также казался крайне болезненно уязвленным самой мыслью о том, что христианство рабовладельцев может быть поставлено под сомнение. «Люди, — говорил он или нечто в том же духе, — могут избавить себя от хлопот принимать резолюции о прекращении общения с нами; мы не желаем никакого общения с теми, кто настолько немилосерден, что ставит под сомнение наше благочестие». Теперь я начал понимать, почему аболиционисты называют американские церкви «оплотом рабства».

Впоследствии, в тот же день, я беседовал с молодым человеком, которого тем днем видел сидящим за столом Господним в баптистской церкви. Он рассказал мне, что в Нью-Орлеане есть две баптистские церкви для цветных людей, возглавляемые верными и преданными пасторами их собственного цвета кожи. «И признает ли ваш пастор, — поинтересовался я, — их и имеет ли с ними общение?» — «О да, он часто проповедовал им. Уверяю вас, он очень переживает за обращение рабов». — «И выступают ли те цветные проповедники когда-нибудь на вашей кафедре?» — «О боже мой, нет!» — с явным испугом ответил он. «Почему же нет? Вы говорите, что они хорошие люди и тверды в учении». — «О, их бы не стали терпеть. К тому же они привыкли говорить на ломаном английском языке и на очень просторечном языке; иначе рабы их просто не поймут. Рабы ведь, знаете ли, не умеют читать, и им не разрешают учиться». Это он произнес таким тоном, который свидетельствовал о полном согласии с таким положением дел, словно он считал этот порядок вещей совершенно правильным. Но какое беззаконие! Встать между Словом Божиим и Его разумным творением! Вклиниться между светом Небес и душой человека! Лишить светильника жизни одну шестую часть всего населения! Из всех проклятых черт американского рабства эта — самая проклятая!

«Полагаю, — продолжал я, — если кто-то из чернокожих людей приходит в ваши церкви, им приходится сидеть отдельно?»

Молодой человек. — «Разумеется: я никогда не видел иначе».

Я. — «А я никогда прежде не видел этого так. У нас, в Британской Гвиане, черные и белые смешиваются неразрывно в поклонении нашему общему Отцу».

Молодой человек (с изумлением). — «Здесь должны произойти огромные перемены, прежде чем дойдет до этого. Должно быть, это выглядит очень странно».

Я. — «Очень похоже на небеса, куда они придут с востока и с запада, с севера и с юга и т. д. Послушайте, у нас есть черные диаконы, которые во время празднования Вечери Господней разносят хлеб и вино и раздают их даже белым людям».

Молодой человек (с еще большим изумлением и с тоном уязвленного достоинства). — «Не думаю, что я смог бы это вынести — нет, не смог бы! В моих чувствах должна произойти огромная перемена, прежде чем я смогу. Со своей стороны, я не люблю смешивать Хама и Иафета — не люблю!»

Я. — «Послушайте, они же были смешаны в ковчеге».

Молодой человек. — «Да; но старик Ной вскоре после выхода оттуда поссорился с Хамом и проклял его».

Я. — «Согласен; но вы и ваш пастор заявляете, что стремитесь к обращению рабов к Богу и тем самым к снятию этого проклятия». На этом диалог завершился.

Вечером мне хотелось послушать доктора Хоукса, священника епископальной церкви, о чьих талантах и популярности я много слышав в Нью-Орлеане; но, обнаружив, что он не проповедует по вечерам, я снова отправился слушать доктора Скотта в пресвитерианскую церковь. Простояв довольно долго внутри у дверей и не получив никаких поощрений продвигаться дальше, я рискнул вместе с женой занять скамью рядом с дверью. Это оказалось крайне неудачным местом. Света не хватало, чтобы делать какие-либо записи; в то время как непрерывное открывание и закрывание двери на ржавых петлях делало слышимость чрезвычайно тяжелой. Тем не менее проповедь, которая вновь была адресована молодым людям в больших городах, отличалась всей той силой и благочестием, что выделяли проповедь предыдущей субботы. Я удалился глубоко впечатленный ценностью такого служения в таком месте. Доктор Скотт был одним из американских делегатов на Конференции по созданию Евангелического альянса в 1846 году. Он южанин, рожденный и выросший среди диких просторов Теннесси, чьи первоначальные возможности получения образования были весьма скудными. Он в значительной степени сделал себя сам. Воспитанный в атмосфере рабства, он (как я с радостью слышу) является искренним ненавистником этой системы. Как пастор, он «хорошо снаряжен — работник, которому нечего стыдиться». Его познания в мире, а также в Слове Божием и человеческом сердце обширны и находят наилучшее применение в его служении. Покидая Нью-Орлеан, я не испытывал никакого сожаления, кроме того, что не зашел к этому доброму человеку.

В понедельник утром, 8 февраля, я заглянул в Палату представителей штата Луизиана, которая тогда заседала в Нью-Орлеане. Помещение, темное и какое-то заброшенное, было обставлено столами и скамьями в форме буквы D. Каждому почтенному депутату полагались письменный стол и плевательница — причем последняя вещь считалась столь же необходимой, скорее всего, как и первая. Разрешалось ли курить в часы заседаний, я сказать не могу, но в комнате ужасно пахло выдохшимся табаком. Присутствовало от пятидесяти до шестидесяти депутатов, и я совершенно точно никогда — ни в Старом Свете, ни в Новом — не видел скопления более отвратительных на вид людей. Они казались созданными для любых злодеяний, грабежей, кровопролития и убийств. Мне указали на нескольких выдающихся дуэлянтов; среди них был полковник Крейн, старик, который неоднократно сражался с миссиром Боуи, изобретателем «ножа Боуи», и убил нескольких человек в личных поединках! Предложение, обсуждавшееся в палате как раз в то время, касалось освобождения из тюрьмы некоего мистера Симмса, который за несколько дней до этого жестоко избил одного из депутатов в вестибюле. Его соответственно освободили. Кто не пожалеет 200 000 рабов этого штата, которые отданы на «милость» этих кровожадных людей? И пусть не говорят, как это часто делается, будто Нью-Орлеан и Луизиана не являются характерным примером положения дел даже на Юге, — будто они больше французские, чем американские, и так далее. Это не так. Ничто в Нью-Орлеане не поразило меня столь сильно, как его сугубо американский характер. Американские нравы, американское влияние, американские законы и американская религия там преобладают. Дела обстояли гораздо лучше для чернокожих и цветных людей, когда это было не так. Французы обращались со своими рабами несравненно добрее, чем американцы. Они часто женились на цветных женщинах и неизменно относились к собственному цветному потомству, будь то законнорожденному или незаконнорожденному, с нежностью и вниманием. Они давали им надлежащее образование и обеспечивали всем необходимым; так что в настоящее время значительная часть города Нью-Орлеана является свободно отчуждаемой собственностью цветных лиц. Совсем иначе поступают американцы. Они предаются самым грубым распутствам с цветными женщинами, но содрогнулись бы при мысли жениться на одной из них; и вместо того, чтобы дать хоть какое-то имущество своему цветному потомству, они без зазрения совести продают их в рабство! Если бы я отправился в римско-католический собор в этом городе, который посещают главным образом французы и их потомки, я бы не обнаружил никакой негритянской скамьи, но увидел бы людей всех цветов кожи, смешанных вместе во время религиозных обрядов. У южан, похоже, нет сердца — нет никаких чувств, кроме любви к всемогущему доллару.

Население Нью-Орлеана составляет около 90 000 человек. На эту массу людей направлены труды по меньшей мере тринадцати священников Методистской епископальной церкви, семи пресвитериан, четырех епископальцев и трех баптистов — все они считаются евангельскими, — помимо значительного числа католиков и других неэвангельских проповедников. Но у сатаны там целое скопление синагог.

Я забыл в надлежащее время описать сцену, которую мы наблюдали в наших «частных» апартаментах в первый день, когда сели обедать. Хотя это называлось «частным» пансионом, и мы снимали комнаты именно как таковые, мы обнаружили вокруг себя около тридцати постояльцев! Все они были респектабельными людьми, или, вернее, людьми, от которых по их положению в обществе следовало бы ожидать респектабельности. Среди них были врачи, армейские лейтенанты, капитаны, купцы, редакторы, секретари сената и так далее. Моя жена была единственной дамой, помимо хозяйки дома.

Мы все ждали в прихожей приглашения к обеду. Оно последовало. Дверь столовой распахнулась, и не успели бы вы произнести и слова, как все бросились внутрь, уселись за стол и устремили целый лес вилок в сторону различных блюд! Я часто слышал об этой волчьей привычке, но думал, что над нашими кузенами просто посмеиваются. Здесь же предстала реальность. Если бы я не был очевидцем, я бы не поверил. Ни единого места не было оставлено свободным для единственной дамы, которую нужно было разместить, и нас обоих оставили утешаться в прихожей! Хозяйка дома, однако, проявив «деловую хватку», устроила так, чтобы нас усадили за стол. На столе были индейка, кусок говядины, немного рыбы и выпечка — все уже нарезанное. Большинство этих вещей мгновенно исчезло — ножи и вилки унесли их с триумфом. Никто не ждал обслуживания: каждый вонзал вилку в то, что ему больше нравилось или что было ближе к руке. Это была настоящая свалка. Принцип, казалось, заключался в том, чтобы начать есть как можно скорее, неважно что! Некоторые начинали исключительно с картофеля, некоторые с кусочка хлеба, некоторые с куска говядины, некоторые с птичьей ножки. Некоторые, как я заметил, начинали с птицы, затем брали жареную говядину, затем вареную баранину, затем рыбу, а затем немного выпечки — и все это на одной тарелке, и — тьфу! — куски большинства из этих блюд находились там одновременно! Никакой смены тарелок — это было бы расточительно и отдавало бы аристократией. Свобода, казалось, позволяла каждому обслуживать себя самому; причем тем самым ножом и вилкой, которыми он до этого пользовался для самых разных целей. Такие роскошные предметы, как ложечки для соли и горчицы, очень редко встречаются к югу от Огайо. Моя жена попросила хозяйку дома дать ей небольшой ломтик ветчины, который лежал перед той, на что последняя очень вежливо попросила миссис Дэвис одолжить ей ее нож, чтобы нарезать его! Таково было светское общество в Нью-Орлеане. Дела пошли на поправку по мере того, как мы продвигались на север; но в большинстве мест, хотя американцы и угощают обильно, еда приготовлена невкусно, и на столе они устраивают странную путаницу. Они производят впечатление людей, внезапно поднявшихся в жизни и способных позволить себе хорошие вещи, но совершенно не искушенных и неловких в обращении с ними. При такой спешке в начале приема пищи время, затрачиваемое нашей компанией на еду, было очень коротким. Мы, британцы, едва успевали начать, как то один, то другой вставали из-за стола, доедая обед на ходу. Они не выносят сидения за столом ни на секунду дольше, чем это абсолютно необходимо. Пока мы оставались на своих местах, они проходили мимо нас по пути к выходу: один ел, другой ковырял в зубах, третий прочищал горло, четвертый плевал на пол. Разумеется, в таких условиях мы редко ели с аппетитом.

ПИСЬМО XI.

Прощание с Нью-Орлеаном — Возмутительная сделка — Пароход «Англосаксон» — Умеренная плата — Пароходное судоходство по Миссисипи — Пароходная и железнодорожная литература — Прощальный вид на «Город-Полумесяц» — Объявления о продаже рабов — Батон-Руж — Сахарная плантация — Попутчики — Дамская каюта — Баптистский проповедник — Преподобный рабовладелец.






Собираясь покинуть Нью-Орлеан вечером 8 февраля, мы попросили принести наш счет и обнаружили, что за девять дней пребывания с нас взяли на восемь долларов больше, чем мы договаривались. Не желая позволять себя обманывать, я выразил протеск, и мы разделили разницу пополам с нашей «ловкой» хозяйкой. Мы повернулись к городу спиной с горячим пожеланием никогда больше его не видеть. Это ужасное место. Ножи боуи, револьверы и другое смертоносное оружие выставлены на продажу повсюду, что служит вполне очевидным доказательством огромного спроса.

Рассказать ли вам об отвратительнейшей гнусности, которая, как мне достоверно известно, имела место примерно в то время, когда мы там находились? Крупный тор-говца рабами из «разорождающих» штатов, имевший на борту значительное количество молодых женщин, предложил их тела в полное распоряжение добровольческому полку солдат, ожидавших отправки в Мексику. Предложение было принято, и этот негодяй хвастался, что заработал на этой сделке 700 долларов, или 150 фунтов стерлингов! Законы этой великой и свободной страны, однако, отдали этих беспомощных молодых женщин в его абсолютное распоряжение! Увы! Какая же Свобода, если у нее нет более святого пристанища, чем Южные штаты Американского Союза! И тем не менее о стране, в которой была заключена эта распутная сделка, даже Джон Тодд, прекрасный автор «Лекций для детей», пишет следующее: «Эта земля свободна. Разум здесь свободен, и еще родится — если вообще родится — тот ребенок, чьи способности и таланты могут быть востребованы и развиты. Здесь нет рабства перед формами или прецедентами; напротив, всю эту массу можно пропитать, заквасить и сдвинуть с места, и она вольна делать то, что великого и доброго, наиболее удобным для нее способом».

В четыре часа пополудни мы благополучно поднялись на борт «Англосаксона», прекрасного нового парохода, следовавшего до Питтсбурга в Пенсильвании. Мы взяли билеты до Цинциннати в Огайо, на расстояние в 1550 миль. Плата составляла 12 долларов с человека, и капитан сказал, что путь до места назначения займет у нас от шести до десяти дней. (Впрочем, мы добирались двенадцать дней.) Двенадцать долларов, или около 2 фунтов 10 шиллингов, за проживание в роскошных апартаментах, сидение за хорошо сервированным столом и преодоление 1550 миль! Почти не веря, что тут нет никакой ошибки, я спросил попутчика, действительно ли в 12 долларов входит питание, и получил ответ, что несомненно да — такова стандартная цена. Путешествие по такой расценке буквально обходилось дешевле, чем сидение дома. Выходило ровно по одному доллару в день на человека за еду, жилье и передвижение! Этот «Англосаксон» — преисподняя внизу и дворец наверху, какими и кажутся все эти суда, — великолепное судно. Размеры, названные мне «клерком», или казначеем: длина киля 182 фута, ширина по миделю 26 футов, высота бортов 6 футов, длина каюты 140 футов; две машины с ходом поршня 6 с половиной футов; два цилиндра диаметром 18 с половиной дюймов; высота между палубами 9 с половиной футов; на борту имеются пожарная помпа и рукав; спальных мест для пассажиров каюты — 73, но часто бывает больше. Неожиданно мы оказались на борту единственного на реке «трезвого» судна — единственного, где не было «бара». Оно принадлежало главным образом квакерам. Капитан и клерк, оба совладельца, были женаты на сестрах. Механик также состоял с ними в родстве через брак. Эти обстоятельства вселяли надежду, что мы попали в хорошие, надежные руки, которые сделают все от них зависящее, чтобы избежать взрыва.

Количество пароходов, которые пыхтят, стонут и шлепают колесами вверх и вниз по Миссисипи, поражает воображение — их, вероятно, не менее 1200. Лишь в 1812 году первый из них появился на этих западных водах! Вид длинного ряда этих великолепных судов, причаленных к берегу, великолепен. Хотя они не отличаются особой прочностью, они чрезвычайно эффектны. Главное внимание уделяется легкости конструкции и изяществу удобств. «Англосаксон» никоим образом не относится к числу крупнейших судов. Эти суда, несомненно, прекрасно приспособлены для своих целей в качестве речных лодок; в открытом море они не смогли бы сделать ничего иного, кроме как перевернуться и затонуть.

Ни в одной части земного шара изобретение пароходов не должно оцениваться столь высоко, как в долине Миссисипи; ибо нигде больше торжество искусства над преградами природы не было столь полным. Если бы не это гигантское применение силы пара, тысячи лодочников медленно и упорно тащили бы свои лодки против течения, работая веслами, шестами и бечевой, в течение трех месяцев поднимаясь по этой могучей реке, которую (спасибо Ватту) теперь преодолевают за десять дней. Эта «устремленная вперед» страна продвигается вперед с пароходами за пять лет больше, чем смогла бы за пятьдесят без них. Главные пункты на Огайо и Миссисипи, которые природа разделила расстояниями и преградами более грозными, чем те, что сопряжены с пересечением Атлантики, искусство свело в практическое соседство.

Поднявшись на борт «Англосаксона», мы обнаружили, что не сможем отправиться в путь в ту ночь, и поэтому с комфортом устроились на судне до утра.

9 февраля. — Сегодня утром, пока судно готовилось к отплытию, на борту появились разносчики дешевой литературы. Нам непрерывно предлагали корзины, полные никчемных романов. Почему бы не предоставлять такие же возможности для приобретения лучших изданий? Воистину, «сыны века сего догадливее сынов света в своем роде». Этот укор применим не только к американцам. Почему в Англии не существует тех же возможностей для получения действительно ценных и полезных публикаций, что и для приобретения произведений чистого развлечения, если не чего похуже?

В полдень наша машина начала пыхтеть, а колеса задвигались. «Город-полумесяц» вскоре скрылся вдали, впрочем, не раньше, чем мы успели насладиться поразительным видом самого города и особенно гавани. Обширное пространство, заполненное причудливой смесью плоскодонок, килевых лодок и всяческих плавсредств, спустившихся сверху по долине, устилало верхнюю часть берега. Пароходы, разворачивающиеся или (как наш собственный) уходящие прочь, оставляли за собой длинные горизонтальные струи дыма, в то время как барки и бриги, шхуны и шлюпы, выстроившись друг за другом по размеру и образуя лес мачт, занимали причалы. Эти и тысяча других объектов, увиденных при ярком солнце, представляли собой картину непревзойденного великолепия, но на ней лежало проклятие и тление рабства!

Поскольку мы уже вовсю плыли, позвольте мне бросить взгляд на сегодняшнюю утреннюю газету Нью-Орлеана, которую я купил у одного из разносчиков. Какое утешительное сообщение!

«ВЗРЫВ ПАРОХОДА. — Капитан Данкан с парохода "Лебедь" докладывает, что буксир "Даниэль Уэбстер" взорвал левый котел 6-го числа сего месяца при буксировке судна через Юго-Западный бар. Мистер Уильям Тейлор, один из лоцманов Бализа, и один из кочегаров погибли на месте. Остальная команда "Даниэля Уэбстера" получила легкие ожоги».

Подобные взрывы происходят ежедневно; и хотя у нас было новое судно и хорошие надежные люди для управления им, чувство безопасности у нас было крайне слабым.

Следующие шесть объявлений я нашел подряд в той же газете, не считая множества других подобного рода, разбросанных по всему листу. До чего же мужественно и до чего же загадочно первое из них!

«ПЛАНТАТОРАМ — Продается великолепная женщина-служанка из Виргинии, тридцати лет от роду, находившаяся в этой стране двадцать четыре года; говорит по-французски и по-английски; хорошая кухарка, прачка и гладильщица, работала в лавке. Обладает крепким здоровьем; никогда не болела и никогда не имела детей. Продается не по причине каких-либо изъянов, а из-за семейных неприятностей. Она продается не для кого-то в этом городе. Обращаться только плантаторам. За подробностями обращаться по адресу: Коммон-стрит, 189.

«F 9—t».

«МЕХАНИКИ В ЧАСТНОЙ ПРОДАЖЕ. — У нас продаются 3 хороших плотника, 1 хороший штукатур, 1 плантационный кузнец, 1 отличный портной, 1 превосходный краснодеревщик. Вышеупомянутые рабы имеют хорошие рекомендации и могут быть направлены на испытательный срок по их соответствующим специальностям.





«БИРД, КАЛХУН И КО.,

Банкс Аркейд, 8».

«F 3—10t».

«ПРОДАЮТСЯ НЕГРЫ. — Молодой негр, первоклассный полевой работник, 19 или 20 лет; а также очень миловидная девушка, хорошая горничная и сносная швея. Обращаться к

«МКМАХОН И ПИРСОЛ,

Натчез-стрит, 29».

«F4—6t».

«НАГРАДА ДЕСЯТЬ ДОЛЛАРОВ. — Сбежал с парохода "Литтл-Рок" в понедельник утром, 1-го числа сего месяца, мальчик-мулат по имени Боб Малейн, примерно 40 лет от роду, ростом 5 футов 4 или 5 дюймов. Любая информация о вышеупомянутом мальчике будет принята с благодарностью в конторе Уильямса, Филлипса и Ко., Гравье-стрит, № 62.

«УИЛЬЯМ АРНОЛЬД».

«F7—3t».

«НАГРАДА ПЯТЬДЕСЯТ ДОЛЛАРОВ. — Сбежала от миссис Шалл на Канал-стрит 6-го числа сего месяца в 3 часа пополудни негритянская девушка Элиза, 16 лет, невысокого роста, очень черная, с красивым лицом. При уходе была одета в темное ситцевое платье, туфли на низком каблуке и чулки; другой одежды с собой не взяла. Полагают, что ее сманил свободный цветной мужчина, хорошо известный на нескольких пароходах и находящийся сейчас в городе. Капитанам судов, направляющихся в Сент-Луис, вынесено предупреждение не принимать девушку на борт. Вышеуказанная награда будет выплачена за поимку упомянутого раба, если он окажется у какого-либо белого или свободного цветного лица при обстоятельствах, ведущих к судебному приговору; или 30 долларов, если ее доставят в Нью-Орлеан на Канал-стрит, 28, с возмещением любых разумных расходов, понесенных при этом.

«РИЧАРД КИНГ».

«F 7—2t».

«НАГРАДА ОДИН ДОЛЛАР. — Будет выплачена за поимку негритянки Сары, 31 года от роду, ростом 5 футов 2 дюйма, плотного телосложения; у нее хорошие зубы; на лице нет шрамов или дефектов, а на теле — отметин. Говорит по-французски, по-английски и по-испански.

«ХОСЕ АНТОНИО ЛАНОНДО,

Угол Сент-Томас и Бейсин-стрит».

«F2—6t».

Против мощного течения «отца вод» мы продвигались со скоростью более 200 миль в день! В результате, когда мы проплывали Батон-Руж в 140 милях от Нью-Орлеана, уже было темно. Батон-Руж, ныне столица Луизианы, расположен на первом «утёсе», или возвышенности, встречающемся при подъеме вверх по реке. Казарма Соединенных Штатов там построена, как мне говорят, в очень красивом стиле.

10 февраля. — Мы начали очень остро ощущать холод: термометр опустился до 46 градусов. Среди дня нам пришлось остановиться у плантации, чтобы принять на борт большое количество сахара и патоки. Верхние районы долины отправляют вниз муку и продовольствие, получая взамен с низовьев сахар и патоку. Поскольку эта остановка дала возможность сойти на берег, я отправился посмотреть постройки плантации; и хотя подобные строения, существующие в Гвиане, были мне прекрасно знакомы, мне было интересно наблюдать разницу. Гвианские несравненно превосходят их, но эти являются результатом более практичной политики. Наши слишком велики и слишком дороги; эти же грубы, просты и дешевы, но все же выполняют свою задачу. Увидев работающих рабов, я обратился к одному из них с несколькими вопросами относительно выращивания и производства сахара и получил весьма разумные и даже вежливые ответы.

К этому времени у нас сложилось определенное впечатление о характере наших попутчиков. Большинство «джентльменов» были грубы и грязны донельзя. Променад или галерея снаружи, которая могла бы быть очень приятной, была сплошь забрывана мерзкими плевками. Ни одна дама не могла появиться там в безопасности. Мужчины упорно продолжали плевать на пол, хотя было бы столь же удобно плевать в воду. Поскольку названия многих мест на маршруте оканчивались на «виль» — вроде Дональдсонвиля, Фрэнсисвиля, Ибервиля, Нашвилла и т. д., — я не удержался и спросил, не много ли у нас пассажиров из Спитвилла (Города Плевков). Но это было не худшей чертой в характере наших попутчиков, среди которых были игроки, драчуны, сквернословы, пьяницы, «перегонщики душ» и всякая низость и мерзость. Таковых у нас в каютах насчитывалось около пятидесяти человек; но внизу — не наверху — находилось свыше сотни палубных пассажиров, и те были в десять раз хуже. Среди людей, столь сильно напоминавших демонов, я еще никогда не бывал. Однако, поскольку со мной была жена, я имел право входа в дамскую каюту. Она была обителью тишины и приличия, так как там находилось всего три других дамы помимо нее. У одной из них был муж, респектабельный фермер из Пенсильвании, который отправил всю свою прошлогоднюю продукцию на плоскодонке, приплыл на ней вместе с женой, продал свой груз в Нью-Орлеане, купил там то, что могло понадобиться ему в течение года, и теперь возвращался домой на пароходе. Другая дама, родом из Филадельфии, проделала весь путь до Нью-Орлеана в надежде бросить последний взгляд на мужа перед тем, как того отправят в Мексику, — опоздала буквально чуть-чуть — и возвращалась домой одна, с тяжелым сердцем и тревожными мыслями. Третьей дамой была немецкая девушка из Бадена, которая прожила в Нью-Орлеане три года и теперь направлялась в Цинциннати навестить брата. С нами была также прачка парохода, пожилая дама из Новой Англии, которая сидела в дамской каюте с таким невозмутимым видом, будто считала себя ничуть не хуже любой из остальных. Таково американское общество! До чего же панически они боятся всего, что смахивает на аристократию, за исключением отношения к цветным людям!

Я обнаружил на борту баптистского проповедника из штата Мэн в Новой Англии, убежденного противника рабства. Его свидетельства против Юга в этом вопросе были суровыми. Недавно он побывал в гостях у собрата по вере из своей же конфессии в Северной Каролине. Сначала, всякий раз, когда новоангличанину требовалось выйти во двор, его преподобному собрату приходилось сопровождать его и знакомить с несколькими крупными собаками; иначе они бы его загрызли.

Эти животные содержались для того, чтобы мешать рабам его преподобия бежать, и чтобы выслеживать их в случае побега. И тем не менее, как заверил меня мой попутчик, этот преподобный рабовладелец с серьезным и жалостливым видом жаловался на нежелание рабов посещать семейную молитву!

ПИСЬМО XII.

Путешествие вверх по Миссисипи (продолжение) — «Патриархальные» хозяйства — Красная река — Старейшина Райт — Суд Линча, вершимый проповедником — Натчез — История Мэри Браун — Плоскодонные лодки Миссисипи.




10 февраля мы проплыли мимо множества сахарных плантаций по обеим сторонам реки, которые были бы приятными для глаз объектами, если бы не проклятие рабства. Ибо кто может смотреть без отвращения на грязные обители похоти, угнетения и жестокости? У внешних ворот перед одним из таких «патриархальных» хозяйств стояло небольшое восьмиугольное здание диаметром в средней части около 6 или 8 футов. Нижняя его часть была кирпичной, с пробитыми в ней небольшими отдушинами, зарешеченными железом, на высоте около 8 футов от земли; верхняя же часть была деревянной и завершалась голубятней. Сделав там короткую остановку для принятия на борт дров, мы поинтересовались назначением этого строения; но все, что нам удалось услышать в ответ, — это что данное сооружение является «голубятней». Баптистский проповедник из Мэна спросил негра, помогавшего грузить дрова на пароход; и от него он узнал истинную правду — что это было место наказания и пыток для угнетенного раба. Впоследствии мы выяснили, что такие постройки весьма распространены и обычно носят эвфемистическое название «голубиных домиков».

11 февраля — в прекрасный морозный день — мы подошли к Красной реке, ответвляющейся влево в направлении Техаса, с коим эта река служит важным средством сообщения. Эта река даже там, где она изливает свои воды в Миссисипи, имеет ширину не более чем от 300 до 500 футов, и тем не менее судоходна для пароходов на протяжении примерно 1200 миль. Мой друг-баптист недавно побывал в гостях у старейшины Райта, плантатора и рабовладельца на той реке. Этот Райт был уроженцем Новой Англии, окончил Йельский колледж и хвастался, что он «северянин с южными чувствами». Его называли старейшиной Райтом, потому что он был проповедником, — баптисты здесь называют всех проповедников «старейшинами». Так вот, этот старейшина Райт рассказал моему другу, что несколько лет назад в его округе существовал великий страх перед восстанием рабов против своих господ. Предполагалось, что к этому их подстрекало присутствие и влияние каких-то чужаков. Ввиду этих опасений был создан тайный комитет для схватывания и суда над каждым подозреваемым чужаком, и, если тот не мог оправдаться к их удовлетворению, «тихого повешения» его. Председателем этого тайного и кровожадного комитета был избран старейшина Райт — выпускник Йельского колледж, исповедующий религию человек и проповедник Евангелия, — и только что сделанное мной заявление прозвучало, как было описано, из его собственных уст! Общеизвестно, что на Юге ничто не стоит лишить человека жизни, если его заподозрят хотя бы в сочувствии к рабу; а столь малонаселенная страна предоставляет изобильные возможности сделать это столь «тихо», сколь заблагорассудится. Америка поистине является страной «свободы»!

К ночи мы прибыли в Натчез, город, прекрасно расположенный на вершине холма, примерно в 300 футах над уровнем реки, и по этой причине называемый «Натчез-на-Холме». Его население составляет около 5000 человек; это самый крупный город в штате Миссисипи. Расстояние от него до Нью-Орлеана составляет 300 миль. Когда мы приближались к нему, уже спустилась темнота; однако многочисленные огни на берегу, поднимающиеся ярус за ярусом на большую высоту, придавали ему оживленный и интересный вид. Но увы! Натчез также является крупным рынком рабов; и я никогда не могу думать о нем без воспоминаний о страданиях бедной Мэри Браун. Позвольте мне поведать ее горестную историю. Возможно, она пробудит в чьем-то сердце чувство сострадания к американскому рабу.

Мэри Браун, цветная девочка, была дочерью свободных родителей в городе Вашингтон — столице самой свободной нации под небесами! Она жила с родителями до смерти своей матери. Однажды, когда она находилась возле Потомакского моста, ее догнал шериф и сказал, что она должна идти с ним. Она спросила: зачем? Он ничего не ответил, велел ей идти за ним и немедленно отвел на аукцион рабов. Мэри сказала ему, что она свободна, но он возразил ей, и продажа продолжилась. Аукционист вскоре продал ее за 350 долларов торговцу из Миссисипи. Сначала ее отвели в тюрьму, а через несколько часов надели на нее наручники, прицепили цепью к рабу-мужчине и отправили в путь в составе партии примерно из сорока человек в Нью-Орлеан. От наручников ее запястья так сильно опухли, что на ночь их были вынуждены снимать, а на лодыжки надевать оковы. Утром наручники надевали снова. Так они шли две недели, переходя вброд реки, подгоняемые плетьми весь день и избиваемые ночью, если не преодолевали положенное расстояние. Она часто переходила реки в цепях, с водой по пояс. Стоял октябрь, воздух был холодным и морозным. После того как она прошагала так двенадцать или пятнадцать дней, ее руки и лодыжки опухли настолько, что ей казалось, будто она не сможет сделать ни шагу дальше. У них не было постелей, спали они обычно в сараях, а иногда прямо на голой земле; и таковы были ее мучения и боль, что она могла только лежать и плакать всю ночь. Тем не менее ее гнали дальше еще целую неделю; и каждый раз, когда торговец заставал ее плачущей, он избивал ее, изрыгая страшные проклятия. Если же он заставал ее за молитвой, то говорил, что «устроит ей ад». Мэри была членом Методистской церкви в Вашингтоне. В компании было несколько благочестивых людей, и ночью, когда погонщик замечал, что они унывают и склонны молиться, он приказывал принести скрипку и заставлял их танцевать в цепях, стегая их до тех пор, пока они не подчинялись. Мэри в конце концов ослабела настолько, что действительно больше не могла идти пешком. Ее хрупкое тело было истощено и сломлено накопившимися страданиями. Ее свалила палящая лихорадка, и дьявольский торговец — движимый вовсе не жалостью, а лишь страхом потерять ее — уложил ее до конца пути в фургон. По прибытии в Натчез всех их выставили на продажу. Мэри, все еще будучи больной, умоляла продать ее доброму хозяину. Иногда она обращалась с этой просьбой в присутствии покупателей, но ее неизменно оскорбляли за это, а впоследствии жестокий хозяин наказывал ее за дерзость. Однажды он подвесил ее за руки так, что она едва касалась пола кончиками пальцев. Он продержал ее в таком подвешенном состоянии целый день, время от времени избивая. В любой другой стране этого бесчеловечного зверя судили бы за тяжчайшее преступление, не считая убийства, которое человек может совершить против женщины, и приговорили бы к пожизненной каторге. Бедную Мэри Браун в конце концов продали за 450 долларов в качестве горничной богатому жителю Виксбурга, который принудил ее к сожительству и имел от нее детей, — скорее всего, переполнив чашу своих беззаконий продажей собственной плоти. Подобные беззакония, должно быть, вдохновили нашего поэта, когда он воскликнул:

«Подумать только: человек — о праведный и кроткий Бог! — стоит перед Тобой с тиранским жезлом над творениями вроде него самого, чьи души созданы Тобой, и все же смеет хвастаться абсолютной свободой! Прочь! прочь! Я предпочел бы держать свою шею на шатких условиях по мановению султана, в краях, где о Свободе едва ли слыхали, и не признают никаких прав, кроме права повелевать, чем жить так, где фальшивая Свобода машет своим мишурным флагом в насмешку над рабами!»

По мере нашего продвижения мы постоянно встречали плоскодонные лодки, груженные сельхозпродукцией и лениво плывущие по течению. На местном наречии эти суда называют «кентуккийскими плоскодонками» или «широкорогими». Они устроены любопытным образом. Издалека они кажутся плывущими большими сундуками или ящиками. Их длина составляет от 50 до 100 футов, а ширина обычно около 15 или 20 футов. Днищевые тимберсы представляют собой массивные балки. Борта обшиты досками на высоту 6 футов над водой; крыша слегка выгнута, как крышка сундука, чтобы с нее стекал дождь. Они приспособлены для перевозки от 200 до 400 баррелей. Огромное количество скота, свиней и лошадей доставляется на рынок в них же. Уголь также доставляется таким образом из верхних районов долины. Некоторые из этих барж имеют помещения, оборудованные для размещения семьи, с печкой, кроватями, столами и т. д. Порой на них можно увидеть дам, слуг, коров, лошадей, овец, собак и домашнюю птицу — и все это плывет на одном днище. Именно таким образом добрались до Нью-Орлеана пенсильванский фермер с женой. Действительно, большинство наших попутчиков прибыли туда в качестве капитанов или членов команд плоскодонок. Разумеется, не делается никаких попыток вернуть эти громоздкие суда обратно против течения. Это было бы непрактично. Плоскодонка совершает лишь один рейс за все время своего существования. Прибыв в Нью-Орлеан, ее продают на «лесоматериалы» и разбирают на части. Короче говоря, при таком устройстве лесоматериалы и продукция доставляются на рынок одновременно, причем «материал», из которого состоит плавсредство, почти не страдает. Нельзя смотреть на эти временные сооружения без того, чтобы не проникнуться огромной значимостью тех водных ресурсов, которые американцы с удивительным тактом используют в виде лесопилок для обработки неисчерпаемых богатств леса. Самое первое, на что обращают внимание при заселении нового района, — это водная энергия.

Эти плоскодонки, хотя и предназначены всего лишь для одного рейса, порой не доходят до своего пункта назначения — редко обходясь без большей или меньшей опасности и никогда без бесконечного труда! Обычно на них работает всего по три или четыре человека. Их форма и тяжесть делают их крайне неуправляемыми. Лежа плоско и недвижимо в воде, имея под досками днища массивные брусья, они нередко на полном ходу выскакивают на песчаную мель и вонзаются своими балками в грунт. Снять их с мели обратно на воду — великий труд. Иногда они налетают на «топляк» и мгновенно идут на дно вместе со всей командой и всем грузом. Иногда в одну из них врезается пароход, что приводит к катастрофе, одинаково гибельной для обеих сторон. Но все труды, опасности и лишения, связанные с долгим и опасным путешествием на плоскодонке, ускользают от взгляда прохожего. Когда вы рассекаете волны с помощью пара, плоскодонка кажется чем угодно, только не местом тяжкого труда или забот. Один из членов команды пиликает на скрипке, пока остальные танцуют. Меж ними и зрителями на берегу или на пароходе перекидываются ласковые приветствия, грубые вызовы, пикировки, признания в любви девушкам на берегу или дерзкие реплики. И все же, зная о тех опасностях, которым они реально подвергались, вид этих лодок неизменно вызывал в моей памяти уместные стихи доктора Уоттса:

«Потоки ваши меня несли
К пучине черного отчаянья;
И пока внимал я песням вашим,
Потоки уж домчали меня туда».





Эти суда, впрочем, не отваживаются плыть в ночное время; следовательно, у любого хорошего причала на Миссисипи к вечеру можно увидеть огромное количество собравшихся вместе лодок. Они прибыли из краев, отстоящих друг от друга на тысячи миль. Они никогда не встречались прежде — и они, вероятно, никогда больше не встретятся. Флотилия плоскодонок покрывает, пожалуй, площадь в несколько акров. «На крышах порхают куры — непременная принадлежность здешнего быта. Раздается пронзительный крик петуха. Мычит скот. Топочут козы и лошади, как в собственных стойлах. Визжат свиньи, сражаясь друг с другом. Кундюкают индюки. Знакомятся собаки из сотни краев. Лодочники ходят с лодки на лодку, чтобы навести справки и завести знакомства». Это мир в миниатюре.

ПИСЬМО XIII.

Путешествие вверх по Миссисипи (продолжение) — Гранд-Галф и «Биг-Блек-Ривер» — Топляки — «Я принадлежу себе, сэр» — Виксберг и суд Линча — Человек за бортом — «Табун лошадей, мулов и ниггеров» — Характер попутчиков — Суббота — Непослушание совести.





12 февраля мы подошли к Гранд-Галфу и «Биг-Блек-Ривер». Первый расположен у подножия обрывистого и одинокого утеса. Здесь несколько лет назад «негр был приговорен толпой к сожжению заживо на медленном огне, что и было приведено в исполнение, за убийство чернокожей женщины и ее хозяина мистера Грина, уважаемого гражданина того места, который пытался спасти ее из лап этого монстра». Такова газетная версия этого дела. Если бы была изложена истинная правда, выяснилось бы, что этот Грин и был тем самым «монстром», который совратил жену несчастного негра!

«Биг-Блек-Ривер» («Большая черная река») не такая уж «большая», в конце концов. Она чрезвычайно узкая, хотя и судоходная на протяжении нескольких сотен миль.

Помимо опасности взрыва — которая, как я полагаю, проистекает из «гонок» и беспечности больше, чем от любой другой причины, — пароходы на «отце вод» подвергаются опасности столкновения с «топляками». Эти топляки представляют собой стволы крупных деревьев, застрявшие в дне реки и нередко лежащие против течения под углами от 30 до 40 градусов. Поскольку уровень воды в реке сильно колеблется — нередко поднимаясь или опускаясь на 6–12 футов за несколько часов, — эти топляки порой находятся так глубоко в воде, что над ними можно пройти безопасно; однако в другое время они едва прикрыты водой. Если судно, идущее — особенно вниз по течению — под высоким давлением и на полной скорости, развивая от двадцати до тридцати миль в час, налетает на один из таких прочно застрявших, неподвижных топляков, оно испытывает страшный удар. Нередко в днище пробивается крупная пробоина, и судно, груз, команда, пассажиры — всё идет ко дну в одно мгновение. Опасность многократно возрастает из-за туманов, порой столь плотных, что рулевой, находясь даже на верхней палубе над носовой частью судна, не видит ничего перед собой. В таких случаях мудрые и осторожные капитаны «ложатся в дрейф» и ждут, пока туман рассеется.

Не могут ли эти «топляки» служить напоминанием об определенных персонажах и обстоятельствах, с которыми мы сталкиваемся в путешествии жизни? Кто не может припомнить множество топляков — людей грубых, упрямых и сварливых, топляков, которых безусловно следует избегать? Дизраэли был топляком для Пиля — Россия была топляком для Наполеона — Рабство является топляком для Евангельского альянса.

На борту нашего парохода находился прекрасный молодой чернокожий парень, который работал цирюльником, официантом и мастером на все руки. Любопытствуя узнать, раб он или нет, я попросил моего друга из Мэна прощупать почву. «Кому ты принадлежишь?» — спросил баптист. «Я принадлежу себе, сэр», — последовал быстрый и исполненный достоинства ответ. «Правильно!» — невольно воскликнул я: «он свободен!» В ответ на дальнейшие расспросы он рассказал нам, что родом из Нью-Орлеана и выкупил себя около двух лет назад за 600 долларов. Поэтому он мог правдиво заявить: «Я принадлежу себе, сэр!» О, если бы каждый раб в Америке мог сказать то же самое! Но до чего же чудовищно, что человеку приходится выплатить одному из своих ближних свыше 120 фунтов стерлингов только для того, чтобы «владеть самим собой!» Поистине земля свободы!

К вечеру мы достигли Виксбурга. Это место, как и почти все остальные места в этом регионе, глубоко запятнано актами насилия и крови. Несколько лет назад шайка воров и игроков была здесь предана смерти по закону Линча. «Джентльмены имущества и положения подняли на смех закон (конституционный закон), ворвались в дом игроков, накинули им веревки на шею, протащили по улицам, повесили на общественной площади и таким образом избавились от суммы, которую еще не выплатили. Тысячи стали свидетелями этого массового убийства; однако из десятков присутствовавших представителей закона ни одна душа не подняла пальца, чтобы предотвратить его: весь город молчаливо согласился с этим, поддержав и потворствуя расправе. Сколько сотен из них помогли совершить эти убийства собственными руками, неизвестно; но ни один из них не был привлечен к суду, и никто не предпринял ни малейшей попытки предать их правосудию. Таким образом, по сей день кровь тех убитых людей лежит на всем этом городе; и он останется ГОРОДОМ УБИЙЦ до тех пор, пока его граждане сообща покрывают этих преступников от наказания».

Когда мы прибыли, город крови был окутан темнотой, и потому разглядеть его мы не смогли. Один из пассажиров, ступая на мостик, чтобы сойти на берег, упал в воду. Жуткое зрелище — видеть темную фигуру ближнего своего, барахтающегося и вопящего в столь опасном положении. Редко кому удается спастись, если он упал в Миссисипи, столь стремительно здесь течение; к тому же берега настолько круты, что даже будучи хорошим пловцом, взобраться на них невозможно. Осознание этих фактов обычно лишает упавшего всякой надежды и самообладания. К счастью, однако, на этот раз мгновенно бросили канат, и человека спасли. Впоследствии он уверял нас, будто кто-то умышленно столкнул его с мостика в воду.

13 февраля мы подошли к небольшому поселению на левом берегу под названием Провиденс в Луизиане. Мы заметили на берегу реки то, что стоявший у меня подле локтя человек (исповедующий религию преподаватель, который выказал огромную склонность разглагольствовать о своем религиозном опыте в присутствии картежных игроков) хладнокровно назвал «табуном лошадей, мулов и ниггеров». Обратите внимание на порядок его перечисления! «Ниггеров» там насчитывалось около ста человек, больших и малых, молодых и старых, обоих полов. Весь этот «табун» ожидал отправки морем на рынок Нью-Орлеана и ревностно охранялся несколькими крупными собаками. По отдельным подобным примерам можно составить более четкое представление о внутренней работорговле Америки. Тысячи людей ежегодно доставляются таким образом вниз по Миссисипи для снабжения рынков Натчеза и Нью-Орлеана. «Тех, кого перевозят вниз по Миссисипи, — говорится в руководстве по американскому рабству, — размещают в трюмах пароходов, мужчин и женщин, старых и молодых, обычно в цепях, подвергая насмешкам и издевкам со стороны пассажиров и речников, и часто посредством подкупа, угроз или кнута заставляют подчиняться гнусности, о которой нельзя и упоминать». На одной и той же палубе вы можете увидеть лошадей и человеческих существ, являющихся соседями по одним и тем же помещениям и направляющихся на один и тот же рынок. Бессловесным животным, как менее управляемым, предоставляется первое место; в то время как людей загоняют в пустые углы и свободные пространства. Мой информатор видел одного торговца, который вез в Нью-Орлеан 100 лошадей, несколько овец и от пятидесяти до шестидесяти рабов. Овцы и рабы занимали одну палубу. Среди них было много интересных и умных женщин. Я мог бы рассказать факты о зверском обращении с этими беззащитными женщинами во время плавания вниз по течению, которые воспламенили бы яростное возмущение каждой матери, дочери и сестры в Старой Англии. Рабов перевозят вниз партиями численностью от 20 до 500 человек. Этим бизнесом занимаются люди значительного капитала. Зайдите в главные города на Миссисипи, и вы найдете этих торговцев живым товаром в барах, хвастающихся своей ловкостью в перегоне человеческой плоти и описывающих процесс, с помощью которого им удается «укротить дух строптивого негра». Итак, перед нами были человеческие существа, дети нашего общего Отца, кость от костей наших и плоть от плоти нашей, поставленные в один ряд с погибающими животными — более того, униженные ниже них и помещенные под надзор собак. Ужасы подобной системы невозможно преувеличить.

Большинство наших попутчиков с утра до вечера только и делали, что играли в азартные игры, ели, пили, курили и плевались. Днем между двумя пассажирами возник спор из-за десяти долларов, которые один из них, как он утверждал, выиграл у другого. Один из двоих быстро вытащил свой нож Боуи и наверняка зарезал бы другого, если бы не вмешательство судовой администрации. Когда белые столь легко проливают кровь друг друга, нас не может удивлять то равнодушие, с которым обрывается жизнь негров. «На прошлой неделе произошла стычка, — сообщает газета New Orleans Delta, — между надсмотрщиком мистера А. Коллинза (плантатора в нашей местности) и одним из негров. Похоже, надсмотрщик хотел наказать негра за какое-то прегрешение, а негр оказал сопротивление и ударил надсмотрщика лопатой. Надсмотрщик схватился с ним и позвал на помощь нескольких негров; но, заметив, что негры не желают ему помогать, он вытащил нож и вонзил его негру прямо в сердце. Было проведено коронерское дознание, и вынесен вердикт, соответствующий обстоятельствам, признающий действия надсмотрщика правомерными».

14 февраля было воскресенье. Мой друг-баптист, покупая билет, намекнул капитану, что, когда настанет суббота, он хотел бы провести на борту богослужение. Однако об этом больше ничего не говорили. Не потому, я думаю, что судовым офицерам это было бы неприятно; но, учитывая общий характер их пассажиров, они, возможно, подумали, что это будет лишь «метанием бисера перед свиньями». Один пассажир действительно, назвавшись конгрегационалистом, выразил моему другу желание провести богослужение; но он каждый день играл в карты и в остальном не делал чести конгрегационализму. Баптист заверил меня, что его соотечественники слишком часто оставляют свою религию дома, когда отправляются в путешествие!

Баптистский священник рассказал мне жуткую историю об одном капитане, с которым он плавал из Новой Англии в Гваделупу, а оттуда в Нью-Орлеан. Этот человек принадлежал к общине моего друга и заявлял, что «обратился» во время его служения. Пастор неоднократно делал ему замечания за пренебрежение субботой в море. В Нью-Орлеане тот взялся доставить груз правительственных припасов в Тампико для снабжения армии. Он должен был подписать обязательство принять груз и отплыть до определенного дня под угрозой штрафа в 500 долларов. Наступила суббота. Пастор в то время отсутствовал — он ездил на Ред-Ривер к упомянутому ранее «старейшине Райту». Агент «Бетельского союза», который ходил по судам, приглашая моряков на богослужение в «Бетель», пригласил и этого капитана с матросами. Тот отговорился за себя и свою команду тем, что у них нет времени — они связаны контрактом, подписали обязательство и могут потерять 500 долларов и так далее. «Как! — сказал агент. — Не найти времени для посещения богослужения Богу» в Его собственный день! «Нет, я действительно не могу — очень жаль — никогда раньше такого не делал — с удовольствием бы пошел», — последовал неуверенный ответ. «Что ж, — с большой торжественностью ответил агент, — Бог скоро призовет вас за это к ответу». «Я знаю, что призовет», — с опущенными глазами отозвался капитан. На этом разговор закончился. Агент отправился дальше со своей благочестивой миссией, а капитан — принимать груз. На следующее утро, когда он заглянул за борт судна, чтобы проверить ватерлинию, он упал за борт. Его тело так и не нашли. Его часы, оставленные в каюте, и несколько других личных вещей пастор вез теперь безутешной вдове и семье.

ПИСЬМО XIV.

Путешествие вверх по Миссисипи (продолжение) — Арканзас — Обращение с индейцами — М. де Токвиль — «Наполеон» и суд Линча — Мемфис и его объявления — Сцена, увиденная там — Огайо — Нашвилл и Амос Дрессер.





14 февраля в 4 часа пополудни мы достигли устья Арканзаса. Это величественная река, судоходная на протяжении 2000 миль! Меньше двадцати лет назад остатки четырех великих индейских племен южной части нынешних Соединенных Штатов общей численностью около 75 000 душ были вынуждены переселиться к берегам этой реки с уверениями в обретении спокойного и постоянного дома. Этими четырьмя племенами были чокто, чикасо, крики и чероки. Они обосновались на территории, которую занимали еще до появления каких-либо европейцев поблизости и которая вновь и вновь подтверждалась за ними торжественными договорами. Англоамериканцы из штатов Джорджия, Алабама и Миссисипи были, однако, раздражены их соседством, поскольку оно шло вразрез с «особым институтом» Америки. Рабы время от времени совершали побеги к этим «детям лесов», находя у них сочувствие и поддержку. Так дело не пойдет. Индейцев необходимо было выселить. Но как этого добиться? Третировать их; изводить; притеснять всевозможными способами, чтобы им опротивело это место. Соответственно, Джорджия сначала попыталась провести разделительную линию с целью ограничить пределы земель чероки. Затем, в 1829 году, штат Алабама разделил территорию криков на округа и подчинил индейское население власти белых магистратов. А в 1830 году штат Миссисипи уравнял чокто и чикасо в правах с белым населением и объявил, что всякий, кто примет титул вождя, будет наказан штрафом в 1000 долларов и годом тюремного заключения. Столкнувшись с этими накопившимися притеснениями, чероки 18 декабря 1829 года обратились к Конгрессу со следующим сильным и трогательным воззванием:

«По воле нашего Отца небесного, Правителя всего мира, краснокожий американец уменьшился числом, а белый человек стал велик и славен. Когда предки народа Соединенных Штатов впервые прибыли к берегам Америки, они застали краснокожего сильным, хотя тот был невежествен и дик; тем не менее он принял их приветливо и дал им сухую землю для отдыха их усталых ног. Они встретились с миром и пожали друг другу руки в знак дружбы. Все, что белый человек ни желал и ни просил у индейца, последний охотно отдавал. В то время индеец был господином, а белый человек — просителем. Но теперь картина изменилась. Сила краснокожего стала слабостью. По мере того как росло число его соседей, его мощь убывала; и теперь от некогда многочисленных и могущественных племен, населявших Соединенные Штаты, осталось лишь немногое — те немногие, кого пощадило свирепое поветрие. Северные племена, бывшие некогда столь многочисленными и могущественными, теперь почти вымерли. Так случилось с краснокожим американцем. Неужели и мы, оставшиеся горстки, разделим ту же участь?»

«О нет!» — был ответ. «За великой рекой Миссисипи, — сказал им Президент в 1829 году, — куда отправилась часть вашего народа, ваш Отец подготовил страну, достаточно просторную для всех вас; и он советует вам переселиться туда. Там ваши белые братья не побеспокоят вас: у них не будет никаких прав на эту землю, и вы сможете жить на ней, вы и ваши дети, пока растет трава и текут ручьи, в мире и изобилии. Она станет вашей навеки».

Уверовав в эти обещания, многие покинули землю своего рождения и дома своего детства, проехали сотни миль, пересекли Миссисипи и поселились на берегах Арканзаса. М. де Токвилю «в конце 1831 года было заверено, что 10 000 индейцев уже отправились к берегам Арканзаса, и новые отряды непрерывно следовали за ними». Многие, однако, не пожелали подвергнуться такому изгнанию. «Индейцы легко обнаруживают, — говорит М. де Токвиль, — что предлагаемое им переселение — лишь временная мера. Кто может поручиться им, что в конце концов им позволят мирно жить в их новом убежище? Соединенные Штаты берут на себя обязательство соблюдать это соглашение; но территория, которую они занимают ныне, некогда была гарантирована им самыми торжественными клятвами англоамериканской верности. Американское правительство вовсе не грабит их землю, однако оно допускает бесконечные вторжения на их территорию. Через несколько лет та же белая публика, что ныне теснится вокруг них, выследит их и в глуши Арканзаса: тогда они столкнутся с теми же бедами, но уже без прежних средств защиты; а поскольку земные пределы в конце концов исчерпаются для них, их единственным убежищем останется могила».

Взгляды этого проницательного французского философа оказались пророческими. Напрасно я напрягал глаза, проплывая мимо, в надежде обнаружить хоть какие-то следы этих индейцев. Ни единого представителя тех благородных коренных жителей не было видно. В 1836 году Арканзас был преобразован в штат и принят в Союз; и если вы взглянете на недавнюю карту Соединенных Штатов, то увидите «резервацию» этих индейцев, отмеченную вовсе не в штате Арканзас, а далеко-далеко за его пределами, в сторону заходящего солнца, в так называемой «Западной территории», где и берет свое начало река Арканзас. Не пройдет и десяти лет, как их снова побеспокоят и оттеснят еще дальше.

В устье Арканзаса находится поселение под названием Наполеон, о котором я получил из несомненных источников следующий ужасный рассказ. Несколько лет назад оно было штаб-квартирой беззаконных и кровожадных людей. Они подделывали фашивую монету, играли в азартные игры, грабили, убивали. До такой степени зла они дошли и такой ужас наводили на всю округу, что отряд людей из Мемфиса (города на восточном берегу Миссисипи в 180 милях выше по течению) взял правосудие в свои собственные руки, вооружился смертоносным оружием, прибыл туда, прочесал окрестности, поймал около пятидесяти зачинщиков и предал их смерти. Кого-то они застрелили, кого-то повесили, а кого-то бросили в реку, связав по рукам и ногам. Никакого судебного разбирательства по поводу этой страшной трагедии никогда не проводилось!

15 февраля. — У меня начался приступ перемежающейся лихорадки, вследствие чего пейзажей вокруг я не видел. Ночью стоял такой густой туман, что офицеры сочли за благо «лечь в дрейф».

16 февраля. — В 9 часов утра мы поравнялись с городом Мемфис на теннессийском берегу реки. Выше по течению находится Каир. Эти рабовладельцы, удерживающие своих ближних в худшем, чем египетское, рабстве, похоже, питают огромную слабость к египетским названиям. Мемфис живописно расположен на высоких «утесах» и является крупным пунктом отправки хлопка. Однако он процветает вовсе не за счет честного труда. Мне попался экземпляр ежедневной газеты Daily Inquirer за тот день, где среди объявлений о роялях, нотах, чепцах, шалях и т. д. для дам я обнаружил следующее:

«СТО ДОЛЛАРОВ НАГРАДЫ. — 20 октября с. г. от подписавшегося сбежали два негритянских парня следующего описания, а именно: Эван, 25 лет, ростом около 5 футов 11 дюймов, цвет кожи черный, жесткая щетинистая борода, тихий мягкий голос, склонен опускать глаза, когда к нему обращаются; на икре одной из ног имеет большой шрам от собачьего укуса, полученного в возрасте 8 или 10 лет; некоторых коренных зубов нет или они испорчены. Эллис, 22 лет, ростом около 5 футов 11 дюймов; цвет кожи — темный мулат с примесью индейской крови; борода редкая и светлая. Из сведений, полученных от брата этих парней, пойманного в округе Вашингтон, шт. Миссисипи, следует, что они намеревались наняться лесорубами в верхней части этого штата, пока не накопят достаточно денег, чтобы прилично одеться, а затем отправиться в штат Иллинойс. Весьма вероятно, что они прибегнут к вымышленным именам, чтобы запутать преследование.

Вышеуказанная награда будет выплачена любому, кто поместит их в какую-либо тюрьму так, чтобы я мог вернуть их обратно, или по пятьдесят долларов за каждого.

ДАНКАН МАК-АЛПИН».

«РЫНОК РАБОВ. — Подписавшиеся имеют в наличии и продолжают держать на протяжении всего сезона большой запас отборных негров на любой навык, которых они предлагают по самым низким рыночным ценам. У них есть агенты за рубежом, занимающиеся закупками для них, что позволяет им бросать вызов любой конкуренции.

Торговый склад на Адамс-стрит между Мейн-стрит и Второй улицей.

БОЛТОН И ДИКИНС».

«ОБЪЯВЛЕНИЕ ТЮРЕМЩИКА. — 25 января в тюрьму округа Шелби был доставлен негритянский мальчик по имени Сайлас. Он говорит, что принадлежит Уильяму Вайзу из округа Фейетт, штат Теннесси. Ему около 30 лет, цвет кожи черный, рост около 5 футов 11 дюймов; вес около 165 фунтов. Владельцу названного негра предлагается явиться, доказать свои права на собственность и оплатить расходы, иначе с ним поступят по закону.

Э. В. ХАРРЕЛ,

Тюремщик.

13 фев. — 3 раза в нед.»

В связи с Мемфисом М. де Токвиль приводит следующий трогательный случай, касающийся изгнания индейцев, о котором я уже упоминал. «В конце 1831 года, когда я находился на левом берегу Миссисипи, в месте, названном европейцами Мемфисом, прибыл многочисленный отряд чокто. Эти дикари [так переводит его американский переводчик] покинули свою страну и пытались добраться до правого берега Миссисипи, где надеялись найти приют, обещанный им американским правительством. Стояла середина зимы, и холод был необычайно сильным: снег крепко смерзлся на земле, а по реке плыли огромные массы льда. У индейцев были с собой семьи; в их обозе двигались раненые и больные, новорожденные дети и старики на пороге смерти. У них не было ни палаток, ни повозок, только оружие и кое-какие припасы. Я видел, как они садились на суда, чтобы переправиться через могучую реку, и это торжественное зрелище никогда не изгладится из моей памяти! Среди собравшейся толпы не было слышно ни крика, ни рыдания: все молчали. Их бедствия исчислялись давним временем, и они знали, что те неисцелимы. Индейцы уже ступили на судно, которое должно было перевезти их на другой берег, но их собаки остались на берегу. Как только эти животные поняли, что их хозяева окончательно покидают берег, они издали страшный вой и все разом бросились в ледяные воды Миссисипи, плывя вслед за лодкой». Вот вам и Мемфис с его ассоциациями!

18 февраля в 5 часов утра мы вошли в реку Огайо, а в 1 часу дня — в устье Теннесси; вскоре после этого мы прибыли в Смитленд, расположенный в устье реки Камберленд, которая течет параллельно Теннесси и имеет прямое сообщение с Нэшвиллом, столицей этого штата. Этот город также вызывает вполне определенный ряд ассоциаций. Я не могу думать о нем, не вспоминая одновременно об Амосе Дрессере. Он был студентом Лейнской семинарии (доктора Бичера), а впоследствии — миссионером на Ямайке. Во время каникул 1835 года он предпринял попытку продавать Библии в штате Теннесси с целью собрать средства для продолжения учебы на пастора. Под подозрением в том, что он аболиционист, он был арестован «Комитетом бдительности» (институтом суда Линча), когда присутствовал на религиозном собрании в окрестностях Нэшвилла. После полуденного и вечернего допроса он был приговорен к двадцати ударам сыромятной плетью по голому телу. Между 11 и 12 часами вечера в субботу приговор был приведен в исполнение в присутствии большей части комитета и разъяренной, богохульствующей толпы. Комитет бдительности состоял из шестидесяти человек. Из них двадцать семь были членами церквей: один был религиозным наставником, а другие — старейшинами пресвитерианской церкви, причем один из них всего за несколько дней до этого предлагал мистеру Дрессеру хлеб и вино на Вечере Господней. Но пусть сам Амос Дрессер опишет эту сцену и обстоятельства.

«Я опустился на колени, — рассказывает он, — чтобы принять наказание, которое было нанесено городским чиновником мистером Бротоном ТЯЖЕЛОЙ СЫРОМЯТНОЙ ПЛЕТЬЮ. Когда истязание прекратилось, в моей душе возникло непроизвольное благодарение Богу за стойкость, с которой мне было дано перенести это, и я начал произносить его вслух. Царившая до того мертвая тишина была внезапно нарушена громкими возгласами: «Прокляри! Прекратите его молитву!» Мистер Бротон поднял меня на ноги и препроводил к месту моего ночлега, где, как считалось, было безопасно оставаться лишь несколько мгновений».

«Среди моих судей была значительная часть уважаемых граждан Нэшвилла; почти половина от общего числа — исповедующие христианство, считающиеся оплотом Церкви, сторонники дела благотворительности в виде трактатных и миссионерских обществ и воскресных школ; несколько членов и большинство старейшин пресвитерианской церкви, из чьих рук всего за несколько дней до того я принял символы преломленного тела и пролитой крови нашего благословенного Спасителя!»

Сообщая об этом позорном факте, редактор Georgia Chronicle, являвшийся религиозным человеком, заявил, что Дрессера «следовало повесить высоко, как Амана, чтобы он гнил на виселице до тех пор, пока ветер не засвистит в его костях. Воплем всего Юга должна быть смерть, немедленная смерть аболиционисту, где бы он ни попался». Какая великая и свободная страна!

ПИСЬМО XV.

Путешествие вверх по Огайо (продолжение) — Иллинойс — Эвансвилл — Оуэнсборо — Индиана — Нью-Олбани — Луисвилл и его жестокие истории — Могила президента Гаррисона — Прибытие в Цинциннати — Первые впечатления — Конгегрегационный священник — Валлийское богослужение.





Огайо, «прекрасная река», представляет собой величественный водный поток, образованный слиянием рек Аллегейни и Мононгахила у Питтсбурга; ее длина составляет 1008 миль, и она служит границей шести штатов: Огайо, Индиана и Иллинойс на севере — все они свободные штаты; и Виргиния, Кентукки и Теннесси на юге — все они рабовладельческие штаты. Поездка по этой реке открывает прекрасную возможность воочию наблюдать контраст между рабством и свободой.

Огайо — главная артерия, по которой внутренняя торговля восточных штатов устремляется в долину Миссисипи. Поднимаясь по этой реке, мы сначала имели слева от себя штат Иллинойс. Эта территория площадью 60 000 квадратных миль была заселена французами в 1720 году и принята в Союз в 1818 году. Ее население в 1810 году составляло 12 300 человек; в 1840 году — 476 180. Сейчас оно, вероятно, ненамного не дотягивает до 1 000 000!

19 февраля около полудня мы прибыли в Эвансвилл на индианском берегу реки. Это было самое красивое из виденных нами до сих пор мест; его прелесть усиливалась уверенностью в том, что оно свободно от скверны рабства. Рост этого городка происходил стремительно. Его население составляет около 3 000 человек. Вдали отчетливо выделялись три «церкви» с их аккуратными и изящными шпилями, возвышающимися над остальными зданиями.

В 5 часов вечера мы проплыли Оуэнсборо на кентуккийском берегу реки. Это тоже аккуратный городишко с соразмерным числом молитвенных домов. И действительно, отовсюду культовые здания словно бы вырастают одновременно с молодыми поселениями. Свободная и эффективная работа добровольного принципа — гордость Америки. В отношении церковного благоустройства он везде выгодно отличается от самых облагодетельствованных частей Англии. Книга доктора Бэрда «Религия в Америке» очень правдива на этот счет.

Лихорадка оставила меня при входе в Огайо и больше не возвращалась — явное доказательство того, что эта река здоровее Миссисипи. В последней много туманов и малярии, которые быстро сказываются на таком организме, как мой, уже предрасположенном к лихорадке и ознобу из-за проживания среди болот Гвианы.

Как я уже упоминал, теперь слева от нас находилась Индиана — свободный штат. Этот штат стремительно продвигается вперед в своем благосостоянии и росте населения. Он был заселен французами в 1730 году и стал независимым штатом в 1816 году. Его площадь составляет 36 840 квадратных миль, что на две пятых меньше, чем у сопредельного Иллинойса. Его население в начале этого века составляло всего 5 640 человек; в 1840 году оно равнялось 685 860. Сейчас оно превышает миллион! В 1840 году он произвел свыше четырех миллионов бушелей пшеницы и двадцать восемь миллионов кукурузы!

20 февраля. — Пейзаж отличался разнообразием. По обеим сторонам поднимались поросшие лесом холмы. Летом, когда все свежо и зелено, здесь, должно быть, открываются несравненные по своей прелести и величию виды. В настоящее время страна имела холодный и зимний вид. К тому же весь день шел дождь. В 3 часа пополудни мы приблизились к Нью-Олбани на индианском берегу. Это процветающее местечко с населением от 5 000 до 6 000 человек. Сразу выше этого города на Огайо имеются пороги, преодолеть которые пароходы могут лишь в редких случаях, а потому они проходят через боковой канал со шлюзами, устроенный (благодаря преобладающему влиянию рабовладельческого лобби) на кентуккийском, то есть рабовладельческом берегу реки. Нам пришлось пройти через три шлюза, которые по крайнему легкомыслию были сделаны слишком узкими для приема пароходов крупнейших классов, курсирующих по Огайо. Наш пароход, к счастью, не принадлежал к числу таковых и смог «идти вперед».

В 5 часов вечера мы прибыли в Луисвилл — город с населением около 30 000–40 000 жителей на кентуккийском берегу. Этот город является крупным распределительным пунктом для рабов, откуда их отправляют пароходами на рынок Нью-Орлеана. Благодаря этому он приобрел отвратительную известность.

«Один торговец собирался отправиться из Луисвилла, штат Кентукки, — рассказывает Anti-Slavery Record, — со ста рабами в Нью-Орлеан. Среди них были две женщины с младенцами у груди. Зная, что эти младенцы снизят стоимость матерей, торговец продал их по одному доллару за каждого. Другую мать разлучили с ее больным ребенком четырех-пяти лет от роду. Ее тоска была столь велика, что она заболела и умерла еще до прибытия в пункт назначения».

Приведем еще один пример из того же источника:

«Не так давно в округе Линкольн, штат Кентукки, при самых тяжелых обстоятельствах рабыня была продана южному работорговцу. У нее на груди был трехмесячный мальчик-младенец. Работорговец не хотел брать ребенка ни на каких условиях. Хозяин продал мать, а ребенка оставил себе. Ее немедленно увезли на склад в Луисвилл, чтобы отправить вниз по реке на южный рынок. Последнее, что слышал о ней мой информатор, было то, что она лежит больная в жалчайшем состоянии, так как у нее воспалилась и прорвалась грудь!»

Пусть еще один случай, о котором свидетельствует преподобный К. С. Реншоу, прибавит славы этому печально известному городу.

«Хьюз и Нил торговали рабами вниз по реке: они скупили часть своего живого товара в верхних округах Кентукки и привезли их в Луисвилл, где остальная часть их партии ждала их в тюрьме. Как раз перед отплытием парохода в низовья на продажу были выставлены две негритянки, каждая с младенцем у груди. Торговцы купили их, отобрали у них малышей и предложили их тому, кто больше заплатит; и те были проданы по доллару за штуку, в то время как убитых горем родителей загнали на борт судов, и через час они уже направлялись на нью-орлеанский рынок. Вы знаете, что маленький младенец снижает стоимость полевого работника в низовьях, тогда как в штатах, занимающихся разведением [рабов], его ценность возрастает».

21 февраля. — Еще одна унылая суббота на борту. Главными достопримечательностями, на которые нам указали в тот день, были резиденция и гробница покойного президента Гаррисона. Последняя представляет собой скромное кирпичное сооружение посреди поля на вершине холма примерно в полумиле кзади от первой. Воспоминание об этом человеке, столь высоко вознесенном и столь быстро сметенном, не могло не навести на ряд далеко не бесполезных размышлений. Он был, полагаю, нравственным и благонамеренным человеком, отличавшимся качествами, которые не часто встретишь на высоких постах; но я с сожалением был вынужден заключить, что многое из того, что я слышал о религиозности его характера, нуждается в подтверждении.

В половине пятого пополудни мы прибыли в долгожданный Цинциннати — «Королеву Запада». Наше путешествие из Нью-Орлеана заняло таким образом двенадцать дней, в течение которых нас кормили и предоставляли ночлег, а также перевозили на расстояние 1550 миль всего за 12 долларов с человека, или по одному доллару в сутки! Это был самый дешевый и (не считая попутчиков) самый приятный способ путешествия из всех, что мы когда-либо испытывали. Поскольку пароход стоял в Цинциннати всего пару часов, нам пришлось сходить на берег без промедления. Будучи чужеземцем в чужой стране, я расспросил о конгрегационалистском священнике, и мне сказали, что его зовут Бойнтон. Прогуливаясь по улицам в поисках его дома, я с удовольствием заметил, что открыта лишь одна лавка. Это был портной, и, как я узнал позже, она принадлежала еврею, который закрывал ее по субботам, так как закон штата обязывал всех закрывать свои лавки один день в неделю. На каждой улице нас поражала славная свобода, которой наслаждались свиньи. Повсюду свиное поголовье предавалось наслаждению ничем не ограниченной свободой. Мистер Бойнтон, принявший нас любезно, не знал места, где мы могли бы разместиться с частным пансионом и ночлегом, но пообещал навести справки в тот же вечер. Ему было около сорокóк лет, по субботам и даже на кафедре (как делает большинство американских священников) он носил черный шейный платок с отложными поверх него концами рубашечного воротника. В ту ночь нам пришлось отправиться в отель, нам порекомендовали «Денисон Хаус», который показался нам довольно дешевым и комфортабельным. Но американские отели по степени комфорта ни в какое сравнение не идут с отелями Старой Англии. Моя жена слишком устала, чтобы идти куда-то вечером; а сам я не желал завершать субботу без посещения какого-либо места общественного богослужения и подумал, что попробую найти святилище «моих братьев — моих родственников по плоти» — валлийцев. Следуя полученным указаниям, я дошел до конца определенной улицы, когда услышал звуки священного песнопения; но я не мог понять, валлийское оно или нет, и точно определить, откуда оно исходит. Пока я стоял и прислушивался, мимо прошел переросток, у которого я спросил: «Откуда доносится это пение?» — «Полагаю, оно доносится из церкви вон там внизу». — «Это валлийская церковь?» — «Не могу сказать, но, полагаю, да». — «Ну что ж, — ответил я, — тогда, полагаю, я пойду посмотрю». Я повернулся, и юноша «полагал», что последует за мной. Я дошел до двери. Пение не прекращалось. Это был валлийский язык — язык, на котором я впервые услышал «Am Geidwad i'r Colledig!» [1] Как же интересно на «Дальнем Западе» слышать столь сладкие и знакомые моему детству звуки! Лишь тот, кто испытал это на себе, поймет прелесть подобного случая. Священник находился на кафедре. Его одежда и прическа были весьма простыми, а лицо — чрезвычайно смуглым. Он очевидно был валлийцем: в этом не было сомнений — его серьезность, простота, поза, все выдавало этот факт. Я шагнул вперед и прошел к печке, которая была для меня приятным объектом притяжения. Вокруг печки стояло два-три стула. Крупный валлиец аристократического вида, этакий «блейнор», занимавший один из этих стульев, пригласил меня занять другой, свободный. Глаза всех в собрании были устремлены на меня. Мой информатор, любивший «полагать», последовал за мной даже туда, хотя, очевидно, не понимал по-валлийски ни слова. Здание размером примерно 40 на 35 футов не имело галерей и было заполнено примерно на две трети. Кафедра была устроена в стиле подиума — на «подлинный» американский манер. Текст проповеди звучал так: «Как мы избежим, вознерадев о толиком спасении?» Проповедь была хорошей и верной. Прихожане — мужчины по одну сторону часовни, а женщины по другую — особого интереса не вызвали. Мужчины, в особенности, оказались худшими слушателями из всех, что мне доводилось видеть. Мне было стыдно за своих соотечественников. Плевкам не было конца, и они сопровождались определенными обстоятельствами, о которых лучше не упоминать, что делает это действо крайне отвратительным и оскорбительным. Какой контраст с моей собственной чистой и благовидной общиной чернокожих и цветных людей в Нью-Амстердаме! Примерно через двадцать минут после того, как проповедник начал свою речь, половина мужчин опустили головы, уперевшись ими в согнутые руки, сложенные на спинках впереди стоящих скамей. Спали они или нет, но поза была позой глубокого сна. Такое поведение было вопиюще грубым — не говоря уже о том апатичном состоянии духа, которое оно демонстрировало. Я удивлялся, как проповедник вообще может продолжать при таких слушателях перед ним. С сожалением должен отметить, что валлийцы слишком часто демонстрируют величайшее отсутствие приличия и благочестия на своих религиозных собраниях. Это сказывается и еще скажется против нонконформизма в Уэльсе.

[Сноска 1: Буквально: «О Спасителе для погибших».]

ПИСЬМО XVI.

Пребывание в Цинциннати (продолжение) — Окончание валлийского богослужения — Губернатор Огайо и его родственники — «Черные законы» — Враждебность к ним губернатора Бебба — Доктор Уид и американская универсальность — Частный пансион — Знакомство с доктором Бичером и другими — Беглый взгляд на демократическое собрание.






Когда валлийское богослужение завершилось, мой крупный друг на соседнем стуле спросил меня на том же языке, не являюсь ли я llafarwr (проповедником). Я ответил ему обычной валлийской фразой «Byddaf yn dweyd ychydig weithiau», что означает, что я немного практикуюсь в этом деле. Узнав об этом, он пожелал услышать мое «cyhoeddiad» (оглашение — еще одна валлийская фраза) с проповедью там же в какой-нибудь из дней наступающей недели, причем он хотел объявить об этом тут же, на что я не согласился. Он представил меня мистеру Джонсу, священнику. После того как большая часть прихожан разошлась, вокруг меня собралась группа, включая моего крупного друга и мистера Джонса, которые самым настойчивым образом добивались моего «оглашения». Я сказал им, что никогда не был валлийским проповедником, что прошло уже почти двадцать пять лет с тех пор, как я покинул Уэльс, и что, кроме того, я вообще не могу проповедовать людям, которые опускают головы столь вялым и сонным образом, как это делала большая часть их мужчин в тот вечер. «О! но они не будут так делать, когда проповедуете вы, незнакомец», — последовал ответ. «Тогда, — сказал я, — в них должно быть колоссальное отсутствие истинного благочестия, раз только это способно изменить все дело». Тем не менее, будучи сильно притеснен просьбами, я пообещал наконец перед отъездом из города сообщить им немного миссионерских сведений на валлийском языке.

Моего крупного друга звали Бебб; как выяснилось впоследствии, он был близким родственником Его Превосходительства У. Бебба, нынешнего губернатора штата Огайо. История этого губернатора заслуживает мимолетного упоминания. Он приходится племянником покойному преподобному Джону Робертсу из Лланбринмайра — человеку великих достоинств и полезности, чья хвала звучит во всех конгрегационалистских церквах Северного Уэльса. Мистер Робертс в молодости вступил в церковь в Лланбринмайре, начал проповедовать с ее благословения, стал ее пастором, исполнял эту должность тридцать шесть лет, и ему наследуют два его превосходных сына, Сэмюэл и Джон, в качестве сопасторов! Ближе к концу прошлого века сестра мистера Робертса, вышедшая замуж за некоего мистера Бебба, эмигрировала в Америку; туда же эмигрировал и его брат Джордж, который до сих пор жив и о котором доктор Матисон увлекательно рассказывает в седьмом письме второго тома «Повествования Рида и Матисона», называя его «судьей Робертсом, пастором конгрегационалистской церкви!» в Эбensburg-е в Пенсильвании.

Миссис Бебб вскоре осталась вдовой с двумя сыновьями, Уильямом и Эваном. Но «Судья вдов» и «Отец сирот» не оставил ее. Она женщина сильного ума и великого благочестия, убежденная ненавистница рабства и угнетения во всех их проявлениях. Собственные принципы она старалась внедрить в умы своих сыновей, не жалея усилий, чтобы подготовить их к полезной и почетной роли в обществе. Уильям был обучен юриспруденции, а Эван — коммерции. И теперь, на закате своих дней, благочестивая пожилая валлийка испытывает удовлетворение, видя, как Эван стал предприимчивым и успешным купцом в Нью-Йорке, в то время как Уильям пользуется высочайшей честью, которую сограждане Огайо могут ему оказать! Он губернатор территории площадью почти 40 000 квадратных миль с населением 2 000 000 человек. Мистер Джонс, пастор, близко знаком с миссис Бебб, которая тщательно обучала своего выдающегося сына хорошему старому валлийскому языку, так что во время его недавней предвыборной кампании он смог обратиться к камбрийской части своих избирателей на их родном языке.

Вступив в должность, он объявил о своей решительной оппозиции «черным законам» Огайо. Эти «черные законы» поистине черны. Они представляют собой позорное пятно на репутации этого в остальном почитаемого штата. Один из них призван не допустить переселения цветных граждан из других штатов в Огайо. Он был принят в 1807 году и гласит следующее: в течение двадцати дней после въезда иммигранта в штат он обязан предоставить двух поручителей-домовладельцев на сумму 500 долларов в качестве гарантии своего хорошего поведения, а также своего содержания, если в какой-либо момент в будущем он окажется не в состоянии содержать себя сам. Законодатели прекрасно знали, что для черного или цветного чужеземца будет абсолютно невозможно, говоря в целом, найти таких поручителей. В 1800 году на этой территории насчитывалось всего 337 свободных чернокожих; но в 1830 году, несмотря на «черные законы», их было 9 500. Значительная часть их въехала в полном неведении относительно этого беззаконного закона, а некоторые, возможно, в дерзком вызове ему. Однако он вовсе не оставался мертвой буквой. В 1829 году была предпринята самая широкая попытка обеспечить его исполнение — около 1 000 свободных чернокожих были изгнаны из штата, найдя убежище в более свободной и христианской стране Канаде. Сэр Дж. Колбрук, губернатор Верхней Канады, сказал обратившейся к нему цветной делегации: «Скажите республиканцам по ту сторону вашей границы, что мы, роялисты, не делим людей по цвету кожи. Прибыв к нам, вы получите право на все привилегии остальных подданных Его Величества». Благородный сентимент! И способный заставить британца гордиться своей страной, особенно после отмены рабства в других наших колониях. В то время, когда этих людей таким образом изгоняли, на один квадратный миля в штате Огайо приходилось всего 23 жителя!

В 1838 году жителям городка Фэрфилд в Огайо было официально объявлено, что все проживающие там «черные или мулаты» должны в течение двадцати дней выполнить требования закона 1807 года, иначе он будет применен против них. В прокламации к белым жителям обращаются со следующими примечательными словами: «Белые, берегитесь! Если какое-либо лицо или лица нанимают любого чернокожего или мулата вопреки 3-й статье этого закона, берегитесь нарушителей!»

Как раз в то время, когда я находился в Огайо, в округе Мерсер была предпринята попытка насильственно выселить группу безобидных чернокожих людей. Бывшие некогда рабами в Виргинии, они были освобождены по воле своего покойного хозяина и поселены на подходящем участке земли, который он закрепил за ними. Но великодушные и хвастающиеся своей свободой американцы не пожелали позволить им спокойно наслаждаться их маленьким поселением; и было крайне сомнительно, сможет ли губернатор оградить их от бесчинств.

В 1839 году несколько цветных жителей Огайо обратились к Законодательному собранию с почтительной петицией, ходатайствуя об отмене определенных юридических ограничений, от которых они страдали. Ответом был отказ не только в удовлетворении просьбы петиции, но и в самом праве на петицию! «Постановлено, что проживающие в этом штате черные и мулаты не имеют конституционного права подавать свои петиции Генеральной ассамблее с какими бы то ни было целями; и что любое принятие таких петиций со стороны Генеральной ассамблеи является лишь актом привилегии или политики, а не продиктовано какой-либо явной или подразумеваемой силой Конституции!»

Но самым черным из этих черных законов является следующий: «Впредь ни одному черному или мулату не позволяется приводиться к присяге или давать показания в каком-либо суде записи или где бы то ни было в этом штате по какому-либо судебному делу или предмету спора, если одной из сторон в таковом является белый человек; либо по какому-либо судебному преследованию штата против любого белого человека!»

При таком законе белый человек может с полной безнаказанностью обманывать или оскорблять негра в любых масштабах, если только он проявляет осторожность и избегает присутствия кого-либо из представителей собственной касты при заключении своей сделки или совершении своего преступления!

Губернатор Бебб объявил этим «черным законам» бескомпромиссную войну; однако первая сессия легислатуры штата после его избрания только что завершилась, и черные законы по-прежнему оставались в силе. Мистер Бебб не получил достаточной поддержки в своих справедливых и гуманных намерениях, которая позволила бы ему претворить их в жизнь. Тем не менее близко знавшие его люди уверяли меня, что он лишь «выжидает время», будучи настроен решительно, как и прежде, вытравить из свода законов каждый остаток этих мерзких постановлений. Если ему это удастся, бедная старая валлийка в своем безвестном вдовстве окажет важную услугу делу человечности и справедливости. Пусть матери подумают об этом и воодушевлятся!

На следующий день после нашего прибытия в Цинциннати, а именно 22 февраля, мы с помощью доктора Уида (одного из диаконов мистера Бойнтона) подыскали подходящий частный пансион. Доктор Уид в ранние годы изучал медицину и получил врачебную степень. Затем он несколько лет провел в качестве миссионера среди индейцев. Теперь он книготорговец, издатель и продавец канцелярских товаров в Цинциннати, являясь иллюстрацией той разносторонности, которой отличаются американцы. «Встречаются люди, — говорит М. де Токвиль (и автор сих строк сам видел множество примеров), — которые поочередно были адвокатами, фермерами, торговцами, пасторами и врачами. Если американец менее совершенен в каждом отдельном ремесле, чем европеец, то по крайней мере едва ли найдется такое ремесло, с которым он был бы совершенно не знаком». Я слышал об одном человеке в Нью-Йорке, который, попробовав себя в священническом служении и потерпев полную неудачу, мудро рассудил, что это вовсе не тот путь, которым он может наилучшим образом служить Богу, и обратился к торговле. Теперь он солидный купец и содержит еще пять человек, проповедующих Евангелие; про каждого из них он обычно говорит, что тот делает это много лучше, чем он сам когда-либо смог бы.

Пансион, который любезно подыскал для нас доктор Уид, находился в доме сестер Макферсон — пяти живших вместе сестер-квакерок. Он был чистым и респектабельным — самым дешевым и комфортабельным из всех, что мы до сих пор встречали. Стол изобильно полнился превосходными и хорошо приготовленными блюдами, плата за которые составляла всего 4 доллара с человека в неделю, да полдоллара за топливо, что в общей сложности давало лишь 9 долларов за двоих. О доброте и гостеприимстве этих дам мы навсегда сохраним благодарную память.

После полудня я имел честь быть представленным доктору Бичеру, доктору Стоу, профессору Аллену и нескольким другим пресвитерианским священникам Новой школы. Они собрались для дружеского общения в ризнице одной из церквей. Меня поразила бледность их лиц и недостаток светскости в манерах. Доктор Бичер пригласил меня на днях навестить Лейнскую семинарию примерно в двух милях отсюда. Я с готовностью принял это приглашение. Этот ветеран, о чьей славе я столько раз слышал, чрезвычайно меня заинтересовал.

23 февраля. — Вечером я отправился на собрание Демократической партии в городскую ратушу, полагая, что это предоставит мне прекрасную возможность понаблюдать за американскими нравами. Зал был полон; когда я пришел, какой-то джентльмен выступал перед собравшимися с огромным накалом в голосе и жестах. Его речь состояла из бесчисленных вариаций на тему: «Необходимо энергично вести войну против Мексики». Но дальнейший рассказ об этом собрании я должен приберечь для следующего письма.

ПИСЬМО XVII.

Пребывание в Цинциннати (продолжение) — Демократическое собрание — Визит в Лейнскую семинарию — «Публичные декламации» — Поэма о войне — Эссе об образовании.



Возвращаясь к своему рассказу о демократическом собрании, отмечу, что Демократическая партия в Америке не пользуется особой репутацией. Это партия войны, партия сторонников рабства, партия толпы и на данный момент — партия господствующая, партия, в конце концов, президента Полка. Она была только что доведена до высшей степени негодования сильной речью против мексиканской войны, произнесенной в Конгрессе достопочтенным Томасом Корвином, одним из сенаторов от Огайо. Таким образом, это собрание задумывалось как демонстрация в поддержку Полка и его политики, но обернулось жалким провалом.

Когда напыщенный оратор, «владевший трибуной» в момент моего прихода, сел, «президент» (ибо они не говорят «председатель») поднялся посреди страшной бури из любимых имен, произносимых всеми присутствующими одновременно во всю мочь их легких, и, как только его стало слышно, объявил, что было внесено и поддержано предложение просить достопочтенного такого-то выступить перед собранием: те, кто поддерживает это предложение, должны сказать «за», кто против — «против». Толпа издала одно мощное «за», и послышалось несколько «против». Большинство сказало «за». Но возникла непредвиденная сложность. Достопочтенный такой-то либо отсутствовал, либо не пожелал выступать. Посреди вновь оглушающего шума президент поднялся и объявил, что было внесено и поддержано предложение просить достопочтенного Джона Броу выступить перед собранием. «За» — «против», но «за» оказалось больше. «Ну, Джон Броу, — произнес стоявший у моего локтя комичного вида ирландец, судя по всему, подносчик кирпичей,

Ну-ка, Джон Броу, Выкладывай добро».



Вот вам Пэдди на западной стороне Аллегейнских гор, с родным акцентом и родным остроумием, столь же свежими и нетронутыми, словно он только что покинул свой зеленый остров и сошел на одну из набережных Ливерпуля. Но Джон Броу снова отклонил оказанную ему честь! Тогда было внесено, поддержано и одобрено предложение просить достопочтенного такого-то обратиться к собранию, но и он не явился! Nil desperandum [Не отчаивайся (лат.)]. Было внесено, поддержано и одобрено предложение просить достопочтенного Каллагэна обратиться к собранию. После некоторых колебаний и ссылки на собственную «прословутую скромность» он принялся пениться, топать, стучать и бушевать за «энергичное ведение войны», пока американский орел не «распустит крылья над залами Монтесумы». На этой стадии мероприятия плевки и табачный дым стали настолько невыносимыми, что я был вынужден удалиться; и сделал я это, не питая возвышенных представлений об интеллекте и респектабельности американских демократов.

Следующий день выдался погожим и морозным, дороги затвердели, и я отправился утром нанести запланированный визит в Лейнскую семинарию. Путь оказался неблизким — две мили, сплошь в гору. Сама семинария, здание, в котором размещаются студенты, представляет собой большое, ничем не примечательное кирпичное строение в четыре этажа, не считая цокольного, и очень напоминает небольшую ланкаширскую фабрику. Оно имеет 100 футов в длину и около 40 футов в ширину и вмещает 84 комнаты для студентов. Местоположение приятное, на приличном расстоянии от дороги. Когда я прибыл, там нескладно звонил большой колокол. Было 11 часов утра. Я обнаружил, что парадная дверь распахнута настежь, что свидетельствовало о том, что сюда может войти любой желающий без всяких церемоний — даже не вытирая ног. Не было ни дверного звонка, ни молотка, ни скребка, ни коврика; а пол в вестибюле, казалось, был едва знаком с метлой, не говоря уже о половой щетке. Он выглядел как пол в амбаре для зерна или продовольственном складе. У меня не было иного выбора, кроме как войти. Сразу после меня вошел молодой человек с охотничьим ружьем, которого я до этого видел неподалеку: он наблюдал за полетом стаи диких голубей. Я принял его за охотника, но он оказался молодым богословом! Я спросил его, на месте ли доктор Бичер. Он ответил, что вряд ли, но через несколько минут тот будет в лекционном зале, ибо колокол, который только что звонил, созывал именно туда. «Значит, доктор сегодня читает лекцию?» — спросил я. — «Нет, сегодня декламация». — «Может ли посторонний присутствовать на таком занятии?» — продолжил я. — «О, да! — ответил он. — Это публичная декламация». Затем он указал мне путь в лекционный зал. Он находился через двор, под часовней, принадлежащей учебному заведению. Эта часовня — очень изящное здание, построенное по образцу греческого храма, с крышей, выступающей вперед и поддерживаемой шестью соразмерными колоннами в виде портика. В части цокольного этажа и располагался искомый лекционный зал. Студенты собирались. Вскоре вошел доктор Стоу. Он пригласил меня занять стул рядом с ним на своего рода платформе. Затем вошел профессор Аллен, а следом за ним — доктор Бичер. Занятие началось с короткой молитвы, которую произнес мистер Аллен. Затем он попросил мистера Армстронга, одного из студентов, подняться на платформу. Молодой человек повиновался и несколько порывисто и страстно прочел по памяти «Поэму о войне». Сообразуя действие со словами, он начал:

«Вперед — к славной битве — ВПЕРЕД!»

Это меня порядком встревожило! Вскоре после этого я услышал:

«И залы Монтесумы содрогнутся».

Что! (рассуждал я) неужели это продолжение вчерашнего демократического собрания? Неужели Марс, председательствовавший в ратуше, занял место в лекционном зале этой духовной семинарии? Однако, по мере того как молодой человек продолжал, я понял, что его поэма, по сути, является осуждением ужасов войны — и это не сочинение другого автора, выученное наизусть и теперь исполняемое в качестве упражнения по ораторскому искусству, как я полагал, а его собственное произведение. В целом это было достойное выступление. В конце профессора высказали свои критические замечания, которые были весьма благоприятными. Доктор Бичер сказал: «Моя единственная критика: напечатайте это, напечатайте». Почтенный доктор, с естественной пристрастностью наставника, позже заметил мне, что никогда не слышал ничего против войны, что так сильно затронуло бы его чувства, как эта поэма. Доктор Стоу также сказал мне, что мистер Армстронг считается молодым человеком с прекрасными способностями и великим рвением; и что некоторые студенты шутливо говорили: «Брат Армстронг настолько благочестив, что даже собаки не будут на него лаять!»

Мистер Армстронг вовсе не был склонен следовать совету своего наставника. Но он любезно предоставил мне копию своей поэмы при условии, что я не стану печатать ее в Америке — в Англии, мол, можно. В ней есть несколько напыщенных выражений, несколько нескладных и прозаических строк, и она могла бы выиграть от серьезной правки; но, помимо интереса к ней как к трансатлантическому студенческому упражнению, я чувствую, что она обладает достаточными достоинствами, чтобы разбавить утомительность моей собственной прозы.

«Вперед — к славной битве — ВПЕРЕД!» — Слышится по всей стране, В то время как сверкающие колонны, густые и сильные, Проносятся мимо с гремящим оркестром. «Наша страна, права она или нет, — кричат они, — Все равно будет нашим девизом: С этим мы готовы разгромить Наших врагов от моря до моря. Наши собственные правые руки принесут нам Победу и добычу; И залы Монтесумы содрогнутся, Когда мы закончим там наши труды». ВПЕРЕД же, храбрецы, яростны, как тигры, Чтобы вы могли завоевать свою корону, Выкашивая и младенцев, и стариков В безжалостной резне. Там, где течет поток жизни и света, Среди городского гула, Пусть крик в мертвой ночи Будет услышан: «Они идут, они идут!» Среди сцен сладкого домашнего блаженства, Лейте снаряды из багрового огня, Пока раскаленные ядра шипят среди них, Чтобы завершить работу целиком. И когда крик агонии Слышится над шумом, Тогда работайте своими пушками с энергией И вводите свои колонны. Через улицу и переулок, через дом и церковь, Несите меч и факел, И обыскивайте каждый сокровенный уголок, Чтобы наполнить воздух воплями. Там, где волнующиеся поля и улыбающиеся дома Теперь украшают солнечную равнину, И беззаботное детство бродит, Не тронутое заботой или болью; Пусть голод изможденный и мрачное отчаяние Крадутся за вами следом, И чума отравляет весь воздух Жертвами из числа сильных. Пусть собаки отрывают плоть и жилы С щек изувеченной красоты, И грызут кости вокруг неделями, И обгладывают черепа дочиста. Пусть стервятники собираются вокруг куч, Составленных из людей и зверей, И, пока вдова-мать плачет, Предаются своему ужасному пиру, Пока, встревоженные дикими жалобными стонами, На унылых крыльях они не поднимутся, Чтобы вернуться снова, среди предсмертных стонов, И выклевать остекленевшие глаза. Хотя слезы вдов и крики сирот, Когда они голодают вокруг места, Где любимые образы когда-то представали их глазам, А теперь оставлены гнить, Трубным гласом взывают о мщении На каждую виновную голову, Которая топит в пиршествах и ссорах Память о мертвых. Хотя, обессилев от битвы — израненные — бледные, Вы повернете стопы к лагерю, И никакой милый, улыбающийся, счастливый дом Не встретит ваши опечаленные сердца: Никакие руки любви — никакие глаза света — Не позаботятся о ваших нуждах, Или не утешат вас в мрачную ночь, Или не пригладят ваши слипшиеся волосы. Но раздавленные болезнью, голодом, жаждой, Вы будете тщетно пытаться уснуть, Среди трупов изувеченных, почерневших, раздувшихся, И крови и глубокой грязи; В то время как ужасные стоны, и дьявольские вопли, И всякое отвратительное зловоние, Зажгут образы ада, Которые вы будете тщетно пытаться погасить. И все же вперед — давите вперед, во всю свою мощь, Со знаменами на поле, И смешивайтесь в славной битве, С Сатаной в качестве вашего щита: Ибо мраморные колонны, если вы умрете, Могут нести на себе ваше имя; В то время как газеты, хотя они иногда лгут, Будут хвалить вас или порицать. Но горе тем, кто строит дом, Или королевство, не по праву, — Кто в своем бессилии предлагает Против Господа сражаться. Ибо когда протрубит труба Архангела, И все мертвые услышат, И поспешат с самых отдаленных пределов земли На суд явиться, — Когда каждое дело, и слово, и мысль, Хорошо известные или скрытые от глаз, Перед Вселенной будут представлены, Чтобы вспыхнуть линиями света, — Когда проверкой совершенного закона Ваш «славный» путь будет испытан, На какие ресурсы вы будете опираться? — На что вы будете полагаться? Ибо знайте, что глаза ужасного света Горят на вас свыше, Где ничто, кроме доброты, не встречается взору, И весь воздух есть любовь. Когда вы совсем не привыкли к такому занятию, Какое очаровывает ангельские руки, Как вы можете надеяться разделить их радость, Кто обитает в небесных землях?»













































































































Такова была поэма Фредерика Александра Армстронга. После ее репетиции молодой джентльмен прочел прозаическое эссе об образовании. Оно было умным и указывало на незаурядный ум, но было слишком игривым; и выступление подверглось суровой критике. На этом «публичная декламация» закончилась.

ПИСЬМО XVIII.

Визит в Лейнскую семинарию (продолжение) — Доктор Бичер и его ружье — Библиотека колледжа — Доктор Стоу и его класс иврита — История Лейнской семинарии — Квалификационные требования для поступления — Учебный план — Ручной труд — Расходы на образование — Результаты — Равенство профессоров и студентов.






Когда «публичная декламация» закончилась, доктор Бичер попросил меня сопровождать его до дома. Он находился примерно в восьмой части мили от учебного заведения, по очень плохой дороге, или, вернее, вообще без дороги. Он проводил меня в уютную маленькую гостиную, где не было камина; вместо него на полу под дымоходом горели дрова. Это выглядело примитивно и по-домашнему. Такой стиль отопления не редкость в Америке. Поленья лежат поперек двух горизонтальных железных прутьев, благодаря чему они приподняты над полом на четыре или шесть дюймов. Первой заботой доктора было подбросить в огонь несколько крепких поленьев. По всем Штатам я замечал, что задача поддержания огня обычно ложится на главу семьи. В этой маленькой комнате меня представили миссис Бичер. Она, кажется, третья дама, которой доктор дал свою фамилию. В одном углу этой комнаты стояло ружье, а на диване — куча дроби. Тысячи диких голубей летали вокруг. Появление этих птиц делало доктора очень беспокойным. Он то и дело хватал свое ружье и выходил, чтобы пальнуть по ним. Несмотря на то, что ему за семьдесят, он отличный стрелок. Мне показалось немного странным видеть почтенного доктора богословия, профессора теологии, обращающегося с охотничьим ружьем! Американцы в силу обстоятельств приучены к большому мастерству в обращении с огнестрельным оружием. Ружье, однако, оказалось роковым инструментом в руках одного из сыновей доктора, многообещающего молодого человека, который погиб из-за случайного выстрела. Тем не менее, у доктора Бичера пять сыновей, и все они (как и он сам) — священнослужители! У него есть незамужняя дочь, которая прославилась своими литературными достижениями и активной благотворительностью. Прекрасная и образованная жена доктора Стоу также была урожденной мисс Бичер.

В час дня мы обедали. Профессора никогда не обедают и не принимают никакой другой пищи вместе с собравшимися студентами. Это недостаток. Но в Америке еда, при любых обстоятельствах, не является таким общительным делом, как в Англии.

После обеда я попрощался с доктором Бичером и отправился осматривать библиотеку учебного заведения. Она находится над часовней, но устроена так, что нисколько не нарушает правильных пропорций здания. Действительно, никто бы не заподозрил, что сверху есть еще этаж. Эта библиотека была собрана с большой тщательностью и рассудительностью доктором Стоу в Англии и на континенте Европы и содержит 10 000 томов! Библиотечный зал способен вместить 30 000 томов. Но даже сейчас это самая большая библиотека по эту сторону Аллеганских гор. Она включает в себя не только стандартные труды по всем дисциплинам богословского курса, но и очень богатое разнообразие авторов по общей литературе и науке. Книги расставлены в нишах в соответствии с их характером — Богословие, Библейская литература, Классика, История, Философия и так далее.

При семинарии существует «Общество исследований», которое имеет отдельную библиотеку из 326 томов. «Читальный зал и Атенеум» снабжен 21 газетой и несколькими лучшими литературными и богословскими периодическими изданиями.

Из библиотеки мой гид (один из студентов) повел меня вниз в лекционный зал, где профессор Стоу занимался с классом иврита. Они читали «Песнь песней» Соломона. Это зрелище не показалось мне намного превосходящим то, что мы имели в Ротерхэмском колледже десять или двенадцать лет назад. С точки зрения бытового комфорта последний несравненно лучше Лейнской семинарии, а в плане литературных преимуществ не сильно отстает. Профессор Стоу любезно отвез меня обратно в Цинциннати на своей коляске, или фургоне, или фаэтоне.

Лейнская семинария — это учебное заведение, полностью посвященное богословскому образованию в связи с пресвитерианами «Новой школы». Здание, включая часовню и библиотеку, обошлось примерно в 50 000 долларов, или 10 000 фунтов стерлингов, и должно быть, это было очень дешево. В 1828–1830 годах Эбенезер Лейн, эсквайр, и его брат Эндрю Лейн, эсквайр, сделали пожертвование в размере 4000 долларов с целью основания семинарии, после чего она была зарегистрирована под названием «Лейнская семинария» и были назначены попечители. Этим попечителям преподобный мистер Кемпер и его сыновья передали в пользу учреждения 60 акров земли, включая участок, на котором стоят здания. В 1832 году Артур Таппан, эсквайр, из Нью-Йорка, внес 20 000 долларов на кафедру богословия. В том же году было собрано 15 000 долларов на кафедру церковной истории; крупнейшим вкладчиком в которую был Амброуз Уайт, эсквайр, из Филадельфии: и равная сумма была внесена на кафедру библейской литературы — главным вкладчиком был Стивен Ван Ренсселер, эсквайр, из Олбани. В 1835 году был создан фонд в 20 000 долларов для кафедры священной риторики, значительную часть которого предоставил Джон Таппан, эсквайр, из Бостона. Литературное отделение было организовано в 1829 году, но закрыто в 1834 году; с этого периода можно сказать, что учреждение начало свою полноценную деятельность в качестве духовной семинарии. С тех пор она выпустила около 250 священников!

Кандидаты на поступление должны представить удовлетворительные рекомендации о том, что они являются членами в хорошем положении какой-либо христианской церкви; что они обладают компетентными способностями; и что они регулярно закончили какой-либо колледж или университет, или прошли курс обучения, эквивалентный обычному курсу колледжа.

Курс обучения занимает три года; и ожидается, что каждый студент поступает с намерением завершить полный курс. Насколько это возможно, различные дисциплины изучаются одновременно. Так, кафедра библейской литературы в течение первого года занимает три дня в неделю; в течение второго — два; и в течение третьего — один: церковная история — один день в неделю: священная риторика и пастырское богословие — один день в неделю в течение первого года, два — во второй и три — в третий. Цель этого распорядка — обеспечить приятное разнообразие в учебе и поддерживать должный интерес ко всем кафедрам на протяжении всего курса. «До сих пор, — говорится в отчете, — этот план осуществлялся с результатами, весьма удовлетворительными для факультета». Студентам-богословам может быть интересно узнать следующие подробности всего курса.

I. БИБЛЕЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. — Эта кафедра включает: 1. Библейскую географию и древности. 2. Принципы библейской интерпретации. 3. Общее введение в Ветхий и Новый Заветы и частное введение в Пятикнижие, Евангелия и Деяния. 4. Интерпретацию Евангелий в гармонии и Деяний. 5. Интерпретацию исторических писаний Моисея. 6. Частное введение в отдельные книги Ветхого и Нового Заветов. 7. Еврейскую поэзию, включая образный и символический язык Писания. 8. Интерпретацию Псалмов, Притчей и Екклесиаста. 9. Послания к Римлянам, Коринфянам, Тимофею и I Петра. 10. Природу и исполнение пророчеств, особенно в отношении Мессии. 11. Интерпретацию Исаии, Захарии и Наума. 12. Откровение в связи с Даниилом.













II. ЦЕРКОВНАЯ ИСТОРИЯ И УСТРОЙСТВО. — На этой кафедре читается регулярный курс лекций по истории доктрин для всех классов и по церковному устройству для старших классов.

III. СИСТЕМАТИЧЕСКОЕ БОГОСЛОВИЕ. — На этой кафедре включены: 1. Причина и следствие. 2. Ментальная философия. 3. Атеизм, его история и гипотеза, аргументы, возражения и глупость. 4. Бытие, характер и атрибуты Бога. 5. Разум, свет природы, необходимость откровения. 6. Истина и вдохновение Библии. 7. Доктрина откровения.

IV. СВЯЩЕННАЯ РИТОРИКА И ПАСТЫРСКОЕ БОГОСЛОВИЕ. Первый год. — Лекции по риторике и ораторскому искусству. Упражнения по чтению и ораторскому искусству. Второй год. — Письменные дискуссии с публичной критикой в классе. Третий год. — Продолжение упражнений по критике скелетов (планов проповедей). Публичная и частная критика проповедей. Лекции по проповедованию и пастырским обязанностям.







Ежегодный учебный семестр начинается во вторую среду сентября и заканчивается во вторую среду июня, что является годовщиной. Семестр завершается публичным экзаменом.

Доктор Эндрю Рид, посетивший Лейнскую семинарию в 1834 году, называет ее образцовым учебным заведением с ручным трудом. С развитием общества вокруг она в значительной степени утратила эту особенность. Сейчас в этом направлении делается немного, хотя в ее правилах все еще курсивом записано, что «каждый студент должен трудиться три часа в день на какой-либо сельскохозяйственной или механической работе». «Хотя главной целью этого правила, — добавляется там, — является укрепление здоровья и бодрости как тела, так и ума, компенсация получается в соответствии с ценностью труда».

Плата за обучение не взимается. Комнаты полностью меблированы и сдаются в аренду по 5 долларов в год с каждого студента. Сопутствующие расходы, включая топливо и освещение для общих комнат, звонки в колокол и уборку, составляют еще 5 долларов. Арендная плата за комнату и счет за сопутствующие расходы оплачиваются заранее. Для помощи нуждающимся студентам ежегодно собираются средства, за счет которых питание предоставляется им бесплатно. Тем, кто не получает помощи из фондов, стоимость питания обходится примерно в 90 центов в неделю. Стоимость топлива и освещения для каждого студента в его собственной комнате в среднем составляет от 8 до 12 долларов в год. Таким образом, все расходы для молодого человека на целый семестр из девяти месяцев составляют всего от 50 до 60 долларов, или от 10 до 12 гиней на наши деньги.

«Результаты этих тринадцати лет труда, — говорят попечители в недавно выпущенном документе, — учитывая трудности, сопровождавшие создание такого учреждения в новой стране, среди населения, еще не ассимилировавшегося в чувствах и привычках, чьи школы, академии и колледжи имеют сравнительно недавнее происхождение, действительно весьма обнадеживают. Друзья учреждения, а также религии и образования в целом, благодарные за то, что уже было достигнуто, почувствуют себя воодушевленными сделать все, что может потребоваться для высочайшей эффективности семинарии; и вознесут свои молитвы о том, чтобы труды 300 молодых людей, которые пользовались или пользуются ее преимуществами» (в то время в здании было около 50 человек), «были обильно благословлены Главой Церкви».

Лейнская семинария — это ценное и вселенское учебное заведение. При поступлении студенты не должны подписываться ни под каким исповеданием веры; и, когда они завершают свой учебный план, они вольны осуществлять свое служение среди любой деноминации, какой пожелают. Как конгрегационалистские, так и пресвитерианские церкви получают пасторов из этой «школы пророков».

«Факультет» в настоящее время состоит из преподобного Лаймана Бичера, доктора богословия, президента и профессора теологии; преподобного Калвина Э. Стоу, доктора богословия, профессора библейской литературы и лектора по церковной истории; и преподобного Д. Хау Аллена, профессора священной риторики и пастырского богословия и лектора по церковному устройству.






Ничто не поразило меня больше, чем чувство равенства, которое, казалось, существовало между студентами и профессорами. Последние, говоря с кем-либо из первых или о них, обычно говорили «брат» такой-то. Студенты также в своем поведении по отношению к профессорам, казалось, каждый говорил: «Я такой же хороший человек, как и вы». Это дух Америки. Вы встречаете его повсюду. Там человек есть человек (если только его кожа не черная), и он ожидает, что с ним будут обращаться как с таковым. Уважение к начальству не входит в число максим наших трансатлантических братьев. Орган почитания, возможно, развит несовершенно.

ПИСЬМО XIX.

Суббота в Цинциннати — Вторая пресвитерианская церковь — Искажение популярного гимна — Привычка спешить — Ошибочная «догадка» — Немецкая воскресная школа — Визит в церковь цветных людей — Выступление в валлийской «церкви» — Ежемесячный концерт — Медицинский колледж Огайо — Чаепитие в доме цветного священника.

В предыдущую пятницу профессор Аллен позвонил, чтобы попросить меня проповедовать вместо него во Второй пресвитерианской церкви в воскресенье утром, 28 февраля, так как ему нужно было уехать миль на двадцать в сельскую местность, чтобы «помочь на религиозном пробуждении». Я согласился. Воскресное утро было чрезмерно холодным, с сильным снегопадом. Придя в «церковь», я обнаружил, что там нет ризницы. Действительно, ризница как отдельная комната для священника редко встречается в Америке. Помещения чрезвычайно опрятны и удобны, но им не хватает этого удобства. Поэтому мне пришлось идти прямо на кафедру в шляпе и пальто, покрытых снегом. Снаружи эта церковь — благородно выглядящее здание с массивными колоннами впереди и колокольней, содержащей городские часы; но интерьер казался сравнительно небольшим. У него была галерея в одном конце, которая вмещала только певчих и орган. Места внизу были заполнены не более чем на треть. Доктор Бичер служил в этом месте около десяти лет. Сейчас она была без пастора, но временно обслуживалась профессором Алленом. Прихожане были гораздо более благопристойными и внимательными, чем в Нью-Орлеане. После вступительной службы, и пока пелся гимн перед проповедью, мужчина, тяжело ступая, прошел по проходу, неся огромную корзину, полную угля для пополнения печей. Как легко было бы перед службой поставить ящик с топливом рядом с каждой печью и тем самым избежать этой неприглядной суеты! Но при пении гимна я обнаружил нечто, что удивило и оскорбило меня даже больше, чем корзина с углем. Гимн был —

«Над мрачными холмами тьмы» и т. д.

Я выбрал его сам; но когда я дошел до второго куплета, где ожидал найти

«Пусть индиец, пусть негр, Пусть грубый варвар увидит» и т. д.,



увы! «индиец» и «негр» исчезли, и

«Пусть темный, невежественный язычник»

было подставлено. Жалкая замена — столь же слабая и тавтологичная по эффекту, сколь подозрительная по замыслу. Измененное чтение, как я узнал, преобладает повсеместно в Америке, за исключением оригинальной версии, используемой валлийскими общинами. Рабовладельцы и пособники той ужасной системы, которая делает преступлением обучение негра чтению Слова Божьего, чувствовали, возможно, что они не могут благоговейно и последовательно петь

«Пусть индиец, пусть негр» и т. д.

Эта церковь, как я слышал, была более загрязнена прорабовладельческими чувствами, чем любая другая в Цинциннати той же деноминации — обстоятельство, которое, я полагаю, имело некоторое отношение к отставке доктора Бичера с поста пастора.

В конце проповеди, произнеся благословение, я, согласно нашему английскому обычаю, совершил короткий акт частной молитвы. Когда я поднял голову и открыл глаза, самый последний человек из прихожан уже выходил через дверной проем; и мне стоило немалых усилий надеть пальто и перчатки и добраться до двери, прежде чем церковный сторож закрыл ее. Эта привычка спешить в Доме Божьем поражает постороннего как грубая и непочтительная. Вы не встретите никаких признаков частной молитвы ни до, ни после общественного богослужения. Человек марширует на свою скамью или кафедру, садится, вытирает нос и пялится на всех вокруг; а в конце, в тот момент, когда произносится «Аминь», он уходит с такой скоростью, как будто дом горит. В данном случае служба длилась не более полутора часов; и все же они выбежали так, будто думали, что говядина вся сгорела, а пудинг весь испортился. Конечно, не было никакой благодарности незнакомцу за его услуги — не говоря уже о гонораре, который человеку, путешествующему ради здоровья, за свой счет, с больной женой, можно было бы предположить, не был бы лишним.

Однако, когда я вышел к портику снаружи, джентльмен с женой ждали меня, прежде чем сесть в свою карету. Вот был какой-то знак вежливости и гостеприимства — приглашение на обед, без сомнения. «Спасибо, сэр, я очень вам обязан; но я оставил жену очень больной в наших номерах сегодня утром, и поэтому не могу иметь удовольствия обедать с вами сегодня», — был вежливый предлог, который я готовил. Никогда ожидание не было более мимо цели. Моя «догадка» была совершенно неверной. «Что вы собираетесь делать сегодня днем?» — было бесцеремонным приветствием джентльмена. «Что вы можете предложить, сэр?» — был мой ответ. «Я суперинтендант, — сказал он, — немецкой воскресной школы в верхней части города, и я хотел бы, чтобы вы пришли и обратились к детям сегодня днем». Я пообещал прийти, а он — прислать за мной в мои «номера». Мы оба сдержали свое обещание. Количество учеников было около 100. Это усилие по привлечению немцев под правильное религиозное влияние весьма похвально; ибо в Цинциннати около 10 000 человек этого народа. Одна четверть города полностью немецкая. Вы не видите ничего другого на вывесках; вы не слышите ничего другого на улицах. Из этих немцев большая часть — римские католики.

После посещения школы я успел к 3 часам дня в одну из часовен цветных людей. Студент-медик, которого я встретил утром и снова в немецкой школе, сопровождал меня. Он был из Новой Англии и убежденным противником рабства. Когда мы добрались до часовни — баптистской — они молились. Войдя тихо, мы заняли скамью прямо посреди них. Священник — мулат лет тридцати, с прекрасными умными глазами — был очень прост в одежде и не претенциозен в манерах. Его язык тоже был уместным и правильным. Он был, очевидно, человеком здравого смысла. Его текст был Псалом 50:12, 13. Он очень уместно сослался на случай, по которому был написан Псалом, и извлек из текста массу здравых практических наставлений. Часовня (способная вместить около 150 человек) была заполнена лишь наполовину. Перед проповедью я заметил очень старого негра в большом поношенном камлотовом плаще и черной шапке, поднимающегося по лестнице на кафедру. Я предположил, что, будучи тугим на ухо, он занял это положение, чтобы лучше слышать службу. Однако, когда проповедь закончилась, этот чернокожий человек с патриархальным видом встал, чтобы помолиться; и он молился «как епископ», с удивительной правильностью и беглостью! Раньше он был рабом в Кентукки, и в это время ему было около восьмидесяти лет. Они называют его «Отец Уоткинс». В конце я представился ему и священнику. Они оба выразили сожаление, что не пригласили меня на кафедру, чтобы рассказать им что-нибудь, как сказал «Отец Уоткинс», об их «братьях и сестрах на другой стороне воды». Священник дал мне свою визитку и пригласил меня и мою жену на чай во вторник днем. Это было первое приглашение, которое я получил в городе Цинциннати, чтобы где-нибудь поесть; и оно было тем более интересным для меня, что исходило от цветного человека.

Вечером я отправился, согласно договоренности, в Валлийскую часовню. Там я встретил мистера Бушнела, американского миссионера с реки Габон, на западном побережье Африки. Он сначала говорил по-английски, а я потом немного по-валлийски; с радостью воспользовавшись возможностью призвать своих соотечественников на этом «Дальнем Западе» чувствовать себя по-доброму и нежно по отношению к цветной расе среди них; спрашивая их, как бы они сами чувствовали себя, если бы, будучи валлийцами, они были заклеймены и презираемы, куда бы они ни пошли! Я был огорчен, видя, до какой степени они довели грязную привычку плеваться. Цветные люди в своей часовне были несравненно чище в этом отношении.

Утром мне в Пресвитерианской церкви вручили уведомление для объявления о том, что мистер Бушнел и я выступим на «ежемесячном концерте в церкви на Шестой улице» завтра вечером. Об этой договоренности мне заранее не было сказано ни слова. Это была американская свобода, и я тихо подчинился ей. Посещаемость была невелика; и мы, два миссионера, были предоставлены сами себе. Других священников не было — даже священника той церкви, в которой мы собрались. Люди, однако, казались искренне заинтересованными темой миссий. В конце подошла дама из Манчестера, которая видела меня там в 1845 году на миссионерском собрании, полная привязанности, чтобы пожать руку. Она была членом церкви мистера Гриффина в том городе и переехала в Америку за несколько месяцев до этого со своим мужем (который является членом «Общества друзей») и детьми. Я был рад узнать, что они, вероятно, будут чувствовать себя комфортно в своей новой стране.

На следующее утро я отправился с доктором Рубеном Д. Масси, уроженцем Новой Англии, осмотреть Медицинский колледж Огайо. Доктор Масси — профессор хирургии и декан факультета, он высоко ценится за свое профессиональное мастерство и общий характер. Он и его сын, который был моим гидом в воскресенье, очень любезно показали и объяснили мне все интересное в этом учреждении. Кабинет, принадлежащий анатомическому отделению, снабжен всеми материалами, необходимыми для получения детального и совершенного знания человеческого тела. Они состоят из отдельных костей, проволочных натуральных скелетов и сухих препаратов для демонстрации мышц, кровеносных сосудов, нервов и т. д. Кабинет сравнительной анатомии, как полагают, снабжен более обширно, чем любой другой в Соединенных Штатах. Помимо совершенных скелетов американских и иностранных птиц и других животных, существует огромное количество отдельных черепов, от слона и гиппопотама до более мелких отрядов. Кабинет на хирургическом отделении был сформирован с большими затратами, главным образом самим доктором Масси, в течение более чем сорока лет труда. Он содержит большое количество редких экземпляров — 600 экземпляров только больных костей. Другие отделения снабжены не менее хорошо. Факультет состоит из шести кафедр — хирургии, анатомии и физиологии, химии и фармации, фармакологии, акушерства и болезней женщин и детей, а также теории и практики медицины. Плата за обучение составляет всего 15 долларов, или 3 гинеи, каждому профессору, что составляет в совокупности 90 долларов. Было 190 студентов. Вероятно, будет признано, что это учреждение, сформированное в новой стране, достигло удивительной степени бодрости и зрелости. Это лишь один из многих примеров, в которых американцы опережают нас в возможностях, предоставляемых для профессионального образования.

После обеда моя жена и я отправились на чай к цветному священнику. Его жилище, хотя и маленькое и скромное, было опрятным и чистым. Его интеллектом и общими знаниями мы были совершенно восхищены. Он с чувством говорил о грубых оскорблениях, которым подвергаются цветные люди даже в этом свободном штате. Когда они путешествуют по железной дороге, хотя они платят ту же цену, что и другие люди, их обычно сажают в багажный вагон! Он сам, когда был на борту пароходов, часто был отправлен в «кладовую», чтобы съесть свою пищу. И белые люди не будут нанимать их, кроме как на самые низкие должности; так что для них почти невозможно подняться до достатка и респектабельности. Следствием этого является то, что они глубоко и справедливо недовольны американским народом и американскими законами. Они ясно понимают, что Англия — их друг. В течение одного месяца все свободные цветные люди носили креп в знак траура по Томасу Кларксону.

ПИСЬМО XX.

Пребывание в Цинциннати (продолжение) — Новый римско-католический собор — Преподобный К. Б. Бойнтон и конгрегационализм — «Вестник новой эры» — Американская национальность.




Дама, принадлежащая к Пресвитерианской церкви, в которой я проповедовал, любезно прислала свою карету, чтобы возить нас осматривать город. Мы посетили новый римско-католический собор, один из главных «достопримечательностей». Он был начат в 1841 году и, хотя используется для богослужений, еще не закончен. Здание представляет собой параллелограмм 200 футов в длину и 80 футов в ширину, и имеет 58 футов от пола до потолка. Крыша частично поддерживается боковыми стенами, а частично двумя рядами тесаных колонн — по девять в каждом ряду — на расстоянии около 11 футов от стены внутри. Эти колонны коринфского ордера, имеют 35 футов в высоту и 3 фута 6 дюймов в диаметре. Галереи нет, кроме как в одном конце, для органа, который стоил 5400 долларов, или около 1100 фунтов стерлингов. Пол здания снабжен центральным проходом шириной 6 футов и двумя другими проходами, каждый шириной 11 футов, вдоль боковых стен для процессионных целей. Остальная часть площади сформирована в 140 скамей глубиной 10 футов. Каждая скамья вместит с комфортом только шесть человек; так что это огромное здание предоставляет сидячие места не более чем для 840 человек! Это великолепное сооружение, демонстрирующее во всех своих пропорциях замечательную степень элегантности и вкуса. Башня, когда будет закончена, будет иметь высоту 200 футов, с портиком из двенадцати коринфских колонн, шесть спереди и три с каждой стороны, по модели Башни Ветров в Афинах. Все здание будет греческим во всех своих частях. Одна четверть населения Цинциннати — римские католики. Они недавно прекратили использование государственных школ для своих детей и основали некоторые свои собственные. Я не так встревожен прогрессом папизма в Америке, как был до того, как посетил эту страну. Его прозелитов чрезвычайно мало. Его сторонники состоят главным образом из тысяч европейцев, уже являющихся римскими католиками, которые стекаются в Новый Свет. Реальный прогресс папизма больше в Британии, чем в Америке.

Вечером я проповедовал для мистера Бойнтона в «Церкви на Шестой улице». Мистер Бойнтон и его церковь, доселе пресвитерианские, недавно стали конгрегационалистскими. Это вызвало большое недовольство у пресвитериан. Конгрегационализм быстро завоевывает позиции в Западном мире и, кажется, суждено ему там, как и в Англии со времен Кромвеля, поглотить пресвитерианство. Я не провожу никаких неблагоприятных сравнений между двумя системами: я просто смотрю на факты. И мне действительно кажется, что конгрегационализм — такой простой, такой свободный, такой внеконфессиональный и такой вселенский — тем не менее является мощным абсорбентом. Он поглотил все, что было ортодоксальным в старых пресвитерианских церквях Англии; и он поглощает кальвинистских методистов и церкви, названные в честь графини Хантингдон. Он все время оказывал мощное влияние на пресвитерианство Америки. Конгрегационалистский элемент, распространенный среди этих церквей, вызвал разделение Пресвитерианской церкви на Старую школу и Новую школу.

Мистер Бойнтон — это то, что мой друг назвал «интенсивно американским». Он недавно опубликовал под названием «Наша страна — вестник новой эры» лекцию, прочитанную перед «Ассоциацией торговой библиотеки молодых людей». Чтобы показать великолепные идеи, которые американцы питают о себе и своей стране, я перепишу несколько отрывков.

«Эта нация — загадка, значение которой никто еще не может полностью знать. Она — зародыш безграничных вещей. Развернувшийся бутон возбуждает надежду половины человеческого рода, в то время как он волнует остальную часть как гневом, так и тревогой. Кто теперь опишет красоту и привлекательность распустившегося цветка? Наш Орел едва оперился; но одно крыло простирается над заливом Массачусетс, а другое касается устья Колумбии. Кто скажет тогда, какие земли будут затенены полноразмерным крылом? Кто укажет на любое место северного континента и скажет с уверенностью: здесь звездный флаг никогда не будет приветствоваться как символ господства? [Аннексия Канады!] * * * Нельзя скрыть, что среди нас укрепляется идея, что территориальная миссия этой нации — получить и удерживать по крайней мере все, что лежит к северу от Панамы. * * * Будут ли миллионы, которые должны жить на великом тихоокеанском склоне нашего континента, признавать наш флаг или собираться под свои собственные знамена; станет ли Мексика нашей путем внезапного завоевания или постепенного поглощения; будут ли британские провинции, когда они перейдут из-под скипетра Англии, включены в наш состав или сохранят независимое господство; — это, возможно, вопросы, которые недалекое будущее может решить. Как бы они ни были решены, великий факт останется по существу тем же, что два континента этого Западного полушария еще будут нести на себе грандиозную социальную, политическую и религиозную структуру, созданную американским разумом, сформированную и окрашенную оттенками американской мысли, и оживленную и объединенную американской душой. Кажется одинаково верным, что, каковы бы ни были разделения территории, эти Соединенные Штаты являются живым центром, из которого уже течет непреодолимый поток, который в конечном итоге поглотит в своем собственном русле и понесет на своем собственном течении всю мысль двух Америк. * * * Если, следовательно, я не переоценил моральную и интеллектуальную бодрость народа этой нации и политики, недавно объявленной к исполнению, — что дальнейшая оккупация американской почвы правительствами Европы не должна быть допущена, — тогда вывод прямой, что более сильные элементы будут контролировать и поглощать меньшие, так что те же причины, которые растопили красные расы, направят влияние Соединенных Штатов не только на территорию к северу от Панамы, но и через перешеек, и на юг к Магеллану».

«Новая эра», которой Америка является «Вестником», как он говорит нам, должна быть отмечена тремя великими характеристиками —

«Первое. Новая теория и практика в правительстве и в социальной жизни, такой, какой мир никогда не видел, от которой мы пока воспринимаем только зародыш». Уже вы действительно представили перед миром свой «своеобразный институт» рабства в свете новом и поразительном. Уже у вас есть «теория и практика» в управлении рабами, такой, какой мир никогда не видел!

«Второе. Литература, которая будет не только правильным порождением американского разума, но которая сформирует отличительную школу, столь же ясно, как литература Греции!» Под этим заголовком он говорит: «Гораздо больше я предпочел бы, чтобы наша литература появилась даже в обличье неловкого, спекулирующего, гадающего, но все же оригинального, сильного духом американского Янки, чем видеть ее жеманничающей в костюме лондонского денди. Я предпочел бы видеть ее, если нужно, показывающей дикую грубую силу, естественность и пыл крайнего Запада, одинаково готовой выпить с незнакомцем или сразиться с ним, чем видеть ее одетой в веселые, но грязные одежды салонов Парижа. Более того, как бы каждый правый ум ни ненавидел и ни презирал такие вещи, я скорее увидел бы нашу литературу, держащую в одной руке убийственный нож Боуи, а в другой пистолет дуэлянта, чем видеть ее обремененной грязными секретами лондонского ада или игорных домов Парижа. * * * Если мы должны встретиться с пороком в нашей литературе, пусть это будет рост нашей собственной почвы; ибо я думаю, что наша собственная негодность имеет еще более здоровый вид».

«Третье. Новая эра в изобразительном искусстве, из которой будущие века будут черпать свои модели и свои вдохновения, как мы делаем из Греции и Италии. * * * Что касается пейзажа в формировании характера, мы можем смело ожидать, что страна, где необъятность и красота так чудесно смешаны, запечатлеет на национальной душе свой собственный величественный и славный образ. Это должно быть так. Разум расширит себя до меры вещей вокруг него. Глубоко в широкой американской душе будут Верхние озера, внутренние океаны мысли; и потоки ее красноречия будут подобны размаху Миссисипи в его силе. Грубая сила холмов Новой Англии, пышность солнечного Юга, безмерный простор прерии, широкое течение наших рек, стремительность наших водопадов, огромные бастионы вечных гор — это американское. На лице земного шара нет ничего подобного им. Когда поэтому эти различные влияния будут тщательно вработаны в национальную душу, будет такое соответствие между человеком и делами Божьими вокруг него, что наша музыка, наша поэзия, наше красноречие, наше все, будет нашим собственным, индивидуальным и своеобразным, как Амазонка и Анды, Миссисипи и Ниагара, одни в своей силе и славе».

Теперь, заметьте! среди всех этих блестящих видений будущего нет видения свободы для 3 000 000 рабов. Эта идея была слишком мала, чтобы найти место среди концепций столь обширных. Лекция не содержит ни слога упоминания о них. Напротив, пустая похвальба свободой слышится в следующих словах торжественного издевательства: «Душа человека здесь больше не сидит связанной и слепой среди деспотических форм прошлого; она ходит повсюду без оков и с открытым глазом». Следует тогда, что существует существенная разница между «душой человека» и душой «ниггера», или, скорее, что у «ниггеров» вообще нет души. Как могут люди здравого смысла, и особенно служители Евангелия, садиться писать такую напыщенную чепуху? Эти отрывки показывают, насколько интенсивно национальны американцы, и, следовательно, насколько тщетно оправдание существования рабства, так часто представляемое, что один штат не может больше вмешиваться в дела другого штата, чем народ Англии может во Франции и других странах европейского континента. Американцы являются во всех отношениях одним народом. Короче говоря, идентичность чувств среди штатов Союза более полная, чем среди графств Великобритании.

Утром 4 марта доктор Стоу позвонил, чтобы пригласить меня обратиться к студентам Лейнской семинарии в следующее воскресенье вечером по теме миссий и работы свободы в Вест-Индии. Я охотно пообещал выполнить это, рад возможности обратиться к столь многим будущим пасторам американских церквей, которые займут поле, когда эмансипация наверняка станет великим вопросом дня. На самом деле, это так уже сейчас.

ПИСЬМО XXI.

Пребывание в Цинциннати (продолжение) — Приют для сирот — Цветной человек и белый щеголь, с которыми обошлись так, как они того заслуживали — Поездка через реку в Ковингтон — Мистер Гилмор и школа для цветных детей — «Беглый раб христианину» — Суббота — Мистер Бойнтон — Доктор Бичер — Лейнская семинария — Отъезд из Цинциннати.






После обеда мы отправились вместе с миссис судьей Б—— в приют для сирот, к которому она проявляла глубокий интерес. Когда меня попросили обратиться к детям, я воспользовался возможностью произнести речь против рабства и ненависти к людям с другим цветом кожи. Здание, большое и добротное, способно вместить 300 детей, однако на тот момент в нем находилось не более 70 воспитанников. Пока эта дама водила нас из одной комнаты в другую, указывая на комфорт и удобства учреждения, состоялся следующий разговор.

Я: «Послушайте, миссис Б., это место очень прекрасно: я им искренне восхищаюсь. Отказали бы вы в приеме в этот приют маленькому цветному сироте?»

Дама (выпрямившись во весь рост, с выражением ужаса и негодования): «Разумеется, отказали бы!»

Я: «О, ужасно! Ужасно!»

Дама: «О! Для цветных детей есть другой приют; они не обделены вниманием».

Я: «Да, но почему бы им не быть вместе? Почему должна существовать такая разница между детьми нашего общего Отца?»

Дама (торжествующим тоном): «А почему Бог создал между ними такую разницу?»

Я: «А почему Он создал такую разницу между мной и Томом-Тамбом? Или (поскольку я не очень высокого роста) почему Он сделал меня человеком ростом 5 футов 6 дюймов, а не 6 футов? Человека можно с таким же успехом исключить из общества из-за его роста, как и из-за цвета кожи».

В этот момент моя жена, видя, что я начинаю горячиться, дернула меня за фалду сюртука, и я больше ничего не сказал. Дама, однако, продолжила говорить, что она против рабства — она сторонница колонизации и искренне желает, чтобы все цветные люди вернулись в свою страну. «В свою страну, в самом деле!» — хотел было сказать я, — «ведь это их страна в такой же мере, как и ваша»; но я вспомнил предостережение жены и промолчал. Таковы были взгляды дамы, которая стоит во главе благотворительных движений нашего времени и которую окружающие считают образцом благочестия и добродетели. Она была шокирована самой мыслью о том, что бедный цветной сирота может смешаться с другими сиротами более светлого оттенка кожи.

Вечером мы отправились пить чай в дом одного английского квакера. Нас пригласили встретиться с полудюжиной друзей. Это были родственные души, убежденные аболиционисты, и мы провели вечер очень приятно. Один из присутствующих, говоря об американских предрассудках по отношению к цвету кожи, упомянул примечательный случай. Некоторое время назад в отеле одного из восточных штатов весьма уважаемый цветной джентльмен, хорошо известный хозяину и гостям, собирался сесть за обеденный стол. Один офицер — самодовольный щеголь — спросил владельца отеля, собирается ли этот «ниггер» садиться за стол. Владелец ответил утвердительно. «Тогда, — сказал франт, — я не могу сидеть за одним столом с ниггером». Остальные гости, поняв, что происходит, как один человек встали со своих мест, потребовали накрыть другой стол и почтительно пригласили цветного джентльмена сесть с ними. Военный щеголь остался за первым столом, «одинокий в своем величии». Когда его таким образом пристыдили, и когда он также понял, кем был этот цветной человек, он подошел к нему, чтобы извиниться, как мог, и попросить забыть об этом оскорблении. Ответ цветного джентльмена был прекрасен и трогателен: «Милости я пишу на мраморе, а обиды — на песке».

Утром 5 марта, когда приятно светило солнце, у нас возникло искушение переправиться в Ковингтон, на кентуккийскую, или рабовладельческую, сторону реки. Паромы ходили каждые пять или десять минут, а плата за проезд составляла всего 5 центов. В этом месте у баптистов есть большой и важный колледж. Почему они построили его на рабовладельческой, а не на свободной стороне Огайо? Я очень хотел осмотреть это заведение, но обнаружил, что оно находится слишком далеко, а дороги слишком плохи. Чувствуя усталость и слабость, мы зашли в закусочную, где получили подлинный образец американского любопытства.

За пять минут дочь хозяев успела спросить нас, откуда мы приехали, что это за место, как долго мы находимся в Соединенных Штатах, сколько времени заняла дорога, как далеко мы направляемся, как долго собираемся оставаться и не нравится ли нам эта часть Америки настолько, что мы приедем и поселимся здесь навсегда! И еще через пять минут наши ответы на все эти важные вопросы были должным образом переданы остальным членам семьи в соседней комнате. Такое любопытство больше распространено в рабовладельческих штатах, чем в свободных, и, полагаю, берет начало в той беспокойной тревоге, которую они испытывают из-за своих рабов. Незнакомца необходимо тщательно допросить, чтобы он не оказался аболиционистом, пришедшим дать рабам тайный урок географии.

После обеда я отправился посмотреть школу для цветных детей в Цинциннати. Она была основана около четырех лет назад мистером Гилмором, белым джентльменом, который также является служителем Евангелия. Он человек небедный, и все, что связано с этой школой, было сделано на его собственный страх и риск. Когда я осмелился спросить, какими имущественными жертвами ему обошлось это начинание, он, казалось, был задет вопросом и ответил: «Никакими жертвами, сэр». «Но могу ли я спросить, во что обошлась эта деятельность сверх того, что вы получили в виде платы за обучение?» — продолжал я. «Около 7000 долларов (1500 фунтов стерлингов)», — сказал он. Включая два или три отделения, здесь обучается около 300 цветных детей. Сначала мистера Гилмора многие осуждали и высмеивали, но это настроение начало проходить. Некоторые дети были настолько светлокожими, что, несмотря на мою привычку к оттенкам кожи, я не мог отличить их от представителей англосаксонской расы; и все же мистер Гилмор сказал мне, что даже их не приняли бы в другие государственные школы! Насколько проницательны американцы! Как они гордятся своей аристократией, основанной на цвете кожи! А автор книги «Цинциннати в 1841 году», говоря о тех самых школах, из которых были исключены эти светлокожие дети, пишет: «Эти школы основаны не только на принципе, что все люди свободны и равны, но и на том, что дети всех людей таковы же; и поскольку наш долг — любить ближнего своего, как самих себя, наш долг — предоставить те же блага и благословения его детям, что и своим собственным. Эти учреждения также являются результатом признания того факта, что у нас у всех есть общие интересы — моральные, политические и материальные — в образовании всего общества». Посещать эти славно исключающие школы у меня не было никакого желания. Но я испытал особое удовольствие, посетив это более скромное, но хорошо управляемое учреждение, предназначенное для тех, кого презирают и унижают из-за цвета кожи. Когда я вошел, учитель музыки с помощью фортепиано учил их петь несколько избранных произведений для предстоящего экзамена, причем и инструмент, и учитель были предоставлены щедрым Гилмором. Даже учитель музыки, несмотря на свои первоклассные способности, несет значительные потери в заработке из-за своей работы в этой заклейменной школе. Среди исполненных произведений, исполненных, надо сказать, превосходно, был следующий трогательный призыв под названием «Беглый раб к христианину» — на мотив «Краковяка».

«Оковы терзали мою усталую душу, — Душу, которую словно выбросили прочь: Я отверг низкий контроль тирана, Решив наконец человеком стать: Гончие лают на моем следу; О христианин! Отправишь ли ты меня назад?







Я чувствовал удары, я видел кнут, Алый, капающий от крови отца; И, хуже всего их беззаконного закона, Оскорбления, которые терпела моя мать! Гончие лают на моем следу; О христианин! Отправишь ли ты меня назад?







Там, где человеческий закон преобладает над Божественным, Под молотом шерифа пали Моя жена и дети — я называю их своими, — И кто может сказать, где они страдают? Гончие лают на моем следу; О христианин! Отправишь ли ты меня назад?







Я ищу дом, где человек остается человеком, Если таковой есть на этой земле, — Чтобы собрать своих родных, если смогу, Вокруг его свободного, хотя и скромного очага. Гончие лают на моем следу; О христианин! Отправишь ли ты меня назад?»







7 марта. Поскольку это была суббота, утром мы отправились на богослужение в церковь мистера Бойнтона. День был очень дождливый, и прихожан было мало. Его текст был: «Идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари. Кто будет веровать и креститься, спасен будет; а кто не будет веровать, осужден будет». Проповедь, хотя и прочитанная по бумажке и составленная слишком в стиле эссе, свидетельствовала о значительных умственных способностях и верности пасторскому долгу. Хотя из-за непрекращающегося дождя день был очень темным, венецианские жалюзи были опущены на всех окнах! Американцы, как я заметил позже, особенно любят «тусклый религиозный свет». Среди объявлений с кафедры было несколько о похоронах, которые там принято таким образом анонсировать.

После обеда я слушал доктора Бичера. Здесь я снова обнаружил опущенные жалюзи. Текст доктора был: «Прежде позволь мне пойти и похоронить отца моего» и т. д. Совершенно не обращая внимания на контекст — упущение, о котором я сожалел, — он сразу перешел к утверждению, что доктрина этого текста заключается в том, что ничто не может служить оправданием для откладывания религии — что долг каждого человека — немедленно следовать за Христом. Эту тему, несмотря на тяжесть дня, немощи более чем семидесяти лет (74 года) и частую необходимость поправлять очки, чтобы заглянуть в свои записи, он изложил с большой энергией и рвением. Некоторые из его произношений были довольно архаичными; но это были элегантные новоанглийские произношения его юных лет. Проповедь была отмечена тем близким и верным обращением к совести, в котором преуспевают так много американских священников.

Профессор Аллен зашел, чтобы отвезти меня в Лейнскую семинарию, где я должен был выступить перед студентами вечером. Служба была публичной и проходила в часовне учебного заведения; но из-за того, что вечер был дождливым, прихожан было мало. Однако передо мной были будущие пасторы около пятидесяти церквей и два профессора. Я остановился у мистера Аллена. И он, и его умная жена тверды в вопросе рабства. Они также стоят выше презренных предрассудков по отношению к цвету кожи. Но мне было жаль слышать, как миссис Аллен говорит, что в своих домашних делах у нее часто возникало много проблем с европейскими слугами, которые отказывались принимать пищу вместе с черными, хотя последние во всех отношениях превосходили первых! Я слышал подобные замечания и в других частях Америки. Система домашнего воспитания мистера Аллена казалась превосходной. Его дети, которых у него столько же, сколько у патриарха Иакова, были одними из самых милых, что я когда-либо видел.

В 8 часов утра 8 марта я покинул Лейнскую семинарию с тяжелым сердцем при мысли, что, по всей вероятности, никогда больше ее не увижу. Стоял сильный мороз. Доктор Стоу проводил меня до омнибуса. «Все в порядке!» — «Pax vobiscum!» — экипаж тронулся, и вскоре доктор, находясь на расстоянии ста ярдов, помахал на прощание. Это был последний взгляд.

В 11 часов утра я, моя жена, багаж — все мы отправлялись из «Королевского города» в Питтсбург, на расстояние 496 миль, на «Клиппере № 2», прекрасном судне, находящемся в надежных руках.

ПИСЬМО XXII.

Цинциннати — Его история и прогресс — Его торговля и коммерция — Его периодическая печать — Его церковное обеспечение — Его будущие перспективы — Путешествие на пароходе вверх по Огайо — Контраст между свободой и рабством — Индейский курган — Великолепные пейзажи — Угольные холмы.





Прежде чем продолжить наше путешествие в Питтсбург, я соберу все существенные сведения, которые мне удалось собрать относительно Цинциннати.

1. Его история и прогресс. — В первый год нынешнего века здесь было всего 750 жителей. В 1810 году их было 2540; в 1820 — 9602; в 1830 — 24 381; в 1840 — 46 382. В настоящее время население оценивается в 80 000 человек. Цветное население составляет одну двадцать пятую, или 4 процента, от общего числа. Уроженцы Европы составляют одну пятую часть белого населения.

2. Его торговля и коммерция. — Основная торговля ведется свининой. Отсюда и прозвище «Поркаполис». Ежегодная стоимость упакованной и экспортируемой свинины составляет около пяти миллионов долларов, или один миллион гиней! В качестве доказательства удивительной активности, которая характеризует все детали разделки, засолки, упаковки и т. д., мне достоверно сообщили, что двое мужчин в одном из свиноводческих цехов разделали менее чем за тринадцать часов 850 свиней, весом в среднем по 300 фунтов каждая, — двое других для этой цели укладывали их на колоду. Все эти свиньи были взвешены по отдельности на весах в течение одиннадцати часов. Еще один работник обрезал окорока, 1700 штук, в «цинциннатском стиле», как только их отделяли от туш. Таким образом, свиней разделывали и обрабатывали со скоростью более одной в минуту! И это, как мне сказали, не намного превышает обычную дневную норму работы на свинобойнях.

Строительство пароходов — еще одна важная отрасль торговли в этом месте.

ДОЛЛАРЫ. В 1840 году здесь было построено 33 судна водоизмещением 15 341 тонна, стоимостью 592 600. 1844 — 37 судов, 7838 тонн, 542 500. 1845 — 27 судов, 6609 тонн, 506 500.






3. Его периодическая печать. — Здесь выходит шестнадцать ежедневных газет! Из них тринадцать выпускают также еженедельный номер. Кроме того, существует семнадцать еженедельных газет, не связанных с ежедневными выпусками. Но Цинциннати щедр в своей поддержке восточных изданий. В течение 1845 года одна фирма, «Робинсон и Джонс», главный склад периодических изданий в городе, через который большая часть населения снабжается литературой такого рода, продала:

Журналы и периодические издания — 29 822 номера. Газеты — 25 390[1] номеров. Серийные издания — 30 826 номеров. Художественная литература — 48 961 номер!





[Сноска 1: Помимо огромного количества, отправленного непосредственно по почте!]

По оценкам, жители Соединенных Штатов в настоящее время поддерживают 1200 газет. Поскольку нет гербового сбора, нет налога на бумагу и нет налога на рекламу, годовая стоимость ежедневной газеты, такой как, например, «Нью-Йорк Трибюн», составляет всего 5 долларов, или одну гинею. Цена одного экземпляра таких газет составляет всего 2 цента, или один пенни; а многие газеты стоят всего один цент, или полпенни за экземпляр.

4. Его церковное обеспечение. — К концу 1845 года добровольный принцип, без какой-либо государственной или муниципальной помощи, обеспечил следующие места для богослужений:

Пресвитерианская — 12, Методистская епископальная — 12, Римско-католическая — 7, Баптистская — 5, Лютеранская — 5, Протестантская епископальная — 4, «Христианские ученики» — 4, Методистская протестантская — 3, Иудейская — 2, Валлийская — 2, Немецкая реформатская — 2, Нового Иерусалима — 1, Универсалистская — 1, Второго пришествия — 1, Мормоны — 1, Друзья — 1, Конгрегационалистская — 1, Реставрационисты — 1, Объединенные братья — 1, «Христиане» — 1. Итого — 67.












Это количество мест для богослужений, при среднем расчете 600 человек на каждое, обеспечило бы местами почти две трети того населения, которое было в то время; и, безусловно, две трети любого сообщества — это вполне достаточная доля, которую при самых благоприятных обстоятельствах можно ожидать увидеть в местах богослужения в любое время. Взгляните же на силу и эффективность добровольного принципа! Этот молодой город, со всеми его потребностями, гораздо лучше обеспечен местами для богослужений, чем большинство коммерческих и промышленных городов Англии.

Доктор Рид посетил Цинциннати в 1834 году. Он указывает население в то время в 30 000 человек, а места для богослужений — следующим образом. Я вставляю их, чтобы вы могли с первого взгляда увидеть, что сделал добровольный принцип за одиннадцать последующих лет.

Пресвитерианская — 6, Методистская — 4, Баптистская — 2, Епископальная — 2, Немецкая лютеранская — 2, Унитарианская — 1, Римско-католическая — 1, Шведы — 1, Кэмпбеллитские баптисты — 1, Иудеи — 1. Итого в 1834 — 21. То же в 1845 — 67. Увеличение — 46.









5. Его будущие перспективы. — Автор книги «Цинциннати в 1841 году» говорит: «Я берусь предсказать, что в течение 100 лет с этого времени Цинциннати станет величайшим городом в Америке, а к 2000 году от Рождества Христова — величайшим городом в мире». Наш кузен здесь использует превосходную степень, когда сравнительная была бы более уместна. Вычтите 80 или 90 процентов из этого расчета, и вы все равно оставите перед этим городом блестящую перспективу будущего величия.

Мы должны, однако, попрощаться с этой «Королевой Запада» и продолжить наш путь против течения Огайо к Питтсбургу. Мы плывем между свободой и рабством. Контраст поразителен. По этому вопросу замечания проницательного и философского М. де Токвиля настолько точны и настолько уместны, что я не могу сделать ничего лучше, чем переписать и поддержать их.

«Едва прошло столетие со времени основания колоний, как внимание плантаторов поразил тот необычайный факт, что провинции, которые были сравнительно лишены рабов, росли в населении, в богатстве и в процветании быстрее, чем те, которые содержали наибольшее количество негров. В первых, однако, жители были вынуждены возделывать почву сами или наемными рабочими; в последних они были обеспечены руками, за которые не платили заработной платы: тем не менее, хотя труд и расходы были на одной стороне, а легкость и экономия — на другой, первые обладали наиболее выгодной системой. * * * Чем больше прогресс был сделан, тем больше показывалось, что рабство, которое столь жестоко к рабу, вредно для хозяина.

«Но эта истина была наиболее удовлетворительно продемонстрирована, когда цивилизация достигла берегов Огайо. Поток, который индейцы отличили именем Огайо, или Прекрасная река, омывает одну из самых великолепных долин, когда-либо ставших обителью человека. Волнистые земли простираются по обоим берегам Огайо, чья почва предлагает неисчерпаемые сокровища труженику. На обоих берегах воздух здоров, а климат мягок; и каждый из этих берегов образует крайнюю границу обширного штата: тот, который следует за многочисленными изгибами Огайо слева, — это Кентукки [при подъеме по реке он был справа от нас]; тот, что справа [наш левый], носит имя реки. Эти два штата различаются только в одном отношении — Кентукки допустил рабство, а штат Огайо — нет. * * *»

«На левом берегу потока население редкое; время от времени замечаешь отряд рабов, слоняющихся по полупустынным полям; первобытный лес повторяется на каждом повороте; общество кажется спящим, человек — праздным, и одна природа предлагает сцену активности и жизни.

«С правого берега, напротив, слышится смутный гул, который провозглашает присутствие индустрии; поля покрыты обильными урожаями; элегантность жилищ объявляет о вкусе и активности труженика; и человек, кажется, наслаждается тем богатством и довольством, которые являются наградой за труд».

Штаты Кентукки и Огайо почти равны по своей площади в квадратных милях. Кентукки был основан в 1775 году, а Огайо — в 1788 году. В 1840 году население Кентукки составляло 779 828 человек, в то время как население Огайо — 1 519 467 человек, почти вдвое больше, чем в первом. К настоящему времени оно намного больше, чем вдвое.

«На левом берегу Огайо, — продолжает де Токвиль, — труд смешивается с идеей рабства; на правом берегу он отождествляется с идеей процветания и улучшения: на одной стороне он деградирует, на другой — почитается. На первой территории нельзя найти белых рабочих, ибо они побоялись бы уподобиться неграм; на второй никто не бездельничает, ибо белое население распространяет свою активность и свой интеллект на любой вид улучшения. Таким образом, люди, чья задача — возделывать богатую почву Кентукки, невежественны и равнодушны; в то время как те, кто активен и просвещен, либо ничего не делают, либо переходят в штат Огайо, где могут работать без бесчестия».

9 марта был пасмурный день; но пейзаж был необычайной красоты. Ночью ужасный шторм с громом и молнией, сопровождаемый дождем, заставил нас «лечь в дрейф». Наступило очаровательное утро. В течение первой половины дня мы проплыли мимо небольшого городка на вирджинской стороне под названием Элизабет-Таун. Мне указали на индейский курган, который по размеру и форме напоминал «Томен-и-Бала» в Северном Уэльсе. Эти искусственные курганы очень многочисленны в долинах Огайо и Миссисипи. Древние реликвии, которые они иногда содержат, дают обильные доказательства того, что эти плодородные регионы когда-то были заселены расой людей, находившихся в гораздо более высоком состоянии цивилизации, чем индейцы, когда их впервые обнаружил белый человек. Невинные и образные предположения христианского священника в штате Огайо об этих древних останках заложили основу любопытной книги «Мормон».

Поскольку природа была теперь облачена в свой зимний наряд, мы могли составить лишь слабое представление о ее летней прелести, когда она одета в свою самую яркую зелень. Холмы поднимались, иногда почти перпендикулярно от потока, а иногда окаймленные плодородными полями, простирающимися до самого края реки. Здесь дом на склоне холма, а там другой у его подножия. Здесь скромная бревенчатая хижина, а там элегантный особняк, а иногда и оба в неравном соседстве. Холмы местами изрезаны в непрерывной последовательности, представляя прекрасное проявление единства и разнообразия вместе; но часто они появляются в изолированном и отчетливом величии, как ряд полушарий; в то время как в других случаях они поднимаются один над другим, как яблоки в вазе для фруктов. Иногда ручьи видны как серебряные шнуры, падающие перпендикулярно в реку; в другое время вы различаете их только по их музыкальному журчанию, когда они катятся через глубокие овраги, образованные их собственным действием. Эти холмы, на протяжении более 100 миль до Питтсбурга, буквально являются грудами угля. В высоту они варьируются от 100 до 500 футов, и ничего больше не требуется, кроме как расчистить почву, а затем выкопать сокровище.

Что поразило меня больше всего, так это огромное количество детей, повсюду глазеющих на нас с берегов реки. В поселениях, где было не более полудюжины домов, я насчитал группу из более чем двадцати детей.

ПИСЬМО XXIII.

Прибытие в Питтсбург — Его торговля и перспективы — Трезвость — Газеты — Поездка вверх по Мононгахиле в Браунсвилл — Ночной переезд на дилижансе через Аллеганские горы — Прибытие в Камберленд — Железнодорожные вагоны Америки.





Прибыв в Питтсбург посреди ночи 10 марта, мы оставались на борту до утра. Поскольку мы привыкли на этом «Клиппере № 2» завтракать в половине восьмого, я думал, что они, конечно, не отправят нас голодными. Но нет! Нам пришлось выходить в этот ранний час пронзительно холодного утра и завтракать, где придется, или оставаться без еды. Это было слишком уж «подрезало» нас, после того как мы заплатили по семь долларов каждый за наш проезд и пропитание.

Питтсбург находится в штате Пенсильвания. Его прогресс был быстрым, а перспективы — блестящими. Семьдесят лет назад земля, на которой он стоит, была пустыней, обителью диких зверей и охотничьими угодьями индейцев. Его производства — это главным образом стекло, железо и хлопок. Это Бирмингем Америки. Действительно, одна его часть, через реку, называется «Бирмингем» и обещает соперничать со своим старым тезкой. Его преимущества и ресурсы не имеют себе равных. Он занимает по отношению к Соединенным Штатам, северу и югу, востоку и западу, совершенно центральное положение. Он окружен твердыми горами угля, который — добываемый, как я уже намекал, с величайшей легкостью — доставляется с такой же легкостью вниз по наклонным плоскостям прямо к устьям печей литейных заводов и фабрик! Эта великая мастерская сообщается напрямую, посредством Огайо, Миссисипи, Ред-Ривер и т. д., с огромными странами, простирающимися до Техаса, до Мексики и до залива. Его население, уже 70 000 человек, (я полагаю) несравненно более умное, более трезвое, более религиозное и более устойчивое, чем население любого промышленного города в Англии. На самом деле, у Англии не так много шансов успешно конкурировать с Америкой, если ее ремесленники не будут более широко копировать пример американского народа в полном отказе от спиртных напитков. Путешествуя неспешно от Нового Орлеана до Бостона (по всей длине Соединенных Штатов) и садясь за всевозможные столы, на суше и на воде, частные и публичные, я ни разу не видел, чтобы на стол подавали даже вино. Повсеместно использовалась только вода!

В Питтсбурге я купил три газеты приличного размера за 5 центов, или два с половиной пенса. Одна из них, «Дейли Морнинг Пост», была большим листом, размером 3 фута на 2, и хорошо заполненным с обеих сторон мелким шрифтом, за 2 цента, или один пенни. Отсутствие налога на бумагу и газетных марок, несомненно, является одной из главных причин высокого уровня интеллекта массы американского народа. Какая абсурдная политика у британского правительства — сначала облагать налогами знания, а затем использовать деньги на продвижение образования!

В Питтсбурге Огайо заканчивается, или, скорее, начинается, слиянием рек Аллегани и Мононгахила. Мы поднялись по последней до Браунсвилла, около 56 миль. Забронировав места в офисе, нам пришлось пересесть на меньший пароход на другой стороне моста, который перекинут через реку. Вся плата до Филадельфии составляла 12 долларов с каждого. Мы отправились на «Консуле» в половине девятого утра 11 марта. Вода была очень высокой, как это было в Огайо на всем пути из Цинциннати. Мы не успели далеко уйти, как я обнаружил, что пассажиры засуетились, как будто добрались до конца своего путешествия. В чем дело? Мы подошли к порогам, и было очень сомнительно, сможет ли пароход их преодолеть. Пассажиров вскоре высадили, а пароход с командой остался пытаться подняться. Рядом были шлюзы, через которые при обычных обстоятельствах лодки избегали трудностей; но наводнение было сейчас настолько сильным, что ими нельзя было воспользоваться. Наш пароход, следовательно, раздул свои топки, поднял пар, применил все свои силы, столкнулся с трудностью, бросился в нее, прорезал путь и бросил вызов ярости потока. «Вон она идет!» — «Нет!» — «Да!» — «Нет!» — «Она стоит», — в следующий момент она скользила назад с потоком: она потерпела неудачу! Но nil desperandum. «Пробуй — пробуй — пробуй снова!» Огромный объем дыма вышел из ее трубы, и вскоре она, казалось, снова полностью наполнилась своим парообразным питанием. Я ожидал взрыва в любой момент и, радуясь нашей безопасности на terra firma, чувствовал дрожащую тревогу за жизни тех, кто был на борту. Имея достаточно времени, чтобы «восстановить силы», она снова направилась к пенящемуся прибою. «Вон она идет!» — «Нет!» — «Да!» — она остановилась — но это было лишь на мгновение — в следующий момент она была наверху, и берега Мононгахилы огласились радостными криками наблюдающих пассажиров. Мы теперь дышали свободнее и вскоре снова были на борту; но мы не успели продвинуться далеко, как нам пришлось выходить еще раз из-за других порогов, которые были преодолены с тем же неудобством, той же тревогой и тем же успехом, что и в предыдущем случае.

Но вскоре возникло препятствие более грозное, чем пороги — мост через реку. Этот мост лодки обычно проходили под ним, но вода была сейчас настолько высокой, что это было невозможно; и нам пришлось ждать, пока другая лодка, принадлежащая той же компании, выше моста, не спустится из Браунсвилла и не позволит нам произвести обмен пассажирами; ибо ни одна из лодок не могла пройти под мостом. Лодка, идущая вниз, вскоре появилась; и последовала сцена путаницы, которую я не знаю, как описать. Представьте себе два набора пассажиров, около 150 человек в каждом наборе, обменивающихся лодками! Триста путешественников толкаются друг с другом, с «багажом», составляющим несколько тысяч упаковок, которые нужно перенести на расстояние 300 или 400 ярдов, на риск и ответственность владельцев, без какой-либо заботы или беспокойства со стороны офицеров лодок! Сундуки, казалось, бежали на колесах, саквояжи имели крылья, а чемоданы прыгали, как кузнечики. Если вы положили одну вещь, пока искали остальные, в одно мгновение она исчезала. В этой забавной потасовке участвовало несколько членов Конгресса, возвращавшихся в лодке, идущей «вниз», со своих законодательных обязанностей. Среди них был знаменитый судья Маклин. Но безопасность какой-нибудь коробки или посылки была как раз тогда — для большинства из нас — важнее, чем все великие люди в мире. Багажный шторм закончился, и великое разделение и перегрузка были осуществлены, мы двинулись вперед в мире. Вскоре, однако, каждого попросили показать свой багаж, чтобы его можно было отложить для конкретного дилижанса, в который его нужно было отправить. Это было самое хлопотное дело. В половине седьмого вечера мы прибыли в Браунсвилл, потратив десять часов на преодоление 56 миль от Питтсбурга.

А теперь — дилижансы; ибо, nolens volens, «вперед» мы должны были ехать в ту же ночь. Около семи или восьми дилижансов были заполнены теми из наших попутчиков, кто, как и мы, собирался пересечь горы. Некоторые из экипажей отправились немедленно; но три ждали, чтобы позволить своим пассажирам выпить чаю или поужинать, — приемы пищи, которые в Америке идентичны. Около 8 часов вечера мы начали наше холодное и тоскливое путешествие на 73 мили через Аллеганские горы. Дилижанс в Америке — это совсем не та прекрасная машина, которая раньше носила это название в Англии.

У него нет внешних мест, кроме одного на козлах рядом с кучером. Внутри, в дополнение к переднему и заднему сиденьям, есть также среднее сиденье поперек экипажа. Каждое из этих трех сидений вмещает трех человек, всего девять. В нашем дилижансе было десять человек; но эти десять, с финансовой точки зрения, были лишь восемь с половиной. Ночь была ужасно темной, а дороги были совершенно недостойны этого названия. Тем не менее, на этом маршруте огромное движение, которое является шоссе с Востока на Запад. Американцы, со всей своей «смышленостью», не имеют навыка делать ни хорошие дороги, ни хорошие улицы. Около 11 часов вечера мы прибыли в Юнионтаун, в 12 милях от Браунсвилла. Там должны были сменить лошадей, операция, на которую ушел около часа. Три дилижанса были там вместе. Пассажиры выскочили из гостиницы, где мы грелись, и запрыгнули в дилижансы. Хлестнули кнуты, лошади тронулись, и колеса завертелись. Но, увы! хотя мы слышали грохот других дилижансов, наш собственный не двигался вовсе! «Кучер, почему ты не едешь?» Ответа нет. «Кучер, давай вперед». Никакого ответа. «Езжай вперед, кучер, — не держи нас здесь всю ночь». Никакого внимания. Мы начали стучать и топать. Никакой реакции. Наконец я высунул голову в окно. Там не было кучера; и, что еще хуже, не было лошадей! Как это? Нам сказали, что для нашего дилижанса нет «упряжки»! Я выскочил и начал усердно расспрашивать: один говорил одно, другой — другое. Наконец я узнал, что в конюшне есть «упряжка», но нет кучера, желающего ехать. Тот, кто должен был нас везти, ругался и сквернословил в постели и не хотел вставать. Это было достаточно провокационно. «Где агент компании дилижансов?» — «Он живет примерно в 47 милях отсюда». «Где хозяин этого дома?» — «Он в постели». Мы были беспомощны и брошены на большой дороге, между 12 и 1 часом ночи, в чрезвычайно холодную ночь, без какой-либо защиты или возможности апелляции! Никому не было дела до нас. Я пробрался, однако, к какой-то постройке, где около полудюжины кучеров храпели в своих постелях, и, с обещанием сделать это «стоящим его усилий», мне удалось убедить одного из них встать и отвезти нас до следующего места для смены лошадей. Но прежде чем мы смогли тронуться, было 2 часа ночи. Мы достигли следующей станции, на расстоянии 10 миль, в 5 часов утра и заплатили нашему кучеру два доллара. В Америке кучеры не привыкли получать чаевые от пассажиров, но наш случай был особым. После самого утомительного дня путешествия, будучи подбрасываемыми в дилижансе, как мячи, ожидая каждую минуту перевернуться и чувствуя себя избитыми со всех сторон, мы достигли Камберленда в 9 часов вечера, потратив 25 часов на преодоление 73 миль, с поразительной скоростью 3 мили в час! В Камберленде нам пришлось остаться на всю ночь.

В 8 часов утра следующего дня мы отправились по железной дороге, или (как сказали бы американцы) «на вагонах», в Балтимор. Сдавая свой сундук в багажный вагон, я был поражен простотой и пригодностью принятой там системы чеков. Кусочек олова с определенным номером был прикреплен ремешком к каждому предмету багажа, а дубликат был выдан пассажиру. Я также отметил размер, форму и оснащение вагонов. Они от 30 до 50 футов в длину, имеют проход прямо посередине от конца до конца, а по обе стороны от этого прохода — ряды сидений, каждое достаточной длины, чтобы вместить двух человек. Расположение напомнило мне маленький сельский молитвенный дом, прихожан в котором от 50 до 100 человек. В каждом вагоне была печь — в то время года самый важный предмет обстановки. Сиденья, которые были очень хорошо обиты, имели спинки, устроенные так, что пассажиры могли легко поворачивать их, как им угодно, и сидеть либо лицом, либо спиной «к лошадям», как им заблагорассудится. Эта часть устройства обязательна, так как эти длинные вагоны никогда не могут быть развернуты. Задняя часть при движении становится передней, и наоборот. Различия вагонов первого, второго и третьего класса неизвестны. Это было бы слишком аристократично. Но «ниггеры» должны идти в багажный вагон. Эти республиканские вагоны очень аккуратно обставлены, будучи в основном из красного дерева с подкладкой из малинового бархата; но вы часто чувствуете раздражение, что такие грязные люди могут войти.

ПИСЬМО XXIV.

Путешествие по железной дороге из Камберленда в Балтимор — Утомительная остановка — Суббота в Балтиморе — Бесплодный запрос — Пресвитерианская церковь и доктор Пламмер — Ричмонд и его резолюции — Манифест доктора Пламмера в защиту рабства — Методистская епископальная церковь.





Железная дорога от Камберленда до Балтимора имеет длину 178 миль и (как большинство линий в штатах) является однопутной. Этот факт важен, ибо наши кузены, хвастаясь сотнями или тысячами миль построенных ими железных дорог, забывают сказать нам, что они почти все однопутные. Кое-где у них есть двойной набор рельсов, как наши разъезды, чтобы позволить поездам проезжать друг друга.

Земля была покрыта снегом, иначе пейзаж был бы великолепным. Долгое время Потомак был нашим спутником. Не раз нам приходилось пересекать поток по деревянным мостам; так что он был у нас иногда справа, иногда слева, а мы сами попеременно то в Вирджинии, то в Мэриленде. Когда мы были в 14 милях от Балтимора и уже наступила ночь, нам сказали, что мы не можем продолжать путь из-за какой-то аварии с багажным поездом, который шел навстречу. Паровоз, или (как неизменно говорят американцы) «локомотив», сошел с рельсов и ужасным образом разворотил землю; но никто не пострадал. Мы были задержаны на 7 часов; и вместо того, чтобы прибыть в Балтимор в 8 часов вечера, делая в среднем около 15 миль в час, что было максимумом, на который нас заставили рассчитывать, мы не добрались туда до 3 часов ночи, снизив нашу среднюю скорость в час примерно до 9,5 миль. Утомительность задержки была значительно облегчена человеком, сидевшим рядом со мной, который объявил себя убежденным аболиционистом и сердечным другом цветной расы. Он высказывал свои чувства открыто и бесстрашно и был вполне достойным противником для любого, кто осмеливался на него нападать. Его звали Дэниел Кармайкл, из Бруклина. Он крупный подрядчик по строительству железных дорог и каналов и обычно имеет у себя на службе от 500 до 800 человек. Он также очень ревностный «трезвенник». У нас также была миссис Малапроп из Балтимора, которая рассказала нам, среди прочих удивительных вещей, что в этом городе они каждый месяц берут «смыслы» (перепись) людей. Она очень хотела дать знать всем вокруг, что ее муж — врач: поэтому она удивлялась, что «доктор» делает в это время, что «доктор» думает о неприбытии поезда, будет ли «доктор» ждать ее на станции и привезет ли «доктор» свой собственный экипаж или наймет другой, чтобы встретить ее, и т. д.

14 марта. — День, когда мы прибыли в Балтимор, был субботой. В общественной комнате отеля «Нэшнл», в котором мы остановились, висело красиво оформленное объявление о порядке служб в одной из пресвитерианских церквей. Мы хотели, однако, найти конгрегационалистское место для богослужения и отправились с этой целью. Был прекрасный день, и Балтимор, казалось, посылал своих жителей целыми улицами в различные церкви. В Старом Свете я никогда не видел ничего подобного, как и в другом месте в Новом, за исключением, пожалуй, Бостона. Все светские дела, казалось, были полностью приостановлены, и весь город, казалось, наслаждался субботой! Когда мы шли, я спросил молодого человека, не может ли он направить меня в конгрегационалистскую церковь. Он уставился на меня на мгновение, а затем сказал: «Вы имеете в виду церковь со скамьями в ней?» Я спросил другого: «Можете ли вы сказать мне, где я найду конгрегационалистскую церковь в этом городе?» — «Какую конгрегацию вы имеете в виду, сэр?» — был ответ. Они, очевидно, ничего не знали о конгрегационализме. Дело было в том, как я понял позже, что мы еще не дошли до его широты; ибо в Америке пресвитерианство и конгрегационализм до сих пор были вопросами широты и долготы, а не искреннего убеждения и твердой приверженности. Мы теперь спросили о пресвитерианской церкви и нам сказали, что есть одна недалеко от того места, где мы стояли, в которой проповедовал мистер Пламмер — очень популярный священник, только что приехавший в город. Следуя данным указаниям, мы подошли к определенной церкви, перед которой стояли два или три серьезных человека, разговаривая друг с другом. В ответ на вопрос: «Что это за церковь?» один из этих серьезных людей сказал с хорошим широким шотландским акцентом: «Это пресвитерианская церковь». Акцент дал двойное подтверждение ответу. «Это церковь мистера Пламмера?» — продолжал я. С тем же акцентом и тоном мягкого упрека мне сказали: «Да, это церковь доктора Пламмера». Мы вошли. Прихожане собирались. Нам предложили либо стоять в проходе, либо занять место, как нам угодно. Мы предпочли последнее. Здание было новым, но построено в старом готическом стиле. Скамьи, кафедра, передняя часть галереи, орган и каркас крыши, который был весь открыт, были из дуба, которому придали цвет дерева, выдержавшего испытание 400 или 500 лет. Окна также были затемнены. Все это было ужасно тяжелым, достаточным, чтобы загипнотизировать любого. Прихожане были многочисленны, респектабельны и благопристойны. После нескольких взглядов вокруг, чтобы увидеть, нет ли где-нибудь негритянской скамьи, я заметил несколько цветных лиц, выглядывающих из ниши в галерее, на левой стороне органа — там была «Негритянская скамья». В должное время доктор Пламмер поднялся на кафедру. Он был статным высоким человеком, седовласым, хорошо одетым, с внушительным видом и мощным голосом. Я перестал удивляться тому, с каким акцентом шотландец назвал его доктором Пламмером. Он был настоящим идеалом доктора. Его текст был из Иоанна 3:18: «Верующий в Него не судится, а неверующий уже осужден, потому что не уверовал во имя Единородного Сына Божия». Его темой было то, что «человек справедливо подотчетен Богу за свою веру». Эту истину он изложил мастерски, разбрасываясь, как рукой гиганта, лордом Брумом и универсалистами. Несмотря на мой недостаток отдыха в предыдущую ночь, абсурдную тяжесть здания и тот факт, что проповедь — которая заняла целый час — была полностью прочитана, я слушал с почти затаенным дыханием и сожалел, когда он закончил.

И кто был этот доктор Пламмер? Это был доктор Пламмер, ранее из Ричмонда, в Вирджинии. «Ричмонд, — говорит доктор Рид, — все еще является великим рынком рабства; и интересы морали и религии страдают от этой причины. Несколько человек с величайшим богатством и, следовательно, с величайшим весом в городе, известны как работорговцы; и их влияние, в дополнение к фактической торговле, конечно, неблагоприятно. Продажа рабов так же обычна и вызывает так же мало сенсации, как и продажа скота. Это происходит на главной улице и перед дверью стороны, которой поручено совершить продажу». И каково было поведение этого доктора богословия по отношению к этому положению вещей? Он санкционировал это! Он защищал это! Он жил на это! Он был однажды фактически содержан, полностью или частично, рабским трудом! Церковь, пастором которой он был, была наделена рядом рабов. Эти рабы сдавались внаем, а доходы выдавались в качестве стипендии доктору! И это еще не все. Несколько лет назад рабовладельцы Юга были сильно встревожены энергичными усилиями аболиционистов Севера. Это было примерно в то время, когда почтовое отделение в Чарльстоне было разграблено толпой из нескольких тысяч человек, и все найденные там антирабовладельческие публикации были сожжены на костре на улице; и где «духовенство всех конфессий присутствовало в полном составе, давая свое одобрение действиям и добавляя своим присутствием впечатляющий характер сцене». По тому случаю духовенство города Ричмонд было не менее оперативным, чем их братья из Чарльстона, в ответе на «общественные настроения». Они решили единогласно —

«Что мы решительно осуждаем неоправданное и крайне неподобающее вмешательство народа любого другого штата во внутренние отношения между хозяином и рабом.

«Что пример нашего Господа Иисуса Христа и Его апостолов, которые не вмешивались в вопрос рабства, но неизменно признавали отношения между господином и слугой и давали полные и исполненные любви наставления обоим, достоин подражания всеми служителями Евангелия.

«Что мы не будем оказывать покровительство или принимать какие-либо брошюры или газеты обществ против рабства и что мы будем препятствовать распространению всех подобных изданий в обществе.

«Что подозрения, в значительной степени укоренившиеся в отношении служителей Евангелия и профессоров религии в штате Виргиния как лиц, связанных с аболиционистами, совершенно необоснованны; ибо мы убеждены — благодаря нашему обширному знакомству с нашими церквами и братьями, — что они единодушны в противодействии пагубным планам аболиционистов».

После этого людей должны клеймить как «неверующих» лишь за то, что они говорят, будто американские церкви — это «оплоты рабства»?



Но какое отношение все это имеет к нашему прекрасному и солидному «доктору наук»? Я вам расскажу. Когда эти резолюции были приняты, его не было дома; но по возвращении он незамедлительно сообщил «председателю комитета по переписке» о своем полном согласии с тем, что было сделано, — и вот выдержки из его письма:

«Я внимательно следил за этим вопросом с самого его зарождения; и все, что я видел или слышал о его характере — как от сторонников, так и от врагов, — окончательно и бесповоротно укрепило меня во мнении, что, каков бы ни был характер аболиционистов в глазах Судии всей земли, это самое назойливое, наглое, безрассудное, ожесточенное и зловещее возбуждение умов из всех, что я когда-либо видел.

«Если аболиционисты хотят поджечь страну, справедливо будет, чтобы они первыми согрелись у этого огня.

«Пусть будет провозглашено по всей стране, что каждое движение фанатиков (поскольку оно имеет какой-либо эффект на Юге) лишь туже затягивает каждые оковы раба и уменьшает вероятность успешного предпринятия чего-либо для того, чтобы сделать его пригодным к свободе или способным обрести ее. У нас есть авторитет Монтескье, Бёрка и Кольриджа, трех выдающихся знатоков природы человека, в том, что рабовладельцы более всех людей ревниво оберегают свои свободы. Один из одареннейших сынов Пенсильвании недавно назвал Юг колыбелью свободы.

«Наконец. Аболиционисты подобны неверующим: они совершенно не склонны к мученичеству ради своих убеждений. Пусть они уяснят, что если они появятся среди нас, их поймают [устроят над ними суд Линча], и они проявят большую осмотрительность, чтобы держаться от нас подальше. Среди них нет ни единого человека, который помышлял бы пролить свою кровь за это дело в большей степени, чем помышляет начать войну против турецкого султана».

Столько хлопот из-за моего блестящего доктора богословия, у чьих уст я замирал со столь глубоким интересом. В то время я всего этого не знал, иначе чувствовал бы себя совсем иначе. Поскольку, когда я его видел, он совсем недавно покинул Ричмонд, весьма вероятно, что те прекрасные одежды, в которые он был облачен, являлись плодом неоплаченного труда раба. Насколько мне известно, он всегда пользовался высоким авторитетом среди своих собратьев, и одна или две его превосходные статьи изданы Американским трактатным обществом.

Все деноминации здесь одинаково виновны по отношению к своим цветным братьям. В этом самом городе Генеральная конференция Методистской епископальной церкви 1840 года приняла следующую резолюцию:

«Считать нецелесообразным и неоправданным для любого проповедника позволять цветным людям давать показания против белых людей в любом штате, где закон лишает их такой привилегии».

Против этой несправедливой резолюции официальные члены двух цветных методистских епископальных церквей Балтимора незамедлительно выразили протест и подали петиции. Ниже приводятся сильные и проникновенные отрывки из их обращения:

«Принятие такой резолюции нашим высшим церковным судилищем — судилищем, состоящим из самых опытных и мудрых братьев в Церкви, избранных представителей двадцати восьми ежегодных конференций, — нанесло, боимся мы, непоправимый ущерб восьмидесяти тысячам душ, за которых умер Христос; душам, которые этим актом вашего органа были лишены христианского достоинства, унижены на ступени человечности и приравнены к преступникам лишь по той причине, что цвет их кожи иной! Ваша резолюция, по нашему скромному мнению, фактически провозгласила, что чисто физическая особенность, творение нашего премудрого и милосердного Создателя, служит prima facie свидетельством неспособности говорить правду или является безошибочным указанием на недостойность свидетельствовать против ближнего, чья кожа именуется белой. * * *

«Братья, мы говорили от избытка сердца. Наша боль перед вами! Если вы дорожите спасением восьмидесяти тысяч бессмертных душ, вверенных вашему попечению, если вы не хотите исторгнуть за пределы Церкви двадцать пять тысяч душ в этом городе, которые твердо решили никогда не покидать Церковь, взлестившую и воспитавшую их, если вы считаете нас детьми единого Общего Отца и способны после размышления сопереживать нам как членам тела Христова, если вы не хотите взвалить на себя страшную, ужасную ответственность за соблазнение не только одного, но многих тысяч Его „малых сих“, — мы заклинаем вас стереть из вашего журнала эту отвратительную резолюцию, которая губит наш народ».

Это обращение было вручено одному из секретарей, делегату Балтиморской конференции, и впоследствии передано им епископам. Сколько членов конференции видело его — неизвестно. Одно несомненно: оно никогда не зачитывалось на конференции.

ПИСЬМО XXV.

Воскресенье в Балтиморе (продолжение) — Цветная паства — Мысль о посещении Вашингтона оставлена — Отъезд из Балтимора — Цветные дамы в багажном вагоне — Американские железные дороги — Чесапикский залив — Саскуэханна — Штат Делавэр и отмена рабства — Филадельфия — Альберт Барнс — Необычное завещание Стивена Жирардо.






Во второй половине дня моего первого воскресенья в Балтиморе я после долгих поисков отыскал общину цветных людей, принадлежавших к какому-то ответвлению методистов. Мы с женой были единственными белыми людьми в этом месте. К нам отнеслись с величайшей вежливостью и посадили не на отдельную скамью для себя, а на одно из лучших мест, которые они смогли найти, прямо посреди общины. Богослужение открыл с большой правильностью манер и выражений человек с серьезным лицом. Он был штатным пастором. Проповедовал чернокожий мужчина, судя по всему, приезжий. Его текст (как он объявил) звучал так: «Се, прихожу скоро»; и найти его можно было в Книге Откровения. Однако ни глава, ни стих названы не были, и Библия у него в Книге Откровения даже не была открыта. У меня возникло подозрение, что он не умеет читать; и это подозрение подтвердилось тем количеством бессмыслицы, которое он вскоре излил. Сначала его слова были скудными и произносились едва слышным голосом. Однако вскоре он довел себя и свою аудиторию до страшного исступления. Лейтмотивом его речи было то, как Иоанн дожил до глубокой старости вопреки всем попыткам предать его смерти; как его враги в конце концов решили опробовать способ бросить его в «котел с кипящим маслом»; как Бог сказал ему: «Не бойся, Иоанн, — если они бросят тебя в этот котел, я пойду туда с тобой, они сварят и меня тоже»; как Иоанна после этого вынули живым; и как его гонители, потерпев поражение во всех попытках погубить его, в конечном счете решили бросить свою жертву на необитаемом острове и оставить ее там жить или умирать по воле судьбы. Во время произнесения всего этого бреда смех, крики, стоны и прыжки носили поистине устрашающий характер. Это было помешанное методистское богослужение. Какое позорище, что так называемые американские христиане со всеми их школами и коллегами, со всеми своими усилиями по отправке Евангелия в Африку оставляют этих людей прямо у своих порогов питаться «шелухой» и «пеплом»! От 500 до 600 человек слушали этого невежественного человека, выдававшего за чистое и непреложное слово Божие то, что имело весьма сомнительный авторитет и было перемешано с плодами его собственного больного воображения. Мне хотелось остаться до конца службы и, возможно, выразить в конце свои братские чувства, но я был так потрясен и опечален этим безумным представлением, что счел оставаться дальше невозможным.

Покинув этих несчастных людей, мы заглянули в две соборные церкви — англиканскую, или (как ее здесь называют) Протестантскую епископальную церковь, и католическую. Оба здания весьма великолепны. Мы пробыли в первой из них некоторое время, прежде чем окончательно убедились, что находимся не в папистском храме, настолько папистскими были ее облик и убранство. Было очевидно, что пусеизм, или папизм в той или иной форме, восседает там на троне и держит скипетр. Открыто папистский собор был переполнен молящимися; и — к стыду протестантизма будет сказано! — черные и цветные люди были замечены там среди белых во время отправления их религиозных обрядов! Поскольку штат Мэриленд, столицей которого является Балтимор, был изначально основан колонией католиков, можно было ожидать, что он станет оплотом папизма. И тем не менее это не так. Приверженцы этой системы составляют лишь небольшое меньшинство населения.

Тем не менее Балтимор — оплот рабства. Именно здесь впервые вспыхнуло негодование Гаррисона против этой системы, именно здесь Фредерик Дуглас испил горьких чаш рабства и здесь Торри умер его жертвой. Ниже приведены образцы того, как торговля человеческой плотью ведется в этом городе:

«ТРЕБУЮТСЯ НЕГРЫ. — Я переехал со своего прежнего места жительства по Уэст-Пратт-стрит в новое заведение на Кэмден-стрит, непосредственно позади железнодорожной станции, где я обосновался окончательно. Людям, привозящим негров по железной дороге, будет очень удобно, так как это всего в нескольких ярдах от места высадки пассажиров. Тем, у кого есть негры на продажу, будет выгодно зайти ко мне, поскольку я постоянно плачу самые высокие цены наличными.

Дж. С. ДОНОВАН, г. Балтимор, шт. Мэриленд».

«o28—6m*».

«НАХОДЯТСЯ НАЛИЧНЫЕ ДЛЯ ПЯТИСТА НЕГРОВ. — В старом заведении Слаттера по адресу: Пратт-стрит, 244, Балтимор, между Шарп-стрит и Ховард-стрит, выплачиваются самые высокие цены, что хорошо известно. У нас имеются большие помещения для негров, и мы постоянно делаем закупки. Будучи регулярными судовладельцами, отправляющими грузы в Нью-Орлеан, гражданам следует приводить свою собственность туда, где не платятся комиссионные, поскольку их теряют владельцы. На все обращения дается оперативный ответ по адресу:

Х. Ф. СЛАТТЕР».

«j5—6m*».

Как до прибытия в Соединенные Штаты, так и после него я много думал о том, чтобы повидать Вашингтон и, если возможно, заседающий Конгресс. Но погода была настолько суровой, что мы не смогли пересечь Аллеганские горы до того, как эта ассамблея завершила работу и разъехалась. В Балтиморе я находился всего в двух часах езды от столицы. Стоило ли мне ехать и смотреть ее? Нет; ибо что может найтись там угодного другу свободы и человека? Миссурийский компромисс, аннексия Техаса и Мексиканская война — все это связано с Вашингтоном. Сама столица — не более чем крупный рынок раунду с его бараками и кандалами, ручными оковами и аукционными помостами! И к тому же все это на виду у национального здания, в котором хранится тот документ, на переднем плане которого начертан благороднейший лозунг: «Все люди созданы равными; они наделены своим Создателем определенными неотчуждаемыми правами; среди них — жизнь, свобода и стремление к счастью». Под влиянием этих воспоминаний я оставил мысль о посещении Вашингтона.

В 9 часов утра в понедельник мы отправились поездом в Филадельфию. Пока я бросал прощальный взгляд на свои сундуки в багажном вагоне на станции Балтимора, около полудюжины очень чистых и респектабельных цветных дам подошли к этому самому вагону как ни в чем не бывало. Это было единственное размещение, которое им позволялось, несмотря на то, что они платили за проезд столько же, сколько и все остальные! Это были дамы, уступить место которым счел бы за честь любой джентльмен в Англии. Но в стране равенства они были сосланы в холодные, темные и грязные пределы багажного вагона. Я заметил одно важное различие между железнодорожным хозяйством Англии и Америки. В первой из них, как вам известно, железная дорога горда, эксклюзивна и аристократична. Она презирает любое сходство с обычными дорогами и несется вперед — под или над домами — с волюнтаристским равнодушием. В Америке она обычно снисходит до того, чтобы проходить прямо по общественным улицам до самого центра города, причем локомотив отцепляется или цепляется на окраинах, а его место intra muros, если можно так выразиться, занимают лошади. При выезде из Балтимора паровоз был прицеплен еще до того, как мы полностью выехали из города; и какое-то время мы двигались по обычной дороге, встречая в одном месте лошадь с телегой, в другом — всадника, в третьем — запряженную пару волов и так далее. Похоже, довольно опасно! И тем не менее железнодорожные аварии в Америке происходят гораздо реже, чем в Англии. К тому же это дает огромную экономию капитала.

В ходе нашего пути нам довелось пересечь несколько рукавов Чесапикского залива. Эти рукава были шириной от одной до двух миль, и железная дорога проложена над ними на вбитых в землю сваях. Это напоминало пересечение моря в железнодорожном вагоне. В Гавр-де-Грасе нам пришлось переправляться через реку Саскуэханна. Это слово, Саскуэханна, имеет индейское происхождение и буквально означает, как мне говорят, «рокочущий гром». Однако во время переправы мы не слышали никакого грома, кроме грохота багажного вагона над нашими головами на крыше парохода. Здесь мы сменили вагоны. Вскоре мы увидели реку Делавэр, которая составляла нам компанию почти на всем пути до Филадельфии. Мы полностью пересекли Делавэр, самый маленький из всех штатов, за исключением Род-Айленда. За несколько дней до этого Делавэр едва не покрыл себя великой честью. Ее палата представителей приняла большинством голосов резолюцию об отмене рабства в своих границах; но эта мера была провалена в сенате большинством в один или два голоса. Законодательное собрание штата соберется вновь только через два года. Все стороны уверены, что тогда эта мера будет триумфально проведена. Однако в Америке отмена рабства в любом штате не всегда означает свободу для рабов. Слишком часто это простая их переброска в южные штаты. Если бы Делавэр приняла закон о том, что все рабы становятся свободными по истечении пяти лет или что все дети, рожденные после определенного срока, будут свободными, у рабовладельцев возникла бы очевидная заинтересованность в том, чтобы сбыть свою живую собственность южным торговцам еще до наступления этого срока. Матери также спешно переправлялись бы на Юг, чтобы производить на свет свое потомство, дабы «особый институт» не утратил ни единой своей жертвы. Меры по отмене рабства в любой части Америки порождаются не сочувствием к негру и не стремлением улучшить его положение и способствовать его счастью, а отвращением к его присутствию или, возможно, убеждением, что система рабства дорога и непрактична. Те, кто хорошо относятся к своему цветному брату и действуют по отношению к нему под влиянием чистой и возвышенной филантропии, составляют, к моему великому сожалению, едва ли не единицы.

Эти взгляды могут показаться суровыми и немилосердными по отношению к американскому народу, но они подтверждаются Алексисом де Токвилем. «Когда северный штат объявлял, что сын раба должен родиться свободным, — отмечает этот беспристрастный писатель, — раб терял большую часть своей рыночной стоимости, поскольку его потомство больше не включалось в сделку, и тогда у владельца появлялась сильная заинтересованность в переправке его на Юг. Таким образом, один и тот же закон не позволяет рабам Юга проникать в северные штаты и гонит рабов Севера на Юг. Нехватка свободных рук ощущается в штате пропорционально уменьшению числа рабов. Но по мере того как труд выполняется свободными руками, рабский труд становится менее производительным; и тогда раб превращается в бесполезное или обременительное имущество, которое важно вывезти в те южные штаты, где не приходится опасаться такой конкуренции. Таким образом, отмена рабства не освобождает раба: она лишь переносит его от одного хозяина к другому и с Севера на Юг». Де Токвиль добавляет в примечании: «Штаты, в которых рабство отменено, обычно делают все возможное, чтобы сделать свою территорию неприятной для негров в качестве места жительства; и поскольку между различными штатами в этом отношении существует своего рода соперничество, несчастным чернокожим остается лишь выбирать наименьшее из зол, преследующих их». Это чистая правда.

Пересекая Скулкилл, мы прибыли около 3 часов дня в Филадельфию, «город братской любви», преодолев путь в 97 миль за шесть часов — со скоростью всего 16 миль в час!

В Филадельфии было много людей и вещей, которые я желал увидеть. Прежде всего, из профессионального любопытства меня привлекал Альберт Барнс; но, поскольку я стремился в тот же вечер поспешить в Нью-Йорк, у меня оставалось всего полтора часа свободного времени. От возможности увидеть знаменитого автора «Толкований» мне, следовательно, пришлось отказаться. Мое сожаление уменьшилось, когда я узнал от высокопоставленного английского священника, который, руководствуясь самыми лучшими побуждениями и имея отличную рекомендацию, нанес визит комментатору, что тот принял его с долей безразличия, граничащей с грубостью.

В Филадельфии нет конгрегационалистской церкви. Несколько лет назад Джон Тодд, хорошо известный автор «Руководства для студента», попытался основать ее. Однако он не встретил особой поддержки со стороны Альберта Барнса и пресвитериан и потерпел неудачу.

Проезжая через этот город, я мельком увидел весьма примечательное заведение. Господин Жирар, старый холостяк, уроженец Франции, сколотивший огромное состояние, умер несколько лет назад, оставив по завещанию колоссальную сумму в два миллиона долларов, или более четырехсот тысяч фунтов стерлингов, на строительство и содержание колледжа для призрения и обучения трехсот мальчиков-сирот. Территорию, на которой он должен был строиться, размером не менее чем в 45 акров, он приказал обнести высокой прочной стеной с мраморным верхом и длинными железными штырями по гребню. Он также включил в свое завещание следующий необычный пункт: «Я предписываю и требую, чтобы ни один церковник, миссионер или священнослужитель какой бы то ни было сектантской принадлежности никогда не занимал и не исполнял никакой должности или обязанности в названном колледже; и никакой подобный человек никогда не допускался ни для каких целей или в качестве посетителя на территорию, отведенную под нужды названного колледжа». В Верховном суде США была предпринята попытка оспорить это завещание, и Дэниел Уэбстер, великий адвокат из Новой Англии, выступил с мощной «защитной речью» против него; но эта попытка была отклонена. В течение нескольких лет строительство продвигалось медленно и еще не было готово к заселению. Если бы у меня было время, я — будучи священником — не смог бы ступить на эту территорию. Для меня и всех подобных мне на каждом камне высечено: «Procul, procul, este, profani!» — диковинный памятник ненависти к духовенству, свойственной старым французским революционерам.

ПИСЬМО XXVI.

Отъезд из Филадельфии — Общительный янки — Трентон — Особняк Жозефа Бонапарта — Места трудов Брейнерда сто лет назад — Первые впечатления о Нью-Йорке — Нассау-стрит, 150 — Частные квартиры — Литературное общество — Американские пансионы — Лекция по астрономии — «Негритянская скамья» в церкви доктора Паттона.






В половине пятого пополудни 15 марта мы выехали из Филадельфии поездом в Нью-Йорк, куда прибыли в 10 часов вечера, снова со средней скоростью около 16 миль в час. Во время этой поездки я встретил весьма общительного янки, который, хотя и не был религиозным человеком, гордился тем, что ведет свою генеалогию от «отцов-пилигримов», а через них — от норманнов. По его словам, на протяжении последних двух веков между английской и американской ветвями семьи поддерживалась связь. Он также не преминул сообщить мне, что главой английской ветви является баронет. Это был лишь один из многих случаев, когда я обнаружил среди наших трансатлантических друзей глубокое поклонение рангам и титулам. Рассуждая о собственных политических институтах, он заявил, что двое их последних президентов были — один глупцом, а другой негодяем: Полк — глупцом, а Тайлер — негодяем. Он питал безумные и жестокие предрассудки против тех, чья кожа отличалась по цвету от его собственной, и «благодарил Бога» за то, что в его венах нет африканской крови.

Мы проехали через Трентон, прославленный как место кровопролитного столкновения между британскими и американскими войсками. Американцы, к сожалению, слишком привязаны к воспоминаниям об этих смертоносных схватках. Они лелеют дух войны. Влияние Элию Бритта и его «союза братства» поистине крайне необходимо по обе стороны Атлантики.

Мы также проехали мимо того места, что некогда было резиденцией бывшей королевской особы, — княжеского особняка, который Жозеф Бонапарт возвел для себя после того, как лишился испанского трона. Он окружен земельным участком площадью около 900 акров, находящимся в его личной собственности; и все еще принадлежал семье, хотя его собирались продать. Каким приютом оказалась Америка как для падшего величия, так и для борющейся нищеты! Князья и крестьяне находят здесь убежище в равной мере.

Этот путь привел нас через Нью-Брансуик, Элизабет-Таун, Ньюарк — места, связанные с именем Дэвида Брейнерда и часто (сто лет назад) бывшие ареной его трудов и странствий. Но где же потомки тех индейцев, о которых он так глубоко заботился? Увы! От них не осталось и следа.

Таким образом перейдя штат Нью-Джерси, мы прибыли в Нью-Джерси-Сити, откуда переправились на пароме в Нью-Йорк. После чуть большей, чем обычно, доли тревог по поводу багажа и прочего мы добрались до отеля «Плантерс» немного позже 10 вечера.

На следующее утро я отправился на поиски, чтобы впервые воочию лицезреть чудеса Нью-Йорка. Состояние улиц произвело на меня неблагоприятное впечатление. Свиньи пользовались здесь точно такой же ничем не ограниченной свободой, как и в Цинциннати. Купцы и лавочники раскладывали свои товары по всей ширине тротуара, а некоторые даже до самой середины улицы! Помои всех видов и со всех этажей домов выливались на улицу перед парадными дверями! С золой поступали весьма своеобразным образом. У каждого дома на краю противоположного парапета стояла старая бочка из-под муки или нечто подобное, куда сбрасывались зола, мусор, рыбьи кости, дохлые крысы и всякого рода отходы. Дохлая крыса весьма часто украшала верхушку бочки. Таков был порядок вещей не только на небольших улочках, но и на лучших проспектах и перед самыми лучшими домами. Мостовая же, даже на Бродвее, находилась в крайне плачевном состоянии.

Я направился к дому № 150 по Нассау-стрит, где находятся помещения Трактатного общества, Домашнего миссионерского общества и Общества зарубежных миссий. С некоторыми людьми в этом здании у меня были рекомендации. Братья, связанные с этими обществами, отнеслись ко мне с большой добротой и сердечностью, заставив меня почувствовать себя так, словно я находился в наших собственных миссионерских залах на Блумфилд-стрит. С их помощью я нашел частную квартиру в хорошем районе и в хорошем обществе.

Хозяйка дома была квакершей с полую дюжиной взрослых дочерей. Нашими сожителями по пансиону были преподобный А. Э. Лоуренс, помощник секретаря Американского домашнего миссионерского общества (который за несколько месяцев до того стал зятем хозяйки); преподобный мистер Мартин с женой, женщиной редких талантов и редактором «Дамского венка» (The Ladies' Wreath); преподобный мистер Брейс, редактор на службе Трактатного общества; мистер Дэниел Брид, доктор медицины, квакер и директор частной академии для юношей (также зять хозяйки); мистер Оливер Джонсон, младший редактор Daily Tribune и известный аболиционист; и мистер Локвуд, вышедший на пенсию бакалейщик, который, сколотив небольшое состояние, наслаждался им в пансионе вместе с молодой женой и ребенком.

Попасть в общество, более отвечающее моим вкусам и целям, я бы не смог. Такой образ жизни весьма широко распространен в Америке: супружеские пары с семьями годами живут подобным образом без малейшей потери респектабельности. У них редко бывают гостиные, отделенные от спален, которые выполняют обе функции; что же касается еды, все собираются есть одни и те же блюда за одним столом и в одно и то же время. Этот обычай экономичен; но он пагубно влияет на характер, особенно в случае женщин. Молодая жена, не имея необходимости упражняться в домашнем хозяйстве, склонна становиться ленивой, неряшливой и — в определенном смысле — никчемной. Смягчающие ассоциации и влияния, и даже прелесть «дома», утрачиваются. Домашний очаг отсутствует.

Вечером 17-го числа я отправился в Бродвейскую скинию послушать лекцию по астрономии профессора Митчелла из Цинциннати, человека незаурядного. Хотя плата за вход составляла полдоллара, присутствовало свыше тысячи человек. Не имея ни диаграмм, ни записей, искусный лектор держал аудиторию в затаенном дыхании более часа. Он казался благочестивым, скромным человеком и проливал свет на каждый затрагиваемый им предмет. Его темой было недавнее открытие планеты Леверье, и, возможно, вы не будете разочарованы, если я изложу вам краткое содержание его ясных наблюдений. Заметив, как колебания планеты Гершель в конечном счете привели к этому открытию, он сказал:

«Долгое время ни один ум не осмеливался прикоснуться к этой проблеме. Наконец появляется молодой астроном, незнакомый славе, но с умом, способным охватить все трудности, заложенные в любом из этих вопросов. Я говорю, конечно, о ЛЕВЕРЬЕ. Он начал с того, что взял движения Меркурия. Он был недоволен старыми вычислениями и старыми таблицами и рискнул начать заново, чтобы вычислить совершенно новый набор таблиц. Используя эти новые таблицы, он предсказал точный момент, когда планета Меркурий 18 мая 1845 года коснется солнца и пройдет по его диску. Наступает время, когда планету должно быть видно, и его предсказание подтвердится или будет опровергнуто. Наступает день, но, увы для вычислителя, облака опускают свои темные завесы и скрывают солнце от его взора. Наша собственная обсерватория только что была завершена, и, если аудитория позволить, я кратко изложу свои собственные наблюдения за планетой. Десять долгих лет я трудился. Я начал то, что казалось безнадежным предприятием. Но наконец я увидел завершенное здание. Я увидел возведенный могучий телескоп — я настроил его своими руками, — я вычислил точное время, когда планета вступит в соприкосновение с диском солнца, и точную точку, где произойдет это соприкосновение; но когда помнишь, что лишь около тысячной части солнечного диска попадает в поле зрения телескопа, понимаешь всю важность направления прибора в нужную точку. За пять минут до расчетного времени соприкосновения я занял место у инструмента. Прекрасный механизм, ведущий телескоп вслед за солнцем, был приведен в движение, и прибор направлен на ту часть солнечного диска, где ожидалось соприкосновение. И я сидел там с чувствами, которые никто в этой аудитории не сможет постичь. Это была моя первая попытка. Все было сделано мной самим. Пробыв там то, что показалось долгими часами, я спросил своего ассистента, сколько мне еще ждать. Мне ответили: четыре минуты. Я оставался на своем месте целую вечность и снова спросил то же самое. Он ответил мне, что прошла всего одна минута. Казалось, время сложило крылья, так медленно ползли мгновения. Я следил до тех пор, пока мне не сказали, что осталась всего одна минута; и за шестнадцать секунд до назначенного времени я испытал почти ошеломляющее наслаждение, увидев, как планета разрывает контакт и медленно движется дальше, пока глубоко, четко и резко не погружается в солнце.

«Я ссылаюсь на этот факт по двум причинам: во-первых, чтобы подтвердить правоту Леверье, и во-вторых, чтобы запечатлеть в ваших умах желательность размещения наших обсерваторий в разных частях земного шара. Ни один европейский астроном не смог бы провести это наблюдение, поскольку в их долготах солнце зашло бы до соприкосновения планеты с его диском. Я имел удовольствие предоставить эти наблюдения самому Леверье, который доложил о них Академии наук. Триумф Леверье был полным. Именно после этого Араго, видя черты его характера, сказал ему: „Возьмите движения планеты Гершель — проследите за ними, проанализируйте их и скажите нам, что именно вызывает их“. Леверье откладывает в сторону все прочие занятия и отдает свой ум исследованию этого предмета. Он начинает издалека. Он берет движения планет Юпитер и Сатурн и исследует их заново: он не оставляет без внимания ничего. Наконец, самым абсолютным образом вычислив все влияние, которое они оказывают на планету Гершель, он говорит: „Теперь я точно знаю все существующие причины, возмущающие планету; но существует некая остаточная сила, возмущающая ее, которая еще не объяснена, и теперь позвольте мне подняться до познания этой остаточной причины“. Он сделал то, чего не пытался сделать ни один другой человек. Он прояснил все трудности — он пролил свет на все перед своим взором. И теперь как я могу дать вам отчет о ходе рассуждений, с помощью которых он протянул руку в неизвестное пространство и вызвал из его глубин могущественный мир? Если вы дадите мне время, я попытаюсь дать вам представление о его грандиозных трудах на ниве науки.

«Прежде всего, давайте вспомним, что планеты обращаются по небесам почти в одной плоскости. Если бы я поместил солнце в центр пола, располагая планеты вокруг него, я поместил бы их на пол в той же плоскости. Первое, что пришло в голову Леверье при поиске планеты, заключалось в следующем: ему не нужно было искать за пределами плоскости эклиптики. Вот, значит, в каком квадранте следовало искать неизвестное тело. Следующее состояло в следующем: где оно расположено и каково его расстояние от солнца? Закон Боде дал ему приблизительное расстояние. Он обнаружил, что расстояние Сатурна примерно вдвое больше расстояния Юпитера, а расстояние Гершеля — вдвое больше расстояния Сатурна; и было вероятно, что новая планета окажется на удвоенном расстоянии от Гершеля — и поскольку расстояние Гершеля составляет 1 800 000 миль, расстояние новой планеты должно составить 3 600 000 миль. Приблизительно определив ее расстояние, каков ее период обращения? — ибо если он сможет узнать период ее обращения, он сможет без труда отследить ее. Согласно третьему закону Кеплера, как квадрат периода Гершеля относится к квадрату периода неизвестной планеты, так куб расстояния Гершеля относится к кубу расстояния неизвестной планеты. Неизвестен лишь один член. Период обращения Гершеля мы назовем 1, а его расстояние — 1, и, решая уравнение, мы находим, что период обращения новой планеты составляет чуть меньше трех периодов Гершеля, или около 220 лет. Теперь, если требуется пройти 360 градусов за 220 лет, она будет проходить примерно полтора градуса за один год. Остается сделать лишь одно. Если возможно получить положение неизвестного тела в любое время, мы сможем проследить его путь до того места, где оно должно оказаться в 1847 году.

«Итак, во-первых, предположим, что солнце, Гершель и новая планета находятся в определенных фиксированных положениях, которые мы представим следующим образом:
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«Можно заметить, что линия, проведенная от солнца вправо, пройдет через Гершель и при продолжении пересечет новую планету. Совершенно очевидно, что когда эти три небесных тела занимают отведенное им выше положение, влияние неизвестной планеты на Гершель проявится в наибольшей степени, и, следовательно, в этот момент Гершель будет оттянут от солнца дальше, чем в любой другой; и если мы знаем, где находится Гершель, когда этот эффект достигается, продолжение линии через Гершель наружу должно пройти через новую планету. Тонкие наблюдения за Гершелем дали этот результат и показали, когда именно он отклонялся дальше всего от солнца. Взяв положение, занимаемое планетой в тот момент, и продвигая его вперед на полтора градуса в год, мы можем указать место, которое она должна занимать в любой заданный период. В сентябре прошлого года мы видим, как Леверье сообщает эти результаты своим друзьям в Берлине. Они снабжены картами, на которых нанесена каждая наблюдаемая звезда, и если в небе появляется новый объект, он немедленно подвергается тщательному изучению. В самую ночь получения письма Леверье мы видим телескоп направленным в указанную точку небес. Появляется незнакомец, но он выглядит лишь как неподвижная звезда. Долго следил глаз в ту ночь, но никакого движения не было обнаружено. Когда прошло двадцать часов и стало вновь возможным навести прибор на это странное тело, оно сместилось в точном соответствии с вычисленными градусом и направлением. Новая планета была обнаружена. Новость с невероятной быстротой разлетелась по всему миру — вся Европа была потрясена, и вскоре известие пересекло воды. Наш телескоп был устремлен на этот объект. До сих пор все терпели неудачу — ни один глаз еще не видел его круглым и похожим на планету по его диску. Наконец настал вечер для исследования. Время двигалось на свинцовых крыльях; но сумерки в конце концов рассеялись, и я занял свое место с ассистентом у инструмента. Я навел телескоп на ту точку неба. В поле зрения я обнаружил четыре звезды. Первая была приведена в поле зрения прибора и объявлена неподвижной звездой; то же произошло со второй. Была приближена третья; и прежде чем она достигла центра поля, я услышал возглас: „Вот она!“ — и она была там, такая же яркая и прекрасная, как сам Юпитер. Это был результат, не достигнутый ни одним другим инструментом в мире. Когда мы знаем, что тело является планетой, тогда — и только тогда — мы обнаруживаем диск. Великий соперник нашего инструмента видел ее, но не распознал.

«Не прошло и пяти минут, как микрометрические нити показали, что ее диаметр равен 40 000 миль. Таковы были результаты, которых не достигал ни один прежний прибор. Я упоминаю об этом, потому что считаю правильным, чтобы наша собственная страна, только начинающая свой путь в этой науке, знала, что ей причитается; и я надеюсь, что недалек тот день, когда мы станем столь же известны своим мастерством, своими знаниями, своими исследованиями и своими усилиями на благо астрономии, сколь до сих пор были известны своим глубоким пренебрежением ко всему, что принадлежит к этой возвышенной науке».

В Англии так много говорилось в последнее время о «негритянской скамье» в церкви доктора Паттона, что у меня естественным образом возникло любопытство увидеть ее собственными глазами, с твердым намерением (если удастся) посидеть на ней. Воскресным утром 21 марта я отправился с женой на это дело, взяв в качестве путеводителя по точной позиции «места» «Письмо-апологию» мистера Пейджа, в котором утверждалось, что в этой церкви хорошо обращаются с цветными людьми; что они возвышены над остальной паствой и ближе к небесам; и, наконец, что они занимают почетное положение, находясь по правую руку от служителя, подобно тому как Иисус Христос находится по правую руку от Бога! Мы обнаружили двух цветных людей — старика и старуху, сидевших на передней скамье прямо по правую руку от священника; и сразу заключили, что этот сектор скамей у торцевой стены и есть то самое благословенное место, земно-небесное возвышение, обычно именуемое «негритянской скамЬей». Мы продвинулись вперед и водрузили свои белые лица на скамью сразу за этой темнокожей четой. Пожилая дама казалась искренне встревоженной и с забавной настойчивостью жестами предлагала нам занять место в другом месте. Уговоры были напрасны — мы были полны решимости сидеть среди счастливых любимцев. В это время присутствовало лишь немного людей. Мало-помалу дети воскресной школы были проведены в соседние скамьи по другую сторону прохода, и одна из дам-учительниц стала делать нам страстные знаки удалиться с нашего странного положения. Я кивнул в знак того, что у нас все в порядке и нам совершенно удобно. Спустя мгновение еще одна вежливая и сострадательная дама фактически встала и подошла к дверце скамьи, чтобы поспорить с нами.

Серьезным, но вкрадливым тоном она произнесла: «Не хотите ли сесть здесь, по эту сторону прохода?»

«Нет, благодарю вас, сударыня, — ответил я, — нам вполне удобно».

«Но, — продолжала она голосом глубокого сострадания, — это место отведено для цветных людей».

«Благодарю вас, — возразил я, — мы не ошиблись».

«Ну, как вам будет угодно, сэр!» (как если бы она произнесла De gustibus non disputandum), — и с этими словами она ретировалась.

Глаза всех в синагоге были устремлены на нас. Малыши шептались, взрослые глазели, и все люди изумлялись.

Утро было пасмурным и дождливым, и тем не менее (как обычно) все венецианские жалюзи были опущены. На хорах находились три категории людей: чернокожие — около дюжины человек — «по правую руку», певчие впереди и дети воскресной школы во всех остальных местах. Основная паства, насчитывавшая, пожалуй, человек 300, находилась внизу.

Доктор Паттон поднялся по ступенькам кафедры в плаще, положил рукопись «прямо из печати» под подушку, сел, достал носовой платок, энергично высморкался, а затем неторопливо огляделся вокруг.

Богослужение на кафедре началось с короткой молитвы; затем последовало пение хора, все остальные сидели в молчании. Была зачитана десятая глава Послания к римлянам; затем последовала долгая молитва, в которой доктор молился об отмене рабства и о распространении Евангелия. Последовавший за этим текст был взят из Рим. x. 3, 4. Обратившись к контексту, проповедник предложил:

I. Объяснить текст. (Здесь он очень критически исследовал значение греческого слова [Greek: dikai-osunous], цитируя Моисея Стюарта и других.)

II. Указать тех, кто берется устанавливать собственную праведность.

III. Выступить с протестом против такого поведения как ненужного, преступного и опасного.

Проповедь была здравой и хорошей, но каждое слово читалось по бумажке. Беспокойное поведение детей на хорах доставляло немалое раздражение; и несмотря на всю заботу дам увести нас подальше от соседства с цветной кожей, ни одна из них не проявила вежливости предложить нам Библию или сборник гимнов.

Этот наш визит на «негритянскую скамью» был немедленно подхвачен аболиционистами и обошел все их газеты как «свидетельство против кастовой системы». Это вызвало к действию многословное перо знаменитого мистера Пейджа, который истратил на эту тему огромное количество чернил и бумаги. Страницу за страницей исписывал он; продолжал делать это, к моему достоверному сведению, около трех месяцев после; и, насколько мне известно, он может исписывать страницы по сей день. Этот переполох послужил моим целям как нельзя лучше — моей целью было засвидетельствовать нечестивость подобного разделения и сегрегации в доме Божием. Тем не менее было бы справедливо заметить в отношении доктора Паттона, что этот случай не уникален, а особая известность его «негритянской скамьи» проистекает исключительно из нелепого и отчасти кощунственного извинения, добровольно предложенного мистером Пейджем. На самом деле доктор Паттон и его прихожане, как я выяснил в беседе с ним по этому поводу, опережают своих соседей в добрых чувствах к цветным людям.

ПИСЬМО XXVII.

Пресвитерианская церковь в Нью-Йорке и ее пастор — Абботы и их заведение — Южная теологическая семинария — Церковь доктора Скиннера — Нью-Йоркский университет — Угрожающая «необходимость» — Предрассудки против цвета кожи — Факт, связанный с церковью мистера ——— — Другой факт в Пенсильвании — Состояние общественного мнения в Нью-Йорке — Беседа с доктором Спрингом — Миссионерское собрание в церкви доктора Адамса.

Вечером я проповедовал по договоренности для преподобного ——— в пресвитерианской церкви ———. Лил проливной дождь, и присутствовало не более 150 человек. Пастор, который нанес мне очень братский визит, любезно предложил посвятить часть следующего дня тому, чтобы показать мне некоторые «достопримечательности» города. Первым местом, которое мы посетили, был Маунт-Вернон, учебное заведение Абботов. Это семинария для девиц с 200 воспитанницами. Первым из братьев, с которым нас познакомили, был Джон Аббот, автор «Матери дома» (The Mother at Home). Ему на вид лет 40. Он провел нас в класс старшего отделения, состоявший из 30 или 40 барышень в возрасте от 14 до 25 лет. Они занимались французским языком с Джейкобом Абботом, автором книг «Юный христианин» (The Young Christian), «Краеугольный камень» (The Corner Stone), «Путь для ребенка» (The Way for a Child) и т. д. По окончании занятий нас познакомили с мистером Джейкобом Абботом и попросили пройти с ним в личную гостиную. Я нашел его чрезвычайно приятным и скромным человеком. Ему 43 года, но выглядит он моложе. Он написал и «Юного христианина», и «Краеугольный камень», когда ему было всего 25. Джон на два года моложе Джейкоба; Чарльз, с которым меня тоже познакомили, еще моложе; а Горхэм, которого я тогда не видел, — самый младший из четырех. Все они священники, хотя и не пасторы, — все высокоинтеллектуальные люди, в большей или меньшей степени связанные с этой семинарией, которая является одной из лучших по организации из всех, что я когда-либо видел. Воспитанницы не живут в пансионе, но платят от 10 до 15 фунтов стерлингов в год только за обучение. Впоследствии я снова посетил это заведение в компании жены, к которой мистер Джейкоб Аббот очень вежливо заходил с визитом.

Мистер ——— намеревался познакомить меня с доктором Спрингом, но того не было дома. Затем он отвел меня в Юнионскую богословскую семинарию. В этом заведении около 120 молодых людей готовятся к христианскому служению. Библиотека насчитывает двадцать тысяч томов исключительно по богословию — заплесневелые и скучные фолианты! Какое это было бы наказание — быть вынужденным осилить их все! Мы не увидели ни профессоров, ни студентов. Мое главное воспоминание об этом месте — чувство острейшего голода и одновременное обоняние жареной говядины, которой в каких-то нижних помещениях зданий лакомились молодые богословы. Напрасно я желал присоединиться к ним в этом занятии.

Когда мы вышли, мой проводник предложил пойти навестить доктора Робинсона. Как сильно ни хотелось мне увидеть автора «Греческого лексикона» и «Путника в Палестине», в тот момент куда настойчивее заявили о себе другие потребности. Я позавтракал в 7 часов, а было уже около часа дня. Я намекнул на это своему другу. Но он отмахнулся, сказав: «Это совсем рядом, займет всего несколько минут». Мы пришли, но доктора не было дома. Теперь мы оказались напротив церкви доктора Скиннера, и мой друг настоял, чтобы я зашел посмотреть ее. Она вмещает около 1000 человек. Все скамьи обиты и обшиты тканью, и от этого места веет явным аристократизмом. Школьная комната, лекционный зал, ризница и т. д. выглядели очень продуманными и удобными. «Как странно, — заметил я своему другу, — что вы так сильно превосходите нас в комфорте ваших культовых зданий и в то же время так сильно отстаете от нас в бытовых удобствах». «Таков, — сказал он, — был принцип пуритан: дом Божий прежде всего, собственный — потом». Я рискнул спросить его, какое жалование обычно получают священники в Нью-Йорке. Он ответил, что от 1000 до 4000 долларов, или от 200 до 800 фунтов стерлингов. «Мое собственное, — добавил он, — составляет 2000 долларов». Теперь мы находились недалеко от Нью-Йоркского университета. «Вы должны пойти и посмотреть его», — сказал он. Я пошел, но не увидел ничего особенного, кроме библиотеки, пустых лекционных залов и часовни, — никаких профессоров. Мой дружелюбный проводник указал на портрет лорда Линдхерста, с явной гордостью сообщил мне, что тот — янки, и поразился моему невежеству в этом вопросе.

Время от времени я намекал ему, что боюсь опоздать к обеду в свою гостиницу; и когда осмотр достопримечательностей наконец завершился, он совершенно хладнокровно и самодовольно произнес: «Ну, если вы действительно думаете, что опоздали к обеду у себя, я буду вынужден попросить вас пойти и разделить со мной трапезу». Таковы были ipsissima verba [самые эти слова]. Я едва мог сдержать смех, но ответил: «Благодарю вас, сэр; я хочу поехать в центр города и легко смогу пообедать в любом ресторане». Он и кивнул, и выразил полное согласие, и, казалось, счел это превосходным решением. Расставаясь, он настойчиво предлагал мне проповедовать у него в следующий четверг, но я отказался. На следующий день мне из несомненных источников сообщили, что два или три года назад один из старейшин церкви этого джентльмена, встретив человека из Южной Америки, которого он счел полуиспанцем-полуиндейцем, пригласил его в церковь. Незнакомец согласился и сел с ним на его скамью. Ему понравилась служба, он заинтересовался и приходил снова и снова. Наконец пошли слухи, что он «ниггер», то есть в нем течет небольшая примесь африканской крови. На следующей неделе состоялось заседание сессии, на котором было единогласно решено запретить вторженцу вход в основную часть церкви. Для этого у дверей были выставлены два человека. Незнакомец пришел. Его остановили и сказали, что ему не разрешено войти в основную часть церкви, поскольку для цветных людей есть место наверху, на хорах. Мужчина возразил и сказал, что был приглашен занять место на скамье мистера такого-то. «Да, — ответили они, — мы знаем об этом; но общественное мнение против этого, и позволить нельзя». Незнакомец повернулся, залился слезами и пошел домой.

Мистер Джонсон из газеты Tribune рассказал мне, что два или три года назад он и еще человек тридцать или сорок возвращались с конвента аболиционистов, проходившего в Гаррисберге в Пенсильвании. Они выехали поездом в Филадельфию в 3 часа утра. В городке под названием Ланкастер они остановились позавтракать. В компании были двое цветных джентльменов, один из которых был священником. Все они сели за стол вместе. Вскоре официанты начали шептаться: «Ниггер за столом!» — «Тут двое!» Быстро появился хозяин, схватил одного из цветных джентльменов за плечо и спросил, как тот смеет садиться за стол в его доме. Общество стало возражать и заверяло его, что те, чье присутствие показалось столь оскорбительным, — очень уважаемые люди, их друзья, которых они пригласили сесть за стол. Все было напрасно. Хозяин ничего не хотел слышать: «ниггеры должны уйти». «Очень хорошо, — сказали остальные члены компании, — тогда мы все уйдем». Они удалились, оставив утонченного хозяина утешаться мыслью о потере большой компании за завтраком. Им пришлось ехать всю дорогу до Филадельфии, прежде чем они смогли подкрепиться.

Тот же джентльмен рассказал мне, что, по его мнению, если бы белый человек, занимающий какое-либо положение в нью-йоркском обществе, вздумал сейчас жениться на цветной даме, сколь бы умной и образованной она ни была, его жизнь оказалась бы в опасности — его бы линчевали за такое надругательство над «общественным мнением». И при этом нам непрерывно твердят: «Это свободная страна — здесь каждый делает то, что ему нравится!»

24 марта я нанес визит доктору Спрингу. Он принадлежит к пресвитерианам Старой школы и поддерживает Общество колонизации. В ходе беседы зашла речь о государственных церквях.

Я. — «Видите ли, доктор, государственные церкви — это проклятие Британской империи, точно так же как рабство — проклятие вашей страны».

Доктор. — «Ах! Вот как; и все же мы ничего не можем поделать, чтобы избавиться от них. Вот наше рабство — мы не можем к нему прикоснуться; и вы не можете прикоснуться к своей установленной законом церкви. Думаете, вы когда-нибудь отделаетесь от нее?»

Я. — «О да! Надеюсь на это».

Доктор. — «Но пройдет очень много времени, прежде чем это случится».

Я. — «Возможно, не так уж и долго. Мы стремительно движемся к каким-то большим переменam. Старый принцип госучреждения религии ныне отвергается всеми сторонами; и мы скоро придем либо к принципу “платить всем”, либо к принципу “не платить никому”. Очень боюсь, что это будет первый вариант».

Доктор. — «Но если до этого дойдет, и государство будет платить вам так же, как и всем остальным, у вас не останется поводов для жалоб».

Я. — «О нет, останутся: мы страшимся этого больше любых других зол. Это будет мрачный день для евангелической религии в Англии, если этот принцип когда-либо примут».

Доктор. — «Почему? Какой вред может принести вам получение денег от государства, при условии что это не посягает на ваши свободы?»

Я. — «Во-первых, это было бы отступлением от закона Иисуса Христа, а любое отступление от Его закона неизменно порождает зло».

Доктор. — «Совершенно верно. Это здравый принцип — что любое отступление от Его закона будет порождать зло; но пока еще предстоит доказать, что это именно отступление от Его закона. Впрочем, я рад видеть, что вы так твердо держитесь своих принципов».

Затем он продолжил расспрашивать, не стану ли я проповедовать у него в следующую субботу. Не знаю уж, испытывал ли он меня по этим вопросам, или же сам не изучал эту тему, или же страстно желал увести меня от темы рабства. Но я ушел от него с пониманием доктора Спринга меньшим, чем было до встречи. Он показался мне холодным, чопорным, официальным государственным пастором.

Вечером я присутствовал на миссионерском собрании в церкви доктора Адамса. Это была годовщина Нью-Йоркского и Бруклинского вспомогательного общества при Комиссии по делам зарубежных миссий, объединяющая около тридцати церквей. Я ожидал великих свершений. Когда я вошел, они пели. Помещение было заполнено чуть больше чем наполовину — скажем, человек 500. На кафедре сидели три джентльмена. Это были доктор Адамс, доктор Кокс и мистер Сторрес. Я огляделся в поисках негритянской скамьи. Вот она, слева от органа, и в ней сидят пятеро смуглых друзей. Первым выступал доктор Адамс, произнесший тщательно подготовленную получасовую речь. Преподобный мистер Сторрес, молодой человек, пастор «Церкви пилигримов» в Бруклине, выступал следующим. Его подготовка и манера подачи были такими же, как у доктора Адамса. Но он обладает мощным интеллектом. Он говорил ровно полчаса. Оба оратора горько жаловались на падение доверия и сокращение пожертвований. Я забыл точную сумму, объявленную в качестве взноса этого вспомогательного общества, но она оказалась небольшой. Доктор Кокс из Бруклина был третьим оратором. Он рассказал нам, что последнее собрание, которое он посетил в Англии несколькими месяцами ранее, было миссионерским собранием в Бирмингеме. Оно проходило в городской ратуше, великолепном здании, и было хорошо заполнено. Он произнес красноречивую хвалебную речь в адрес Джона Энджелла Джеймса. Он описал миссионерский завтрак в Бирмингеме; однако, упомянув о такой вещи, как «миссионерский завтрак», он счел необходимым принести некоторые извинения. Он заверил собравшихся, что он не сопровождается теми бедами, которые они, возможно, склонны вообразить неразрывно с ним связанными. Дело в том, что миссионерские завтраки в Америке совершенно неизвестны. Доктор Кокс заявил, что его в Англии часто спрашивали, как они проводят миссионерские собрания в Америке, что жители Англии высоко их ценят, что в Англии они рассчитывают в поддержке миссионерского дела главным образом на наследства, ценные бумаги и т. д., тогда как они в Америке довольствуются словами: «Хлеб наш насущный подавай нам на сей день». Он также упомянутовал хвалебный отзыв о них доктора Чалмерса. Находясь в Англии, он (доктор Кокс) и еще один человек обращались к сэру Страфорду Каннингу с просьбой оказать благосклонное внимание их миссии в Константинополе, и сэр Страфорд отзывался об американском народе в весьма высоких выражениях. Таким образом, даже на миссионерском собрании должно совершаться каждение национальной суетности.

ПИСЬМО XXVIII.

Визит в Маунт-Вернон — доктор Робинсон — Валлийская делегация — Колева Анна и Нью-Йорк — Суббота — Проповедь в церкви доктора Л. — Дневное богослужение у мистера С. — Чаепитие у доктора Л. — Вечернее богослужение у мистера М.




На следующий день мы с женой нанесли обещанный визит в заведение Абботт в Маунт-Верноне. В его управлении нет ни наград, ни наказаний; но каждая ученица в конце дня должна представить краткий отчет о собственном поведении. Ее добрые дела и ее дурные дела должны быть объявлены одинаково — объявлены ею самой, и притом в присутствии соучениц, которые были свидетелями поведения, о котором идет речь. Это заставляет ее быть честной. Если она пытается скрыть то, что было ошибочно, ее окружают те, кто обнаружит это сокрытие; если же она напоказ выставляет свои достоинства, она знает, что упадет в глазах своих подруг. Воспитание самоуважения и уважения к тому, что хорошо само по себе, — таковы главные принципы управления в этом заведении.

Метод обучения языку мистер Абботт строит не на том, чтобы сначала утомлять учеников сухими правилами грамматики, а на том, чтобы наполнять их память словами. Он зачитывал слово или короткое предложение, например, по-французски, и просил учеников перевести его на английский. Затем, с закрытыми книгами, он точно так же давал им английский текст для перевода на французский. Впоследствии я с удовольствием и успехом применял этот метод с учениками, изучающими латынь.

Мистер Абботт разрешает пятиминутную перерву по окончании каждых получаса. Время занятий — с 9 утра до 2 часов дня; но посреди этого периода предоставляется получасовой отдых. Мы случайно оказались там, когда наступил этот самый получаи. Все Аббонты, ученицы и мы сами вышли на игровую площадку, которая была оборудована сиденьями, качелями, скакалками, лодками-качалками и всевозможными приспособлениями для упражнений и развлечений. В этих гимнастических забавах сами Аббонты присоединились к ученицам, продемонстрировав прекрасное сочетание свободы и приличия. Более счастливого собрания я не видел. Мы удалились, крайне восхищенные всем увиденным.

После полудня я имел честь быть представленным доктором Робинсоном, чей «Греческий лексикон» я часто листал с большой пользой. На вид ему было от 45 до 50 лет. Его манеры отличались чрезвычайной простотой и отсутствием показухи — неизменными чертами истинного величия. Я смотрел на него с глубоким уважением и благоговением. Он — человек, которым Америка вполне может гордиться. Он настойчиво звал меня выступить перед студентами Юнион-колледжа, профессором которого он является; но удобного случая для этого так и не представилось.

Вечером меня ожидали два джентльмена, представившиеся «президентом и секретарем» валлийского Общества трезвости, которые хотели, чтобы я пришел и выступил на одном из их собраний в назначенное время. Сделать этого я не мог. В беседе с ними о рабстве и угнетении цветного населения я с удивлением и огорчением обнаружил, как быстро валлийцы впитывают настроения и перенимают поведение американцев в этих вопросах. Когда они стали настаивать, чтобы я посетил собрание их общества в какое-нибудь из будущих заседаний, я сказал им, что являюсь одним из самых радикальных аболиционистов, каких только свет видывал, и если приду, то устрашу их всех такой аболиционистской речью, какой они отроду не слыхивали. Это, разумеется, охладило их пыл, и наша беседа вскоре завершилась.

Погода в следующие два дня стояла столь скверная, что мы вообще не могли выйти на улицу. Среди сведений, почерпнутых мною тогда из книг, были следующие драгоценные крупицы из «Введения в естественную историю Нью-Йорка»: «Губернатору было предписано королевой Анной уделять особое внимание тому, чтобы Всевышнему воздавалось благочестивое и должное поклонение по обрядам Церкви Англии», и в то же время королева пожелала, «чтобы колония имела постоянное и достаточное снабжение годными для продажи неграми по умеренным ценам». Прямо то же самое, что сейчас нужно нашим собственным плантаторам в Вест-Индии! О, как они приветствовали бы возвращение золотого века королевы Анны!

В воскресенье, 28 марта, меня пригласили проповедовать утром в церкви доктора Л. — конгрегационалистском молитвенном здании, способном вместить около 500 человек. Присутствовало не более 200. К своему восторгу, я не обнаружил там негритянской скамьи. Несколько цветных детей сидели вперемешку с белыми на хорах. Доктор, с которым я еще не был знаком, к моему прибытию уже находился на кафедре. Церемонию взаимного знакомства пришлось проводить прямо на возвышении. Он — прекрасный, высокий, опрятный и почтенный на вид старый джентльмен. Он начал богослужение и перед проповедью объявил, что сейчас они «соберут» обычное пожертвование. Это молитвенное здание относится к числу тех, что называют «свободными церквями», то есть там нет сдачи скамей внаем; вместо этого они «собирают» еженедельное пожертвование. Доктор также сделал следующее объявление: «Миссионер Лондонского миссионерского общества из Гвианы, одного из южноамериканских владений Британии, по имени мистер Дэвис, сейчас произнесет проповедь, а вечером будет проповедовать профессор Келлог из ———, мой давний друг». По окончании меня представили давнему другу доктора, профессору Келлогу; и уж воистину он оказался «давним» [игра слов: long — долгий/высокий]! Присутствовал также профессор Уиппл из Оберлинского института, с которым я был знаком ранее.

Днем я проповедовал у мистера С. — в пресвитерианской церкви. Здание оказалось красивым, вместительным и почти заполненным. Пастор открыл богослужение. В его манере делать это меня поразило то, что я и раньше часто замечал у наших трансатлантических собратьев, — сильная видимая нехватка благоговения и пылкости. Пение было очень хорошим — в исполнении хористов. В своей речи я призывал их не давать покоя своим законодателям и собратьям на Юге до тех пор, пока вина и позор рабства не будут смыты с их национального характера и институтов. Я также умолял их, как людей разумных и благочестивых, презирать нелепые и жалкие предрассудки против цвета кожи, где бы они ни проявлялись. Все это они выслушали с видимым благожелательством и интересом.

Мы пили чай по приглашению доктора Л., в чьей церкви я проповедовал утром. Там мы встретили его милую жену, милого диакона, милых дочурок и милых племянниц — но совершенно невыносимого племянника. Этот человек заявлял о своем яростном неприятии рабства и в то же время пылал презрением к «ниггерам». Он болтал и смеялся над расколами в определенных церквях и рассказывал собравшимся, как он время от времени ходил по воскресным вечерам послушать известного проповедника просто «ради того, чтобы послушать, как тот говорит, — ха-ха-ха!» И при этом он считал себя верующим!

На тему рабства состоялась следующая беседа:

Племянник. — «Будь я в штате, где разрешено рабство, я бы не стал держать рабов».

Тетушка. — «Ах, да нет же, стал бы».

Племянник. — «Нет! Ни за что».

Тетушка. — «Там нельзя жить иначе».

Доктор Л. (мрачно). — «Что ж, пожалуй, нам лучше помолиться: “Не введи нас во искушение”».

Тетушка (благочестиво). — «Пожалуй, и впрямь лучше».

Вскоре одна из барышень сказала моей жене: «Пожалуй, нам лучше пойти привести себя в порядок и готовиться к церкви». Это стало сигналом к прекращению нашего общения, которое было бы чистейшим удовольствием, если бы не этот шумный, самодовольный и болтливый племянник.

Вечером мне снова предстояло проповедовать у мистера ———, в том самом здании, где цветному джентльмену отказали в допуске в основную часть церкви. Здание оказалось очень красивым, а приход — весьма многочисленным. Профессор Фаулер из Амхерстского колледжа, случайно оказавшийся среди присутствующих, прочитал Священное Писание и помолился. Моей темой были «бедствия и нужды африканской расы». Я коснулся американского рабства и привел подробности ужасов работорговли в ее нынешнем виде. Я также возвысил голос против жестоких предрассудков, столь широко распространенных по отношению к африканскому цвету кожи. Все слушали внимательно, за исключением одного человека, который встал и вышел; мне показалось, будто он говорил про себя: «Не собираюсь я больше сидеть здесь и слушать эту аболиционистскую чепуху». На этом и завершилось мое воскресенье в Нью-Йорке.

ПИСЬМО XXIX.

Преподобный Теодор Седжвик Райт — его свидетельство против кастовой системы — его похороны — доктора Кокс и Паттон — служба в доме — процессия — церковь — надгробная речь — миссис Райт.




Во время моего нынешнего пребывания в Нью-Йорке в этом городе скончался преподобный Теодор Седжвик Райт, цветной пресвитерианский священник. Его познания и таланты были весьма достойными, и в течение пятнадцати лет он был успешным пастором церкви для цветных людей в этом городе.

Прежде чем вы отправитесь со мной на его похороны, прислушайтесь к его голосу. Хотя он «умрет, но все еще говорит». Он ощущал этот жестокий предрассудок против цвета своей кожи как железо, вонзившееся в душу. Вот его трогательное свидетельство на эту тему, произнесенное в речи в Бостоне за одиннадцать лет до смерти:

«Ни один человек не способен по-настоящему понять этот предрассудок, если не чувствует, как тот вбивает его в грязь, ибо это дело чувств. У него есть засовы, бичи и замки всюду, куда бы ни направлялся цветной человек. У него есть засовы во всех школах и колледжах. Цветной родитель с такой же душой, как у белого родителя, отправляет своего ребенка в храмы знаний; и он обнаруживает, что дверь заперта на засов, и садится плакать рядом со своим мальчиком. Предрассудок стоит у двери и преграждает ему путь. Если ребенок цветного человека проявляет талант к ремеслам, сердце родителя бьется с надеждой. Он видит детей белого человека, занятых трудом, и верит, что перед его мальчиком открыта дверь, чтобы честно зарабатывать на жизнь и стать полезным членом общества. Но когда он приходит с ребенком в мастерскую, он обнаруживает там засов. Но даже предположив, что этот первый засов удается снять, он находит другие замки. Он не может работать. Пусть он будет хоть трижды искусным ремесленником, тут же вскидывается предрассудок и заявляет: “Я не буду работать в мастерской, если ты здесь”. Здесь его бичует предрассудок, и ему приходится возвращаться и падать на самое дно тех профессий, которые белые люди оставляют для самых падших. Он слышит о смерти ребенка вдали от дома и садится в дилижанс или на пароход. Его деньги принимают, но предрассудок бичует его и там. Если он болен, ему не положено кровати, его гонят на палубу: деньги не купят ему тех удобств, которые они достают всем, у кого нет его цвета кожи. Он обращается к какому-нибудь другу среди белых людей. Быть может, этот белый человек сидел за его столом дома, но здесь он не противостоит предрассудку. Он говорит: “Смирись. Это Божье установление — ты должен быть смиренным”. Сэр, я испытал это. Как священник, я часто бывал призван плавать вверх и вниз по реке Норт-Ривер на пароходах. Многими ночами я ходил по палубе, не имея разрешения лечь в постель. Предрассудок обращает в прах даже деньги, если они предлагаются за эти удобства цветным человеком. Так предрассудок гонит нас от стола; он гонит нас из каюты, из дилижанса, с постели. Куда бы мы ни шли, у него наготове засовы, замки и розги».

А теперь давайте посетим похороны оратора. Нашим проводником будет профессор Уиппл. По мере того как мы продвигаемся, толпы цветных людей спешат в том же направлении со всех сторон. Мы у дома. Но скопление народа столь велико, что войти невозможно. Однако вот идет доктор Кокс. «Дорогу доктору Коксу!» — «Дорогу доктору Коксу!» — слышится со всех сторон. Для великого человека прокладывают путь, и мы, мелкие людишки, проскальзываем у него в подоле. Добравшись до комнаты, где лежат останки доброго человека, мы обнаруживаем доктора Паттона и преподобного мистера Хатфилда. Они и доктор Кокс присутствуют здесь в полуофициальном качестве представителей пресвитерии, к которой принадлежал мистер Райт. Здесь же находится Луис Таппан, давний и преданный друг цветной расы. Меня просят быть несущим гроб: вовсе не раздумывая об обязанностях и неудобствах этой роли, я добродушно соглашаюсь. Мне на плечо мгновенно набрасывают белый хлопчатобумажный шарф. Вот гроб; а вот висящий на стене портрет мистера Райта удивительного сходства, словно бы взирающий оттуда на этот гроб. Но можно разглядеть и само лицо мистера Райта. Крышка гроба завинчена шурупами, но прямо над лицом имеется квадратное стекло, вроде небольшого окошка, как это обычно принято в Америке, и можно окинуть взглядом все лицо.

Чернокожий мужчина зачитывает гимн и в связи с этим начинает речь в весьма оракулоподобном стиле, делая очень торжественные паузы. Ему делают знак не продолжать. Они поют. Мистер Хатфилд произносит уместную речь. Цветной священник молится, то используя первое лицо единственного числа, то первое лицо множественного числа, а также рассуждая о «зигзагах жизни» и неся множество другой чепухи.

Мы спускаемся вниз. Огромная процессия начинает движение. В ней участвуют доктора Кокс и Паттон, мистер Хатфилд и около полудюжины других белых священников. По мере того как мы проходим от улицы к улице и от перекрестка к перекрестку, люди самого разного толка относятся к процессии с глубочайшим уважением. Возчики кэбов, омнибусов и повозок ведут себя из рук вон хорошо. Но не расслышали ли вы, что сказали те трое или четверо низких грязных парней, когда мы приблизились? Мне стыдно об этом рассказывать, потому что эти люди вовсе не американцы, а ирландцы: «А вот и дохлый ниггер идет!» Время от времени также слышно, как мальчишки подсчитывают, сколько в процессии белых людей.

Мы прибыли к церкви. После долгих задержек и трудностей мы заходим внутрь. Помещение, не отличающееся большими размерами, забито до отказа. Там должно быть около 600 человек. Доктор Кокс призывает их потесниться и говорит, что внутри находится не больше десятой части тех, кто желает войти. Если так, то здесь собралась толпа в 6000 человек, и среди них едва ли наберется двадцать белых!

Цветной мужчина затягивает гимн. Доктор Кокс читает Писание и произносит несколько слов. Доктор Паттон выступает с речью. В этой речи, говоря о том, что антирабовладельческие чувства мистера Райта были очень сильны, он добавляет с весьма сомнительным вкусом: «Но в то же время наш брат не разделял симпатий к тем, кто предавался обличению, гневу и площадная брань. Он никогда не прикасался к тем снарядам, которыми пользуются лишь негодяи». Какой подбор слов для надгробной речи! Говоря о трудах мистера Райта в связи с этой церковью на протяжении пятнадцати лет, он заявляет: «Наш брат сталкивался с трудностями, каких не ведают другие люди. Два-три года назад ему приходилось таскаться по городу под палящим дулом июльского или августовского солнца, выпрашивая деньги, чтобы выручить это место из финансовых затруднений. Однажды, пройдя пешком весь путь до верхней части города, чтобы нанести визит джентльмену, от которого он надеялся получить пожертвование, он обнаружил, что тот только что ушел из дома в свою городскую контору. Наш брат, хоть и был смертельно уставлен, был вынужден проделать такое же расстояние обратно пешком; ибо — к стыду, к вечному стыду нашего города будет сказано — наш брат из-за своего цвета кожи не мог воспользоваться ни одним из общедоступных видов транспорта. На следующую неделю болезнь схватила его, и он уже не оправился».

Какое мощное и неожиданное свидетельство против этого жестокого предрассудка! Судя по этому свидетельству, Теодор Седжвик Райт пал его жертвой. Но кто бы мог подумать, что у доктора Паттона, столь громко клеймившего нью-йоркских возчиков кэбов и омнибусов, в то же время имелась «негритянская скамья» в собственной церкви!

Раз уж зашла речь об этом, позвольте мне поведать вам еще один факт, касающийся бедного мистера Райта. Жизнь его первой жены была принесена в жертву этому бессердечному и бесчеловечному чувству. Он путешествовал с ней на пароходе между Нью-Йорком и Бостоном. Им предстояло провести на ногах всю ночь, причем зимняя ночь выдалась на редкость холодной. Поскольку они были цветными людьми, единственным местом для них была «ураганная палуба». Миссис Райт была хрупкого здоровья. Ее муж предлагал любые деньги, только бы ей разрешили остаться в кухне или кладовой. Нет — она была «ниггером» и не могла быть допущена. Мэри Райт завернул ее в собственный плащ и пристроил у трубы, пытаясь добыть для нее хоть немного тепла. Но она жестоко простудилась и вскоре скончалась. Его цвет кожи, судя по всему, ускорил его собственный уход вслед за ней в тот мир, где подобные нелепые и бесчеловечные различия неизвестны.

Речь доктора Паттона подошла к концу. Но — доводилось ли вам когда-нибудь слышать подобное на похоронах? — этот священник на скамье для духовенства вовсю объявляет —

«Хвалите Бога, источник всех благословений!»

и они поют это на похоронный мотив!

Мы отправляемся к месту захоронения. Но путь далек, и мне лучше избавить вас от этой поездки. Великие люди отсеивались один за другим; но моя обязанность нести гроб заставляла меня оставаться до самого конца. Было 4 часа пополудни, когда траурные обряды завершились.

ПИСЬМО XXX.

Поездка в Нью-Хейвен — Капитан Стоун и его нежные чувства — Прибытие в Нью-Хейвен — Визит доктора Бэкона и преподобного мистера Даттона — Газеты — Центр-черч и устоявшийся порядок — Норт-черч и Джонатан Эдвардс-младший.





А теперь отправимся на экскурсию в Нью-Хейвен. Мы отъезжаем на пароходе «Traveller» под командованием капитана Стоуна в полседьмого утра. Закутайтесь потеплее; на дворе пронзительный холод, ведь сегодня 30 марта. Этот пароход совсем не похож на суда, ходящие по Миссисипи. Он кажется принадлежащим к совершенно иному биологическому виду. Тем не менее он превосходно приспособлен для своих целей — плавания вдоль штормового побережья. В мужской каюте в три яруса расположены койки, одна над другой, прямо как книжные полки. Машина работает снаружи, словно заправский лесоруб. Мы вот-вот минуем «Адские Ворота» [Hell Gate]; но не пугайтесь. Вы бы и не заметили этого, если бы я вам не сказал. Задница Кабана [Hog's Back], Сковорода [Frying Pan] и прочие места, прославленные Кникербокером, находятся поблизости.

Пройдемте в дамский салон. Подумать только! Там сидит цветная женщина, и ей позволяют оставаться без всяких притеснений! По мере приближения к Новой Англии дела идут на поправку, и даже там обстановка куда лучше, чем несколько лет назад.

Но вот появляется закутанный капитан. Он приводит с собой бедную хворую на вид женщину, просит у дам прощения и велит ей присесть у печки и согреться. Затем он рассказывает пассажирам ее горестную историю. Накануне вечером в Нью-Йорке эта женщина поднялась на борт с одного из филадельфийских пароходов, прихватив с собой постель и ребенка. Когда капитан заговорил с ней, она сообщила ему, что держит путь из Сент-Луиса к себе домой в Массачусетс, что в дороге она уже пятнадцать дней и при ней двое детей. На вопрос, где же второй, она ответила: «Вот он», — указав на постель, где, облаченный в свои обычные одежки, маленький страдалец, освобожденный от жизненных испытаний, лежал распростертый в смерти. Он подхватил простуду и скончался у нее на руках в Нью-Йорке. У нее не было ни друзей, ни гроша в кармане, и ей требовался проезд до Нью-Хейвена. Капитан добился проведения коронерского дознания по факту смерти тела, купил для него маленький гробик, прилично его обрядил и утешил ее материнские чувства, позволив взять его с собой, чтобы похоронить на родине в Массачусетсе в родной деревне. Все это он сделал без денег и безвозмездно, а также предоставил ей бесплатный проезд до Нью-Хейвена и собирался отправить ее домой поездом за свой собственный счет! Капитан Стоун — что в имени тебе тебе? — по окончании этого рассказа был вынужден достать носовой платок и смахнуть несколько мужеских слез со своих обветренных щек, добавив: «Я повидал на своем веку немало бедствий, но ни одно из них не задело мое сердце так сильно, как это». Целью, с которой он представил женщину и ее историю, было обращение к пассажирам с призывом помочь ей. Он сделал это, и результатом стала подписка примерно на пять фунтов стерлингов, которые ей и передали. Поступок капитана Стоуна достоин того, чтобы быть высеченным золотом!

Половина двенадцатого дня, и мы уже у причала в гавани Нью-Хейвена, преодолев расстояние от Нью-Йorка примерно в 80 миль за пять часов! Нам предстоит пройти по длинной пристани длиной 3943 фута, после чего мы впервые ступаем на землю Новой Англии. Нас пригласили поселиться здесь у преподобного Лестера Сойера, который обитает у диакона Уилкоксона на углу Шерман-авеню и Парк-стрит. Туда мы и направимся. Мистер Сойер, с которым мы ранее встречались в Нью-Йорке, — автор нескольких книг, включая две по умственной и нравственной философии, а также бывший недавно президентом Центрального колледжа Огайо. Диакон Уилкоксон и его жена — простые, домашние, добрые христианские люди. Они заставляют вас чувствовать себя как дома, едва вы переступаете их порог.

Вскоре после нашего прибытия преподобный доктор Бэкон и преподобный мистер Даттон, пасторы «первой» и «второй» конгрегационалистских церквей этого города, наносят нам визит. Это по-братски и превосходит все наши ожидания. Доктор Бэкон сожалеет, что уезжает из дома и не может принять нас у себя на несколько дней. Однако мистер Даттон настойчиво предлагает нам принять его гостеприимство. Мы обещаем сделать это через день-два. Доктор Бэкон — один из великих людей Новой Англии. Он — живая энциклопедия, ходячая библиотека. Он прекрасно осведомлен о современной литературе и науках. Я не встречал человека ни в Старом Свете, ни в Новом, который бы столь досконально понимал нынешнее положение британской Вест-Индии, как он. Могло показаться, что он провел годы в той части света и посвятил себя ее исключительному изучению. Его положение на родине высока, а влияние велико. О том, как высоко его ценят в Новой Англии, можно судить по тому факту, что когда в августе 1846 года доктору Теодору Дуайту Вулси предстояло вступить в должность президента Йельского колледжа, именно доктор Бэкон, проживающий в двух шагах от этого заведения, был избран человеком, которому предстояло прочесть инаугурационную проповедь.

Среди дня мой друг мистер Сойер усердно просит меня проповедовать в его молитвенном здании — церкви на Хоу-стрит — сегодняшним вечером. Я даю согласие. Вскоре я замечаю его необычайно занятым какими-то клочками бумаги и спрашиваю, чем он занимается. «Я отправляю, — говорит он, — объявления в вечерние газеты, чтобы известить о том, что сегодня вечером вы будете проповедовать!» Что за народ эти американцы со своими газетами! В Нью-Хейвене проживает всего около 18 тысяч человек; и при этом в нем выходит шесть ежедневных газет — у всех к тому же есть еженедельные выпуски, два ежемесячных журнала и два ежеквартальных! Ежедневные газеты, насколько я понимаю, стоят не дороже 5 долларов (гинеи) в год или 2 центов (пенни) за номер. Никакого налога на бумагу и никаких гербовых сборов. На вечернем богослужении присутствовало несколько священников и студентов.

На следующий день земля покрывается снегом глубиной в шесть дюймов. И все же давайте выберемся на улицы после полудня. Мы отправимся посмотреть центральную площадь, или «Грин», как ее обычно называют. Это большое открытое пространство вроде парка, со всех сторон окруженное рядами величественных вязов, которое считается одним из красивейших мест в Соединенных Штатах. И теперь мы можем обозреть его во всей полноте. Перед нами стоят три церкви, выстроенные в ряд на этом открытом пространстве в нескольких ярдах друг от друга. Центральная обладает наиболее внушительным видом. Это большое здание в греческом стиле с портиком, поддерживаемым четырьмя массивными колоннами, от которого поднимается высокая колокольня, увенчанная шпилем. Сочетание колокольни или шпиля с греческим стилем является нарушением правил хорошего вкуса, но мне это нравится. Это «первая» конгрегационалистская церковь — та, в которой служит доктор Бэкон. Эта церковь — не само здание — ровесница колонии, и ее история насчитывает более 200 лет. Некогда она была государственной церковью. Конгрегационализм веками был «установленным порядком», или господствующей религией в Коннектикуте! С каждого жителя взимался налог на ее содержание; и ни один человек не мог иметь никакого голоса в управлении гражданским правительством или подать голос на любых выборах, если он не состоял членом одной из церквей. Лишь сорок лет спустя после отделения Церкви и Государства в Виргинии, где господствующей церковью была епископальная, этот пример последовал и в Коннектикут. К счастью, в 1816 году все отличавшиеся от нее вероисповедания — епископальцы, баптисты, методисты, универсалисты и др. — объединились, завоевали большинство в законодательном собрании и разорвали связь между конгрегационализмом и государством! Живы еще старики, которые тогда с тревогой и благочестием «трепетали за Ковчег Господень». Однако им довелось дожить до того дня, когда разрыв союза между Церковью и Государством в Коннектикуте, как и в Виргинии, стал для излюбленной конфессии «жизнью из мертвых». Конгрегационалист первой из них и епископалец второй с равным отвращением отнеслись бы к перспективе вновь оказаться в прежнем положении. Но это отступление от темы.

Мы все еще смотрим на эти церкви. Церковь справа от нас, примерно такая же по размерам и архитектурному облику, как первая, хотя и не столь броская, — это «вторая» конгрегационалистская церковь, обычно именуемая Северной церковью (North Church), та, в которой ныне служит мистер Даттон. Эта церковь берет начало от «великого пробуждения» 1740 года, была образована в 1742-м и насчитывает более чем столетнюю историю. Она возникла из недовольства служением мистера Нойеса, современника Джонатана Эдвардса, не разделявшего при этом взглядов и духа Эдвардса. Этот человек, поистине, яростно противился «пробуждению» и отказался пустить Джорджа Уитфилда на свою кафедру. Основатели этой второй церкви отделились от первоначального истока, воспользовались Актом о веротерпимости и стали конгрегационалистскими диссидентами от конгрегационалистского истеблишмента! Разумеется, они не получали никакой поддержки от государства, равно как и не были «освобождены от налогов в пользу общества, от которого отделились». «Основы этой церкви, мои братья, — заявил ее нынешний одаренный пастор в проповеди по случаю столетнего юбилея ее создания, — это любовь к евангельскому ученью, к церковной свободе, к религиозным пробуждениям. Да пребудет таковой и ее надстройка».

Здесь в течение четверти века жил и трудился Джонатан Эдвардс-младший. Возможно, вы никогда прежде о нем не слыхали; я и сам не слыхал, пока не приехал в Нью-Хейвен. Если вы не сочтете утомительным задерживаться здесь перед фасадом церкви, я поведаю вам несколько фактов из его жизни. Он был вторым сыном и девятым ребенком знаменитого Джонатана Эдвардса из Нортгемптона. Его матушка тоже была необыкновенной женщиной. Вы улыбнетесь, узнав какое впечатление она произвела на доброго старого Джорджа Уитфилда. Тот провел два дня в доме мистера Эдвардса в Нортгемптоне и писал: «Я испытал удивительное удовлетворение, гостя в доме мистера Эдвардса. Он сам — сын Божий и имеет в женах дочь Авраама. Более милой пары я еще не видел. Она женщина, украшенная кротким и тихим духом, и так проникновенно и весомо говорила о Божьих делах, и казалась столь подходящей помощницей своему мужу, что заставила меня возобновить те молитвы, которые я возносил к Богу в течение нескольких месяцев, о даровании мне в жены дочери Авраама. Я нахожу, что по многим причинам обязан жениться. Господи, я не желаю иметь собственных предпочтений. Ты знаешь мои обстоятельства».

Цитируя это, один американский писатель добавляет: «Он еще не усвоил, если вообще когда-либо усвоил, что Богу неугодно создавать столь “милые пары” из людей, не имеющих собственных предпочтений».

Младший мистер Эдвардс, точнее, доктор Эдвардс (подобно своему отцу), был великим ученым и глубоким богословом. Его часто приглашали помогать на экзаменах в Йельском колледже. В тех случаях он нередко демонстрировал свою строгость и педантичность, выкрикивая: «Haud recté» (неверно). Это принесло ему прозвище «Старина Оуд-Ректе», под которым он впоследствии и запомнился студентам. Спустя некоторое время после сложения с себя пасторских обязанностей в этой церкви он сделался президентом Юнион-колледжа. Его труды недавно вышли в свет в двух больших томах in-octavo. Между отцом и сыном прослеживается поразительное сходство. Они были схожи складом ума и интеллектуальным развитием. Совпадали имена, образование и ранние занятия обоих. Оба в юности отличались благочестием; оба были выдающимися учеными; оба одинаковое время служили репетиторами в колледжах, которые сами закончили; оба получили священнический сан как преемники своих дедов по материнской линии; оба были смещены с должностей, а затем вновь получили приходы в тихих местах, где имели досуг готовить и издавать свои труды; оба оставили те посты ради президентства в колледжах; оба скончались вскоре после соответствующих инаугураций — один на 56-м, а другой на 57-м году жизни; и каждый из них проповедовал в первое воскресенье года своей смерти по одному и тому же стиху: «В сей же год ты умрешь!»

Но нам не следует слишком долго задерживаться на этих исторических перипетиях. Я рассказал вам кое-что о Центр-черч и Норт-черч. Вон то готическое здание слева от нас — епископальная церковь. Белое строение прямо позади Центр-черч — это Капитолий штата, завершенный в 1831 году. Он построен из камня и мрамора и представляет собой видное украшение города. Он являет собой одну из лучших копий греческого храма, виденных мною в Штатах. Позади Норт-черч, на самом дальнем углу Грина, стоит скромная похожая на амбар методистская часовня. А за ними всеми, проглядывая сквозь ветви вязов, виден длинный ряд зданий, составляющих Йельский колледж. Собирая всё воедино, замечу, что более интересного вида, чем открывающийся с того места, где мы стоим сейчас, я еще не созерцал.

ПИСЬМО XXXI.

Место, где проповедовал Уитфилд — Судья Даггетт — Губернатор Йейл — Йельский колледж — Библиотеки — Индейская Библия Эллиота — Геологический музей — Доктор Гудрич — Образование и расходы в Йельском колледже — Могилы цареубийц.





Прежде чем я отведу вас в «Йейл», позвольте показать вам то место на Грине, где в 1745 году Уитфилд, получив отказ в допуске в конгрегационалистскую церковь, проповедовал под открытым небом, под деревом, перед лицом огромной пастствы — столь велик был тогда в ту пору немилость к пылкому евангельскому служению. Но минуло больше века, и как же переменилась сцена!

Однако замечаете ли вы того немощного, шатающегося старичка, что бредет по аллее? Это достопочтенный Дэвид Даггетт, доктор права, бывший председатель Верховного суда штата Коннектикут. Он является членом и, кажется, диаконом одной из конгрегационалистских церквей в этом городе. Двенадцать или тринадцать лет назад этот самый человек, восседая на судейском кресле, приговорил мисс Рэндалл к наказанию за то, что она... учила цветного ребенка грамоте!

А теперь — к Йелю. Преподобный Сэмюэл В. С. Даттон, пастор Северной церкви, составит нам компанию. Это учебное заведение было основано в 1700 году. Свое название оно получило в честь достопочтенного Элиху Йейла — джентльмена, происходившего, чем я горжусь, из древнего и уважаемого валлийского рода. Его отец, эсквайр Томас Йейл, прибыл сюда вместе с самыми первыми поселенцами Нью-Хейвена. Его сын Элиху в десять лет отправился в Англию, а в тридцать — в Ост-Индию. В последней стране он прожил около двадцати лет, стал губернатором Мадраса, сколотил огромное состояние, вернулся в Англию, был избран губернатором Ост-Индской компании и скончался в Рексеме, графство Денбишир, в 1721 году. Несколько раз он делал щедрые пожертвования новому заведению в годы его зарождения и слабости, в знак чего попечители торжественным решением назвали его «Йельским колледжем».

Здания колледжа, которые, подобно Риму, строились далеко не за один день, состоят из четырех простых просторных кирпичных зданий, каждое высотой в четыре этажа, образующих фасад длиной около 600 футов, включая проходы. Тот аккуратный белый дом справа от вас, если встать перед этими зданиями, — резиденция президента, тот самый дом, где жил доктор Тимоти Дуайт. Но вы не смотрите на него. А! Я вижу, ваше внимание привлек студент, сидящий на подоконнике открытого окна своей комнаты для занятий, с книгой в руке и глиняной трубкой во рту, с помощью которой и огня он превращает какое-то тропическое растение в его первоначальные химические элементы. Быть может, вы находите это не слишком солидным; так оно и есть. Жаль, что вы этого не видали; в Оксфорде и Кембридже делаются вещи и похуже.

За этим ряды зданий находится другое, более современное и внушительное строение. Оно тянется впереди на 151 фут, построено из красного песчаника в готическом стиле и вмещает библиотеки учебного заведения. Центральное здание, именуемое Колледж-Холл и содержащее Библиотеку колледжа в собственном смысле этого слова, имеет в длину по фасаду 51 фут, в глубину спереди назад — 95 футов, а по каждому углу — башню предельной высотой 91 фут. Интерьер представляет собой единое помещение размером 83 на 41 фут, напоминающее по форме готическую часовню с ее нефом и боковыми проходами. Неф имеет высоту 51 фут и ширину 17 футов. Между его пучинистыми колоннами с обеих сторон расположены нишевые альковы размером 10 на 12 футов каждый, снабженные полками для книг. Количество хранящихся в нем томов составляет около 20 000. Крайние и соединительные крылья по обе стороны весьма элегантны и приспособлены под различные библиотеки, связанные с учебным заведением, такие как Студенческая библиотека, Читальный зал, Библиотека Каллиопеи и Ливонская библиотека. Студенческая библиотека насчитывает 9000 томов. Это прекрасное здание, вероятно, содержит не менее 40 000 томов, и вскоре их число удвоится! Мало думали те десять пасторов, которые в 1700 году собрались вместе, чтобы основать эту семинарию, и каждый сложил свое пожертвование книг со словами: «Я дарую эти книги для основания колледжа в этой колонии», — и которые обнаружили, что их общий вклад составил всего сорок томов, — мало кто из них мог предположить, во что вырастет это скромное начало!

Вы разыскиваете литературные редкости. Вот одна из них — Индейская Библия Элиота! Вы слышали об Элиоте, «апостоле североамериканских индейцев». Перед вами перевод всего священного писания на один из языков этого народа. Новый Завет был опубликован в 1661 году, а Ветхий Завет — в 1663-м. Данная книга представляет собой экземпляр второго издания Нового Завета 1680 года и Ветхого Завета 1685 года. Но где же эти индейцы или их потомки? Они вымерли, и на всем континентен Америки не осталось ни единого человека, говорящего на их языке!

Время не позволяет мне описать Картинную галерею, Анатомический музей, Кабинет лекарственных средств, Музей естественной истории и многие другие достопримечательности. Вы, однако, должны взглянуть на Минералогический кабинет, или Геологический музей. Он был собран и упорядочен с великим усердием и вкусом профессором Силлиманом. Взгляните на этот метеоритный железокаменный монолит. Он упал несколько лет назад в Техасе и весит 1635 фунтов!

Наш проводник, мистер Даттон, настаивает, чтобы мы зашли в студенческую комнату доктора Гудрича, одного из профессоров богословия. Мы так и делаем и застаем его за пересмотром Большого словаря Вебстера, насчитывающего около дюжины томов, для нового издания. Но какой же это вежливый человек! Говорят об американской грубости! Более доброго и учтивого приема вам не доводилось встречать ни от кого.

Йельский колледж — благороднейшее заведение. О, если бы у нас в Англии было хоть несколько подобных! Профессура состоит из 25 профессоров — людей, которые сделали бы честь любой стране, 7 «тьюторов» и 6 «преподавателей». Во время нашего визита здесь насчитывается 584 студента, распределенных следующим образом:

Студенты-богословы          53
Студенты-юристы              62
Студенты-медики              52
Дипломированные специалисты при университете  5





Студенты младших и старших курсов:
Старшекурсники (Seniors)          121
Предвыпускники (Juniors)           90
Второкурсники (Sophomores)        112
Первокурсники (Freshmen)           99
——-
422
——-
Всего  584










Кандидаты на поступление на первый курс сдают экзамены по «Избранным речам» Цицерона, полному собранию сочинений Вергилия и Саллюстия, а также по первым трем книгам «Анабасиса» Ксенофонта в сочетании с различными «Хрестоматиями», «Упражнениями» и грамматиками.





Весь курс обучения занимает четыре года, причем каждый год разделен на три триместра, или сессии.

Что касается расходов, то ежегодные сборы, взимаемые казначеем, составляют:

ДОЛЛАРОВ. ЦЕНТОВ.
За обучение                               33     00
За аренду комнаты в колледже (в среднем)  12     00
На текущий ремонт и непредвиденные расходы   2     40
На общие убытки, уборку и т. д.            3     60
На содержание аудиторий для занятий        3     00
—————-
54     00 = 11 фунтам 5 шиллингам









Питание обходится по ценам от полутора до 3 долларов в неделю. Для большинства студентов стоимость питания составляет менее 2 долларов в неделю, или, если считать доллар по 4 шиллингам 2 пенсам, менее 8 шиллингов 4 пенсов. Топливо закупается корпорацией колледжа и продается студентам по себестоимости. Студенты сами обеспечивают себя постелью и постельными принадлежностями, мебелью для комнат, свечами, книгами, канцелярскими товарами и стиркой. На различных курсах и в литературных обществах требуются небольшие членские взносы. Если книги и мебель продаются по окончании курса обучения, расходы на их использование окажутся невелики. Ниже приводится приблизительная смета необходимых расходов, без учета одежды, карманных денег, поездок и питания во время каникул:

ДОЛЛАРЫ.

Счет казначея (как указано выше)      54 … 54
Питание на сорок недель             от 60 до 90
Топливо и освещение                   "  6 " 15
Пользование учебниками и канцтовары   "  5 " 15
Пользование мебелью и постелью        "  5 " 15
Стирка……                            "  5 " 15
Взносы на курсах…                     "  5 "  6
—————
140 до 210










или от 29 до 43 фунтов стерлингов. Никаким студентам не разрешается снимать жилье в городе, за исключением случаев, когда все комнаты в колледже полностью заняты.

В дополнение к обычному четырехлетнему курсу колледжа те, кто готовится к служению церкви, проходят богословский курс, занимающий еще три года. Никакой платы за обучение или лекции не взимается. Для размещения студентов этого профиля было построено здание, комнаты в котором предоставляются бесплатно. Юридический факультет, в свою очередь, занимает два года, а медицинский — два или три.

А теперь пойдемте и посмотрим на могилы цареубийц. Они находятся позади Центральной церкви. Вскоре после реставрации Карла II многие судьи, приговорившие к смерти его отца, были схвачены; тридцать из них были осуждены, а десять казнены как изменники. Трое тем не менее бежали в Новую Англию — генералы Гофф и Уэлли и полковник Диксвелл. В окрестностях показывают пещеру, до сих пор именуемую «Пещерой судей», в которой они провели большую часть времени в укрытии. Многочисленны были их чудесные спасения от преследователей — партии роялистов. Колонисты однако оказывали им всю симпатию и защиту, какой те заслуживали. Однажды, узнав, что преследователи направляются в Нью-Хейвен, преподобный мистер Дэвенпорт проповедовал на текст: «Скрой изгнанников, не выдавай скитальца. Пусть мои изгнанники живут у тебя, Моав; будь им убежищем от опустошителя». Это несомненно возымело действие, заставив весь город насторожиться и объединить людей в бдительности и конспирации.

Видите ли вы тот грубо обтесанный темно-синий камень шириной около 2 футов, такой же высоты и толщиной в 8 дюймов? Видите ли вы надпись на нем — E W крупно вырезанными буквами, а над ними цифры 1658? Это несомненно надгробный камень с могилы Уэлли. Нижний камень аналогичен, на нем те же буквы, но над ними видны цифры, которые можно прочесть либо как тысяча шестьсот пятьдесят восемь, либо как тысяча шестьсот семьдесят восемь — 16578. Последняя была датой смерти генерала, и цифры возможно были искажены таким образом, чтобы сбить с толку роялистов.

Другой камень, шириной около фута и высотой десять дюймов, несущий буквы M. G. и число 80, предположительно указывает на место упокоения Гоффа. Он скончался около 1680 года. Буква M с глубоко проведенным штрихом под ее окончаниями может быть принята за перевернутую W и тем самым вместе с G означать Уильяма Гоффа, что согласуется с задуманной конспирацией, пронизывающей все это дело. Полковник Джон Диксвелл прожил здесь семнадцать лет или более под вымышленным именем Джеймса Дэвидса и умер здесь после двадцати девяти лет изгнания из родной страны. Он, как и два других судьи, жил и умер в твердом ожидании новой революции в Англии. Эта революция действительно произошла в ноябре перед его смертью, но, поскольку то были времена долгих и утомительных морских путешествий, весть прибыла лишь примерно через месяц после его кончины. Незадолго до смерти он открыл людям свое истинное имя и характер, которые уже давно были известны преподобному пастору мистеру Пирпонту, но попросил не воздвигать памятник на его могиле, «дабы враги его не обесчестили его прах», а установить лишь простой камень с его инициалами Дж. Д., эсквайра, возрастом и временем смерти. И вот он здесь — тот кусок красного камня высотой и шириной около 2 футов и толщиной в 5 дюймов, с высеченной надписью:

"ДЖ. Д. ЭСКВ

СКОНЧАЛСЯ МАРТА

18-го ЧИСЛА НА 82-м ГОДУ

ЖИЗНИ 1688^9 Г.

Президент Стайлз в своей «Истории судей» пишет: «Еще во время последней французской войны, в 1760 году, некие британские офицеры, проезжая через Нью-Хейвен и услышав о могиле Диксвелла, посетили ее и заявили с желчной и злобной мстительностью, что, если бы британское министерство знало об этом, они даже тогда велели бы выкопать их тела и осквернить их. Мы часто слышали, как коронные офицеры поносили и чернили их, а некоторые даже в 1775 году посещали могилы и обращались с ними с признаками неуважения, слишком непристойными для детального описания».

Те, кто способны сделать должную скидку на разницу времен и обстоятельств, посетят могилы этих изгнанников с чувствами почтения. Было бы великолепно пощадить самонадеянного монарха, но мы не можем удивляться тому, что он был принесен в жертву гневу оскорбленного народа. В наши дни, к счастью, короли и народы усвоили, что отнимать жизнь у тиранических правителей или сопротивляющихся подданных — значит лишь сеять семена будущих смут, а не закладывать фундамент прочного мира.

ПИСЬМО XXXII.

День поста — Политические проповеди — Церковь цветного населения — Суббота — Утреннее богослужение — Дневное оное и доктор Хаус — Молитвы в университетской часовне — Совместное богослужение в Северной церкви — Кладбище — «Отцы» — Профессор Гиббс — Ежегодные выборы — Статистика — Прибытие в Хартфорд — Мистер Хосмер — Главный судья — Глухонемые — Дерево Хартии.






Страстная пятница соблюдалась жителями Новой Англии как ежегодный день поста, призванный смирить их в связи с их национальными грехами. Казалось бы, к нашему некоторому неудобству, этот день соблюдался буквально и весьма строго в том кругу, где мы вращались. В этот день всем пасторам разрешается проповедовать на политические темы. Соответственно, мой друг мистер Сойер взял за основу своего текста Книгу пророка Исаии, глава 58, стих 6: «Вот пост, который Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы ярма, и угнетенных отпусти на свободу, и расторгни всякое ярмо?» Он затронул войну с Мексикой, но главным образом остановился на теме рабства в Америке. Его замечания впрочем были не слишком смешаны с партийной политикой, чтобы вызывать уныние в церкви.

Во второй половине дня я слушал мистера Дактона в Северной церкви. Его текстом была книга Неемии, глава 2, стих 3, а темой — Патриотизм. Существующая война заняла много его внимания и была решительно и безжалостно осуждена. Ходячий лозунг, слишком часто звучавший в то время в Соединенных Штатах — «Наша страна, права она или нет», — он разнес в пух и прах. Оборонительную войну он тем не менее оправдывал. Он мощно остановился на ответственности, связанной с осуществлением избирательного права, и настойчиво призывал всегда голосовать не вслепую и в угоду партийным интересам, а осознанно, честно и благочестиво. Иные могли бы сделать исключение относительно его взглядов на оборонительную войну; в остальном же речь была превосходной и своевременной. По окончании богослужения мы отправились, согласно предварительной договоренности, погостить у него на несколько дней.

Вечером я посетил конгрегационалистскую церковь цветного населения. Помещение содержалось в чрезвычайной чистоте и порядке. Пастор, преподобный мистер Биман (сам цветной человек), объявил хорошо известный гимн —




"Мы, любящие Бога,
Давайте явим нашу радость" и т. д.,



который был прекрасно исполнен. Затем он вознес очень рассудительную, разумную и благочестивую молитву. Собрание являлось одним из цикла мероприятий религиозного пробуждения. Большое число людей объявило о своем обращении, но в силу проявленных заботы и осмотрительности никто из них еще не был принят в церковное общение. Мистер Биман был столь осмотрителен, скромен и благочестив, что я не смог противиться искушению подойти, представиться и выступить с короткой речью. Мой прием оказался исключительно сердечным, а радость — великой. По окончании меня познакомили с несколькими людьми, бежавшими из южного рабства при крайне тягостных обстоятельствах; они не отпустили меня без обещания, что в следующее воскресное утро я проповедую для них.

Я так и поступил и получил огромное удовольствие от богослужения. Поскольку вечером в Северной церкви должно было состояться служение, в котором объединялись все остальные церкви, с целью выслушать от меня рассказ об истории и деятельности Лондонского миссионерского общества, а также с некоторым особым упоминанием Британской Гвианы, я сказал мистеру Биману: «Брат Биман, не хотите ли вы с вашими прихожанами прийти сегодня вечером в Северную церковь?» Тот нерешительно произнес: «Нет, пожалуй, нет». — «Почему же нет?» — сказал я. — «Вы же знаете, что мои рассказы в значительной степени будут касаться тех, кто является вашими братьями — вашей плотью и кровью». — «Да, — ответил он, — мы были бы рады прийти, но дело в том, что они нас — меня и всех остальных — запихнут на какую-нибудь негритянскую скамью, и мы воспримем это крайне болезненно».

После полудня я проповедовал у мистера Дактона в Северной церкви. Доктор Бэкон в тот день поменялся кафедрами с доктором Хаусом из Хартфорда. Поскольку мое богослужение завершилось немного раньше его, я добрался до Центральной церкви как раз вовремя, чтобы застать конец его проповеди. Доктор Хаус — статный, высокий мужчина лет пяти-десяти от роду. Своей внешностью и тоном голоса он поразительно напомнил мне некоторых уроженцев Каледонии. Его проповедь, которую он читал по бумажке, казалась весьма хорошей, но манера подачи, даже в заключительной части, была медлительной и тяжеловесной. Обе церкви изнутри выглядели даже красивее, чем снаружи, и были заполнены весьма многочисленными прихожанами.

Вскоре после этого мистер Дактон отвел меня на дневное богослужение в часовню колледжа, где создана община и каждое воскресенье проводятся публичные службы. Именно здесь доктор Дуайт читал свои знаменитые лекции. Каждый день утром и после полудня совершаются молитвы, посещение которых ожидается от студентов. Именно такое мероприятие и происходило в данный момент. Один из профессоров зачитал главу, объявил гимн, который был величественно исполнен, а затем вознес молитву своими словами. Присутствовало от 300 до 400 студентов.

Вечером доктор Хаус поднялся со мной на кафедру и провел вводную часть богослужения. Присутствовало большинство профессоров и студентов. Это была прекрасная, хотя и грозная возможность защитить дело презираемых и угнетенных сынов Африки перед аудиторией столь высокой учености и интеллекта. Какой контраст! В 1742 году студентам запрещалось посещать собрания этой церкви, и отчасти за то, что он однажды ослушался этого запрета ради того, чтобы послушать преподобного Гилберта Теннента, Дэвид Брейнерд был исключен из колледжа.

И высказанные мной мысли не были новыми для этого места. Минуло почти 60 лет с тех пор, как Джонатан Эдвардс-младший произнес здесь проповедь, изданную впоследствии по просьбе трудящихся, о несправедливости и нецелесообразности работорговли и рабства — проповедь, которую в наши дни многие назвали бы не просто аболиционизмом, но подстрекательством к мятежу.

В понедельник утром нас повезли посмотреть на кладбище за пределами города. Раньше местом захоронения служила Зеленая лужайка, но в конце прошлого столетия это поле площадью в десять акров было выровнено и обнесено оградой для упомянутых целей, а в 1821 году памятники, за исключением скромных камней трех судей, перенесли сюда. Разбитые плиты и полустертые надписи, составлявшие мемориалы отцов и основателей этой колонии, представляли особый интерес. 18 апреля 1638 года эти люди отпраздновали здесь свою первую субботу. Народ собрался под большим раскидистым дубом, и их пастор мистер Дэвенпорт проповедовал им по тексту из Евангелия от Матфея, глава 4, стих 1: «Тогда Иисус возведен был Духом в пустыню, для искушения от диавола». Темой его проповеди были искушения пустыни, и он отметил, что провел «добрый день». На следующий год они встретились в большом амбаре и самым торжественным образом приступили к заложению основ своего гражданского и религиозного строя. Мистер Дэвенпорт открыл заседание проповедью на тему: «Премудрость построила дом свой, вытесала семь столбов его». Древнейшая запись об этом событии представляет собой курьез в истории государственного управления. Она начинается так: «4-го дня 6-го месяца, именуемого июнем, все свободные плантаторы собрались на общее собрание, чтобы посовещаться об устройстве гражданского правления по божьему уставу и о выдвижении лиц, которые по общему согласию будут признаны наиболее подходящими во всех отношениях для основополагающей работы церкви, каковой предстояло собраться в Квинипиаке [индейское название этого места]. После торжественного призывания имени Бога в молитве» и т. д., они постановили — увы этому постановлению! Оно заложило порочный принцип и на протяжении более 150 лет производило самое иссушающее и губительное воздействие на ту религию, которую они стремились взрастить, — они постановили, среди прочего: «Только члены церкви должны быть свободными бюргерами; и только они должны избирать из своей среды магистратов и должностных лиц, обладающих правом ведения всех публичных гражданских дел этой плантации» и т. д.

Но к чему фиксировать их ошибки, стоя над их гробницами? De mortuis nil nisi bonum [О мертвых — либо хорошо, либо ничего (лат.)]. Взяв их в целом, мы видим людей, которых мы рады почитать. Вот некоторые из их памятников, датируемых аж 1657 годом. Здесь же находится место упокоения доктора Дуайта.

Когда мы возвращались из этого некрополя, преподобный мистер Сойер указал нам на дом профессора Гиббса. «Гиббс — Гиббс, — сказал я, — неужели тот самый Гезениус Гиббса?» — «Да», — ответил он. — «Я бы с удовольствием повидал его, — отозвался я, — ведь в колледже я пользовался его изданиями Еврейского лексикона Гезениуса». — «Тогда давайте непременно зайдем к нему», — предложил мистер Сойер. Мы так и сделали; перед нами предстал худой, тощий, землистый, болезненный, высохший старичок. Это и был профессор. Казалось, будто весь сок и жизненная сила его организма были выжаты ради питания еврейских корней. Я выразил радость от встречи с ним и признал пользу, которую извлек из его трудов. Разговор вскоре коснулся Английской государственной церкви, к которой он, судя по всему, испытывал великий ужас. «Вам следует сокрушить эту церковь, — заявил он. — Вы могли бы сделать это весьма легко». — «Мы были бы очень счастливы узнать как, сэр», — ответил я. — «Я скажу вам. Сделайте своих пасторов доскональными знатоками древнееврейского языка. Пусть в отношении библейской учености они будут абсолютно наравне со служителями государственной церкви, и она вскоре падет».

Сегодня проходят ежегодные выборы в штате Коннектикут. Должны быть избраны все должностные лица штата, и Нью-Хейвен выступает одним из главных избирательных участков. Но как тихо в городе! Единственное, что указывает на выборы, — это присутствие большего, чем обычно, числа людей, а единственное проявление, которое можно заметить, — это крошечный флажок размером около 18 квадратных дюймов, прилепленный на крышу кэба, с надписью «Демократия!». Заглянем в Капитолий штата и посмотрим, как все устроено. Люди оставляют свои лавки или кабинеты — входят в одну дверь, опускают голос в урну и спокойно возвращаются к своим делам. Студенты Йеля, достигшие 21-го года, поступают точно так же и возвращаются к занятиям. Все дело обставляется с такой же благопристойностью, как избрание диаконов в церкви Нью-Амстердама. Так работает всеобщее избирательное право в Новой Англии. О, если бы вся Америка и весь мир были в этом отношении похожи на землю Отцов-пилигримов!

А теперь мы должны проститься с Нью-Хейвеном. Здесь много горячих сердец и ясных голов. Население составляет около 18 000 человек. В нем имеются —

5 конгрегационалистских церквей и 1 цветная оная.
2 епископальных оных    .    .   1 цветная оная
2 методистско-епископальных оных    1 цветная оная
2 баптистских оных.
1 первобытно-методистская оная.   1 Бефил оная.
1 католическая оная.             —
____

13 + 4 = 17 всего мест отправления культа.

ДОЛЛАРОВ.

Жалованье губернатора Коннектикута составляет  1100
»        лейтенанта-губернатора    »     .  .     300
»        рев. доктора Бэкона       .   .  .    1500
»        рев. мистера Дактона      .   .  .    1500





Среди дня мы отправляемся на поезде в Хартфорд, что в 36 милях отсюда. Доктор Хаус — наш попутчик. Цветным людям здесь разрешено ездить в тех же вагонах, что и остальным. Три-четыре года назад, даже на этой линии, дело обстояло иначе, когда преподобный мистер Пеннингтон отправлялся из Хартфорда в Англию. Он сам рассказывал мне, что тогда ему пришлось ехать в багажном вагоне. По прибытии нас встречает эсквайр Чарльз Хосмер (кузен Элиху Бурритта), старый и ценный корреспондент — как мой, так и моего предшественника мистера Рэя. Обоим нам он время от времени присылал в подарок превосходные американские издания. Мы должны остановиться у него на те несколько дней, что пробудем в Хартфорде. Доктор Хаус и главный судья Уильямс заглянули просто по-домашнему провести с нами вечер. Главный судья является диаконом в церкви доктора и учителем в воскресной школе.

На следующий день нас повезли посмотреть Институт глухонемых. Этот приют был основан преподобным мистером Галлоудеттом, который, глубоко проникшись сочувствием к этой категории страждущего человечества, посетил Англию и Континент с целью сбора информации о наилучших способах обучения таких людей. Я также замечу, что он сам женился на глухонемой даме, от которой у него большая семья ныне выросших детей, ни один из которых, однако, не унаследовал материнского недуга. Его сын также женился на женщине, которая, подобно его матери, является глухонемой. Мы были чрезвычайно восхищены успехом этого начинания, что проявилось в комфорте, жизнерадостности и успехах учеников. Выходя наружу, мы встретили у дверей респектабельно одетых мужчину и женщину, оба глухонемых, которые прежде были здесь учениками, прониклись друг к другу симпатией, поженились, с комфортом устроились в жизни и теперь пришли навестить свой прежний дом.

На обратном пути мы увидели знаменитое Дерево Хартии. Первые поселенцы здешних мест получили от Карла Второго — и аккурат в тот самый год, когда из Английской церкви были изгнаны 2000 священников — весьма благоприятную хартию, гораздо более вольную, чем та, которую колониальный офис выдал бы в наши дни. Карл, однако, пожалел о ее даровании и в 1687 году прислал под тем или иным предлогом сэра Эдмунда Андросса потребовать ее назад. Стояла ночь, и Законодательное собрание заседало по этому вопросу, как вдруг огни погасли и хартия исчезла. Долгое время никто, кроме посвященных, не знал, куда она делась. Когда же опасность миновала, хартия вновь объявилась. Она была спрятана в дупле этого старого дуба, который стоит по сей день. Я испытал удовлетворение, увидев этот документ бережно хранящимся в канцелярии государственного секретаря. Он датирован 1662 годом и «четырнадцатым годом нашего правления», хотя в действительности Карл правил тогда всего два года.

ПИСЬМО XXXIII.

«Убежище» — Знакомство с умалишенными — Благочестие и сквернословие — Служба в Четвертой церкви — Мемориалы пилигримов — Доктор Бушнелл и его взгляды — Материнская церковь и ее кладбище — Новое кладбище — Предрассудки по поводу цвета кожи — Миссис Сигурни — Отъезд из Хартфорда — Вустер и Элиху Бурритт — Бостон — Преподобный Сет Блисс — Колыбель свободы — Мистер Гаррисон — Банкерс-Хилл.







Увидев Дерево Хартии, давайте отправимся в сопровождении преподобного мистера Галлоудетта в «Убежище для умалишенных», капелланом которого он состоит. Место это расположено восхитительно, а суровости в обращении тщательно избегают. Переходя из комнаты в комнату, нас очень степенно и официально представляют обитателям в качестве иностранных гостей. Здесь нас знакомят с высокой мускулистой пожилой дамой, чей чепец вычурно украшен кусочками лент различных кричащих расцветок. С видом напускной вежливости и достоинства она спрашивает меня, был ли я в Вашингтоне. Получив отрицательный ответ, она выражает глубокое сожаление и интересуется, видел ли я «Дэна Вебстера», и, не дожидаясь ответа, продолжает: «Дэн — отличный малый, в Дэне есть определенная основательность, да и вообще янки — народ не промах». Я кивнул в знак полнейшего согласия со всем сказанным.

Мы входим в другую комнату и знакомимся с любопытной компанией. Одна женщина завязала рот платком, чтобы не говорить слишком много. Она рассказывает нам, что сначала завязала его поверх ушей, чтобы не слышать голоса другой женщины, которая постоянно разговаривает сама с собой и от этого у нее болит голова, но затем заметила, что ее собственный язык стал работать быстрее, чем чей бы то ни было еще. Поэтому она приняла мудрое решение завязать себе рот. Она красноречиво расхваливает заведение и называет его «Благословенным убежищем — благословенным убежищем».

Мы продвигаемся дальше и знакомимся с красивой женщиной — женой уважаемого купца из Нью-Йорка. Она выглядит безумно и яростно качает головой. Она обрушивает на нас поток вопросов, большинство из которых касаются ее собственного мужа: когда мы видели его в последний раз? как он поживал? какую весть передал ей? и т. д. Повернувшись к моей жене, она произнесла: «Вам лучше было оставаться дома и никогда не приезжать в эту страну. Эта страна некогда была великой страной, но теперь она таковой не является, и все из-за этого человека», — указывая на мистера Галлоудетта. «О, этот человек! Какой же он негодяй! Люди снаружи не знают его, и, — взглянув на меня, — вы не сможете оказать этой стране большей услуги, чем повсеместное обнародование истинного характера этого человека. Здесь он держит меня узницей в этом месте безо всякой причины; но я надеюсь, что штат займется этим делом и как следует накажет его за это». Я пообещал предать огласке характер мистера Галлоудетта и попрощался с ней.

Затем нас знакомят со студентом-богословом, который задает весьма разумные и благочестивые вопросы относительно миссионерского дела и успехов Евангелия в Британской Гвиане. Этот человек совершенно здоров рассудком, за исключением одного пункта. Он считает, что против него существует заговор с целью отравить его, и что ему непрерывно подсыпают медленный яд в еду. Мистер Галлоудет, обедая за тем же столом и вкушая из той же посуды, не смог убедить его в обратном.

Теперь нас ведут в часовню, где мистер Галлоудет проводит службы для них. На кафедре лежит элегантно переплетенная Библия, подаренная бывшим пациентом, который ощутил на себе ценность этого «Убежища» в ходе своего исцеления. Книга гимнов представляет собой сборник, составленный специально для умалишенных, откуда исключено все мрачное и устрашающее. Мистер Галлоудет, человек высочайшего интеллекта и образованности, описывает множество примечательных проявлений человеческой природы, попадавших в поле его зрения, включая странные сочетания благочестия и сквернословия в одних и тех же людях. Один пациент, бывший на самом деле весьма религиозным человеком, перечисляя многочисленные блага, которыми они там пользовались, изрек: «У нас хороший дом для жизни; хорошие комнаты для проживания; хорошая еда; хороший врач, наблюдающий за нами; хороший капеллан, дающий нам религиозное наставление, и (распаляясь) какого дьявола нам еще нужно?»

Во второй половине дня мы пьем чай с доктором Хаусом в доме главного судьи Уильямса.



Вечером в «Четвертой церкви» — той, где пастором служит сын доктора Паттона, — проходит совместное богослужение, чтобы выслушать мое выступление на тему миссий. После этого доктор Бушнелл публично задает мне весьма каверзные и разумные вопросы касательно функционирования свободы в наших Вест-Индских колониях. Он явно стремится извлечь из меня ту информацию, которая позволила бы им опровергнуть заявления прорабовладельческой партии. Молодой Паттон также является сторонником отмены рабства и не потерпит разделения по цвету кожи в собственной церкви.

На следующий день мистер Галлоудет и мистер Паттон заходят за нами и сопровождают нас в Исторический зал. Там мы видим бережно хранимый старый судчик, прибывший на «Мейфлауэр», а также треногий котел, в котором «пилигримы» впервые варили себе еду после высадки на Плимутской скале. Мы рады обнаружить, что эти и многие другие реликвии «Отцов» весьма благочестиво сохранены. Затем мы отправляемся в Картинную галерею. Плата за вход составляет 25 центов, или один шиллинг, но с нас, как с приезжих, они отказываются брать что-либо! В коллекции многое заслуживало восхищения, но я не мог не пожалеть, что холст увековечил память о стольких столкновениях между Англией и ее заокеанскими сынами.

Мы обедали в доме доктора Бушнелла. Доктор — человек весьма скромный, оригинальный, но несколько эксцентричный мыслитель. Недавно он опубликовал проповедь о дорогах, проповедь о нравственном значении моря, проповедь о штормовых субботах и проповедь о бессознательном влиянии — все они трактовались весьма поразительным образом. Недавно он побывал в Англии и континентальной Европе, а также написал статью в ежеквартальное обозрение «New Englander» об Евангелическом союзе. Взгляды проницательного мыслителя из другой страны на эту и смежные темы заслуживают глубокого раздумья. «Церковь Божия в Англии, — говорит доктор, — никогда не сможет устроиться на каком-либо надлежащем базисе, будь то истина или практическая гармония, до тех пор, пока Государственная церковь как таковая не отделится от государства». Его оценка «широкого круга английских христиан» не слишком лестйна. «Они добрые люди, но не мыслящие. Их благочестие бурлит теплым потоком через сердце, но оно еще не дошло до головы. * * * В обычном, т. е. в своих проповедях и благочестии, они демонстрируют стиль благолепия, коего отлично иллюстрирует Комментарий Генри; в чрезвычайном же они возвышаются до возвышенности за счет напыщенности и надуманности момента».

И тем не менее в той же статье доктор предлагает христианам Англии и Америки объединить усилия ради продвижения религиозной свободы в Италии, заявляя: «Если мы возвысим наше свидетельство против всех церковных темниц и пыток, а также против любого подавления аргументов посредством наказаний как жестоких, нелепых, антихристианских и нечестивых, то в Италии или где бы то ни было еще не найдется ни одного князя или духовенства, способного долго отваживаться на совершение подобных безобразий». Уступят ли они, доктор, «диктату заморских братьев»? Но эта тема американского рабства всегда преподносится нашими заокеанскими друзьями как нечто столь глубокое, что постичь его могут лишь они одни; и тем не менее очевидно, что они понимают его меньше всех. Послушайте доктора:

«Однако в этом движении за религиозную свободу мы не намереваемся приглашать наших английских братьев выступать здесь против рабства. У нас слишком мало уверенности в их знании нашего положения и в правильности их взглядов на предмет американского рабства в целом. Они должны согласиться дать нам возможность урегулировать этот вопрос по-своему» и т. д. Как поразительно видится здесь, что это самое рабство выступает слабым и порочным местом в американском характере! Компания доктора Бушнелла, его гостеприимство, его жена, его дети, его домашняя дисциплина, его церковь, его прочие сочинения — нам нравилось абсолютно все больше, чем рассматриваемая статья, хотя даже она содержала немало того, что мы оценили.

На следующий день мы отправились посмотреть «Первую конгрегационалистскую церковь» в этом месте — ту, где служит доктор Хаус, а также примыкающее к ней старое кладбище. Это была первоначальная церковь, образованная первыми переселенцами, которые в 1636 году прибыли из Брейнтры в Эссексе, приведя с собой своего пастора преподобного Томаса Хукера. О нем говорят, что он являлся на кафедру с таким достоинством и независимостью, словно «во время работы над делом своего Учителя он мог бы положить короля в карман». Вот его могила, датированная 1647 годом. Минули два знаменательных столетия, за которые у этой церкви сменилось всего девять пасторов; все они, за исключением последнего, доктора Хауса, который до сих пор жив, скончались при исполнении обязанностей и были погребены в этом месте. Захоронения здесь больше не продолжаются, но старый холостяк независимого достатка, потомок пилигримов, проводит почти все свое время «между гробницами» отцов и пророков и con amore [с любовью (лат.)] поддерживает участок и могилы в наипрекраснейшем порядке.

Наш хозяин мистер Хосмер отвез нас посмотреть новое кладбище за городом. Здесь католикам и цветному населению выделили по отдельному участку земли: первым — потому, что они не хотели, а вторым — потому, что им не позволяли смешивать свой прах с прахом других людей!

На обратном пути я сказал своему другу: «Как получилось, что ни мистер Пеннингтон, ни кто-либо из его людей (цветная община) не присутствовал на вчерашнем собрании? Я думал, они придут послушать о своих собственных братьях в Гвиане». — «Видите ли, — ответил он, — дело в том, что я не разослал им извещение в воскресенье: я знал, что в «Четвертой» церкви их бы усадили где попало на задворках; это было бы столь неприятно и обсуждалось бы месяцами». Итак, перед нами человек широкой души, друг миссий и всего благого, тот, кто казался способным объять своими симпатиями весь мир, оказавшись во власти предрассудков, от которых вы ожидали бы его презрения!

В Хартфорде живет миссис Сигурни, изящная американская поэтесса. Она является благочестивой прихожанкой одной из конгрегационалистских церквей. Мистер Хосмер любезно отвез нас нанести ей визит, и мы остались чрезвычайно довольны нашей краткой встречей.

В 14:00 мы с сожалением покинули этот восхитительный небольшой городок и навсегда сохраним благодарную память о христианской доброте и гостеприимстве, с которыми к нам отнеслись. Во всех штатах мы не встретили ничего сравнимого по степени привлекательности с двумя городами Коннектикута — Нью-Хейвеном и Хартфордом.

Проезжая по дороге в Бостон через Вустер в Массачусетсе, я бросал беглый взгляд на каждое место, похожее на кузницу, задаваясь вопросом, не здесь ли Элиху Бурритт махал кузнечным молотом и раскидывал свои «искры из наковальни».

Мы прибыли в Бостон в 21:00 и остановились в отеле «Соединенные Штаты». На следующий день я зашел передать рекомендательные письма нескольким бостонским богословам. Среди них было письмо преподобному Сету Блиссу в Книжную лавку трактатов. Бегло взглянув на записку, он очень поспешно бросил мне: «Ах, как поживаете? — очень рад вас видеть! — где остановились?» — «В отеле „Соединенные Штаты“, сэр». — «О, — отвечил он на одном дыхании, — вам лучше перейти ко мне в дом, — для вас это будет дешевле, — в отеле „Соединенные Штаты“ с вас возьмут 2 доллара в день, — я беру всего полтора, — у меня сейчас есть свободная комната. Кроме того, если вы хотите завести знакомства среди пасторов, вам не найти места лучше моего дома. По правде говоря, остряки называют мой дом „Обителью святых“, полагаю, потому, что видят, как я продаю здесь книги». Соединение «Блисса» («Блаженства») и «Обители святых»! Кто бы мог отказаться? Мы переехали. Но я не стану рассказывать, до какой степени это жилье соответствовало нашим представлениям о тех блаженствах.

На следующее утро мы отправились посмотреть Фанеул-Холл — «Колыбель свободы». У дверей висело объявление о том, что ключ можно найти в такой-то лавке поблизости. Я спросил ключ, получил его без единого вопроса, пошел, сам открыл дверь и пробыл столько, сколько нам заблагорассудится. Там не было никаких прихлебателей, пытающихся выжать из нас чаевые, как это случилось бы в одной знакомой мне стране.

Затем я отправился без всяких рекомендаций навестить Уильяма Ллойда Гаррисона, от которого удостоился наилучшего приема. Он сопровождал меня на знаменитый Банкерс-Хилл — место страшного столкновения между теми, кто никогда не должен был становиться врагами. Ныне на этом месте возвышается колонна высотой 200 футов. Прискорбно, что у американцев имеется столь много памятников — как природных, так и рукотворных, — напоминающих об их борьбе с нами. Они способствуют поддержанию нежелательных настроений.

ПИСЬМО XXXIV.

Бостон (продолжение) — «Олд Саут» — Унитарианство и связь между церковью и государством — Валлийское богослужение в «горнице» — Лора Бриджмен и обручальное кольцо — Оливер Касвелл — Отъезд из Бостона — Джон Тодд и его семья — Его конгрегационализм — Олбани и отель «Делеван» — Поездка в Ютику — Ремсен и валлийцы — Собаки, взбивающие масло, и лошади, распиливающие дрова.

В воскресное утро, 11 апреля, я проповедовал у преподобного мистера Благдена в церкви «Олд Саут». Это крупное старомодное квадратное здание с двумя галереями, одна над другой, с трех сторон. Оно изобилует историческими воспоминаниями. Здесь проповедовал Уитфилд. Здесь проводились патриотические собрания еще до того, как был построен Фанеул-Холл, а во время Войны за независимость здесь были расквартированы британские войска. Здесь же светоч истины продолжал слабо теплиться, когда все вокруг погрузилось во тьму и ересь. К началу этого столетия духовенство во всех прочих конгрегационалистских церквях Бостона стало унитарианским. В «Олд Саут» однако оставалась горстка людей, числом восемь, образовавших «Общество религиозного совершенствования». Поначалу они даже не могли вместе молиться; они лишь читали Писание и беседовали на религиозные темы. Но они росли в мудрости, рвении и усердии и в конечном счете послужили средством не только возрождения веры в «Олд Саут», но и придания импульса Бостону, ощущаемого по сей день. Одна за другой учреждались церкви на ортодоксальных принципах, пока в Бостоне не образовалось более дюжины крупных и сильных конгрегационалистских общин, а «Олд Саут», почтенная «мать церквей», обновила свою «модость, подобно орлу».

Но почему конгрегационализм дошел до такого упадка? Это произошло из-за того, что его сделали государственной религией. Сначала все платили налоги исключительно на его содержание. Это воспринималось как несправедливость и угнетение, и создало привилегированной системе дурную репутацию. Затем был принят пересмотренный закон, и граждане получили возможность выбирать систему по своему усмотрению, но налоги все равно взимались на поддержку той или иной системы. Это положение также вскоре стали воспринимать как несправедливое по отношению к тем, кто не желал содержать никакую систему, или по крайней мере не посредством налогообложения. Более того, этот закон фактически поддерживал унитаризм. «Это, — говорит преподобный мистер Баттон из Нью-Хейвена, — проявилось в Массачусетсе ярче, чем в Коннектикуте. Отмена закона об обязательном содержании религии в этом штате стала тяжелым ударом по унитаризму».

После утреннего богослужения в церкви «Олд-Саут» мы зашли в церковь на Парк-стрит — еще одно конгрегационалистское культовое сооружение, посетить которое мне было любопытно по следующей причине. Несколько лет назад один уважаемый темнокожий джентльмен поручил другу купить для него скамью в этой церкви. Чтобы при продаже не возникло возражений из-за какого-либо несоответствия убранства, новый владелец распорядился великолепно обить ее и снабдить подушками. Она выглядела не менее прекрасно, чем любая другая скамья в церкви; и, когда все было готово, в воскресное утро джентльмен со своей семьей вступил во владение ею. Это вызвало величайшее беспокойство и тревогу. «Ниггеры» в средней части церкви! Что было делать? В течение последовавшей за этим недели было созвано собрание, и назначена делегация, которая должна была встретиться с джентльменом и сообщить ему, что занимать упомянутую скамью противоречит «общественным настроениям». Джентльмен возразил и указал на несправедливость лишения его возможности пользоваться скамьей после того, как он ее купил и понес расходы на ее обустройство. На это делегация ответила, что они сожалеют о любых неудобствах или убытках, которые он может понести, но общественные настроения должны уважаться, и скамью необходимо уступить. Против этого решения не было никакой апелляции; и джентльмен был вынужден позволить перепродать скамью за такую цену, какую белая аристократия сочла нужным дать. Руководствуясь принципом «предотвращение лучше лечения», они, как мне говорят, ввели в Бостоне в каждый новый доверительный акт пункт, который надежно защитит от повторения подобного бедствия. Но сделано это было столь «ловко», что, если бы вы стали изучать эти акты, вы бы напрасно искали хоть единый слог, имеющий отдаленное видимое отношение к темнокожим или цветным людям, и у вас возникло бы подозрение, что все это — лишь выдумка аболиционистов. Действительно, миссис «Блисс» из «Пристани святых» самым категорическим образом уверила меня, что дело обстояло именно так, и что во всей рассказанной мной истории не было ни тени правды. Но она с тем же успехом могла попытаться отрицать существование Банкер-Хилла или Бостонского залива. Это было лишь примером того, как партия ненавистников цвета кожи пытается пустить пыль в глаза чужакам и отрицать существование самых очевидных фактов. Но как звучит этот консервативный пункт, который привел к данному отступлению? Он выражен примерно следующим образом: продажа любой скамьи недействительна, если две трети или три четверти (забыл точно) прихожан возражают против покупателя! Этого было вполне достаточно. Тех, против кого он был направлен, даже не нужно было упоминать. Было хорошо известно, что при наличии этого пункта ни один цветной человек никогда не сможет владеть скамьей. Общественные настроения благочестиво ухватятся за этот ключ и повернут его против него.

Во второй половине дня я слушал преподобного Э. Н. Кирка. Церковь была новой и красивой, приход — большим, а проповедь — хорошей.

Вечером я проповедовал по-валлийски примерно для 70 человек в небольшой «горнице». Это была моя первая за много лет попытка произнести проповедь на этом языке. И я не предпринял бы ее, если бы не исключительность обстоятельств. Собравшиеся были представителями четырех разных конфессий Уэльса, объединившихся в некое подобие Евангелического союза, не имели постоянного пастора и с радостью пользовались периодическими услугами любого проповедника евангельских взглядов, оказывавшегося проездом! Какими бы бедными и малочисленными они ни были, они настояли на том, чтобы я принял в счет дорожных расходов четыре с половиной доллара. Этого не сделали в «Олд-Саут», хотя пастор говорил мне, что они «отягощены богатством»; не было этого сделано и ни в одном другом случае в американских церквях.

На следующий день преподобный мистер Благден сопровождал нас в поездке в Массачусетский приют для слепых. Здесь нас познакомили с Лорой Бриджмен, которая примерно с двухлетнего возраста была глухой, немой и слепой. Ее чувство вкуса и обоняния также ослаблены. Ей 18 лет, и она находится в заведении уже десять лет. Все пути общения с душой оказались закрыты — кроме одного. Сохранилось осязание; и посредством него удалось достучаться до разума, просветить его, обучить, облагородить и возвысить. Мы обнаружили, что она точно соответствует прекрасному описанию, данному ей доктором Хау, стоящим во главе заведения. Это описание так часто публиковалось в Англии, что я не буду переписывать его. Фигура у нее изящная, стройная и пропорциональная. Она производит впечатление живой, чувствительной и благожелательной девушки. То место, где когда-то сверкали ярко-голубые глаза, ныне угасшие во мраке, прикрыто полоской зеленой ленты. Общение с ней поддерживается с помощью быстрого перебирания пальцев «говорящего» на ее правой руке. Именно так нас представили. Она очень тепло пожала нам руки — ухватившись за обе руки миссис Дэвис и исследуя все вокруг ее головы, платья и рук. При этом она нащупала обручальное кольцо и через своего переводчика — гувернантку — захотела узнать, почему английские женщины носят кольцо на этом пальце. (Американские женщины этого обычая не соблюдают.) Когда моя жена сказала ей, что это знак замужества, она показалась весьма удивленной и позабавленной. Здесь было очень интересно наблюдать за движением мысли от нас к гувернантке и от нее к той «маленькой, белой, шепчущей, любящей, слушающей» руке, которая принимала и передавала все идеи, до тех пор пока просветлевшее лицо и прелестная улыбка не показывали, что мысль достигла души. Она глубоко сочувствовала Ирландии и хотела узнать, что англичане делают для голодающих жителей. Мы рассказали ей; и вскоре после этого мы увидели в газетных публикациях, что после нашего визита она занялась рукоделием, которое было продано, а вырученные средства по ее просьбе пошли на покупку бочки муки для той несчастной земли. «Как, — восклицает Элиху Берритт, — она трудила утром, в полдень и ночью те пальцы! Удивительные пальцы! Казалось, сам перст Божий коснулся их с чудесной чуткостью к общению с миром духов и тем, что вокруг нее. Она касалась ими страниц Его писания и чувствовала, как они трепещут в ее сердце от биения Его великих мыслей о любви к человеку. И тогда она сострадала чужому горю. Бедное дитя! Да благословит ее Бог обильно! Она протягивала свои короткие руки, чтобы отыскать кого-то несчастнее нее в условиях этой жизни; кого-то, чьи кончики пальцев не читали столь прекрасных абзацев о небесной милости, какие прочли ее пальцы; кого-то, кто не видел, не слышал и не чувствовал того, что ее немые, безмолвные, глухие пальцы принесли в ее сердце радости, надежды и любви. Подумайте об этом, вы, молодые глаза и уши, которые ежедневно пируют красотой и мелодией этого внешнего мира! В атмосфере своей острой чувствительности она чувствовала присутствие тех, чья чаша была полна скорби. Она прикасалась своими пальцами, исполненными трепетного сострадания, к исхудавшим, бескровным лицам голодающих детей в Ирландии, и ее незрячие глаза наполнялись слезами, которые слепые могут пролить о бедах, которых не могут видеть. И тогда она бралась за иголку и за те пальцы, и подгоняла их усердие, время от времени прикладывая их к слабому болезненному пульсу нужды, которая уничтожала ее сородичей посреди дня за океаном. Днями и ночами — ибо день и ночь были одинаковы для ее бодрствующего сострадания — и неделями она трудилась с иголкой. И затем вышивка этих пальцев была продана купцам. О, если бы она была продана королеве Англии, чтобы ее носили юные принцессы в дни торжеств! Она была продана; и ценой ее покупки стала бочка муки вместо урожая ценой с целую страну, которого она вполне стоила. И эта бочка муки была погружена без иных частных отметок, кроме тех, что поставил на ней ангел-хранитель, среди тысяч других, заполнивших трюмы корабля «Джеймстаун» во время его недавней миссии братской любви к Ирландии. Лора Бриджмен и ее бочка муки должны преподать миру урок, стоящий страданий одного года голода». Лора удостоила нас своего автографа на клочке бумаги, который мы всегда будем бережно хранить как память о посещении одного из величайших чудес века.

В другой комнате нас познакомили с Оливером Касвелом. Он примерно того же возраста, что и Лора, и страдает тем же недугом, но находится в заведении всего шесть лет. Учитель сообщил ему с помощью той же пальцевой азбуки, которая использовалась при общении с Лорой, что мы прибыли из Британской Гвианы, и попросил его отыскать это место на большом глобусе, стоявшем перед ним. Этот глобус был изготовлен для слепых, на нем были рельефно обозначены страны и их названия. Оливер повернул его и водил пальцами, пока они вскоре не остановились на нужном месте, после чего он выглядел чрезвычайно обрадованным. Его успехи не столь поразительны, как у Лоры, поскольку он обучался не так долго; но его прогресс весьма обнадеживает.

В 4 часа пополудни мы выехали из Бостона поездом в Олбани — проезд стоил 5 долларов с каждого. Однако мы остановились на ночлег в Спрингфилде, в самом комфортабельном отеле из всех, что нам встречались в Штатах. На следующий день мы отправились дальше в Питтсфилд, куда прибыли в половине двенадцатого. Обнаружив, что мы можем сойти с этого поезда и продолжить путь другим через три-четыре часа, мы воспользовались возможностью нанести визит преподобному доктору Тодду, автору «Лекций для детей», «Руководства для студентов» и др. Вместо чинного, аккуратного и маленького человека, каким мы всегда его себе воображали, мы увидели высокого, грубого, неряшливого и небритого мужчину 46 лет; волосы у него были с проседью, взъерошенные и нечесаные, черты лица крупные, скулы выступающие, а лямки брюк были расстегнуты и болтались поверх шлепанцев. Но под этой не сулящей ничего хорошего внешностью мы разглядели душу огромного интеллекта, искренности и братской доброты. Миссис Тодд была некогда великой красавицей и, хотя вырастила большую семью детей, до сих пор свежа и привлекательна. Их старшей дочери 19 лет, а Джону, которому были посвящены «Лекции для детей», сейчас 14 лет. Безумная мать доктора, ради которой он впервые взялся за перо, скончалась несколько лет назад. Его желание посетить Англию очень велико. В прошлом году он был назначен церквами Массачусетса навестить церкви Англии в качестве делегата; но средства на покрытие расходов по такой делегации предоставлены не были, и в результате визит не состоялся. Стоит отметить, что книги доктора продавались в Англии гораздо шире, чем в Америке; однако от английских изданий он не получает никакой прибыли, да и от американских — самую малую. Поскольку это может быть первый случай, когда английские читатели слышат о Джоне Тодде как о докторе Тодде, и поскольку бытует мнение, будто наши американские друзья раздают свои литературные почести слишком вольно и неразборчиво — что, впрочем, справедливо в отношении нескольких десятков заведений, поскольку нет ничего проще, чем получить степень D.D., — я хотел бы лишь заметить, что это не относится к колледжам Новой Англии. Они очень скупятся на такие почести и присуждают степень D.D. только священнослужителям с многолетним стажем и выдающимися заслугами. В случае с мистером Тоддом она была присуждена более чем заслуженно.

Питтсфилд — небольшой городок с населением около 5000 человек. Губернатор Массачусетса жил там и являлся диаконом баптистской церкви. Доктор Тодд возглавляет конгрегационалистскую церковь. Он преданно привязан к принципам конгрегационализма. В то время как другие рассматривают пресвитерианство и конгрегационализм как вопросы чисто географических границ, Тодда никогда нельзя было уговорить поступить так же, даже самыми выгодными предложениями. Он говорил, что прибил свой флаг к мачте и никогда не откажется от него. «Я рассматриваю конгрегационализм, — сказал он мне, — как нечто вроде рабочей куртки: надев ее, я могу работать с кем угодно, где угодно и как угодно». С этим великим и добрым человеком мы чрезвычайно приятно провели время за простой трапезой и беседой. Выходя, я заметил перед дверью наполовину присыпанную снегом прекрасную модель храма Тесея. Это была работа рук самого доктора.

В половине четвертого пополудни мы выехали в Олбани. На станции, перед пересечением Гудзона, мы увидели крупные буквы зловещих слов: «Остерегайтесь карманников!» По прибытии в город мы направились в «Делеван-Хаус», названный так в честь мистера Делевана, который так много сделал для продвижения движения за трезвость в Америке. Дом является его собственностью, но управляет им не он. Он живет там как постоялец; и мне посчастливилось провести вечер в беседе с ним. Это здание — крупнейший отель для трезвенников в мире. Он может принять около 400 гостей. Те, кто им управляет, — религиозные люди, и каждый вечер проводят общую семейную молитву, которую обычно ведет хозяин дома; но если присутствует священнослужитель любой конфессии, его просят провести ее. Звенит колокол, и все, кто желает присоединиться к молитве, собираются в большой комнате. В этот раз мне выпала привилегия вести службу; и в таком месте, при таких обстоятельствах, это было для меня делом исключительного интереса. Был также спет гимн, и спеть хорошо: запевалой был хозяин дома, которому помогала его семья.

На следующее утро, в половине восьмого, мы отправились поездом в Ютику, преодолев расстояние в 94 мили за время чуть более 6 с половиной часов, то есть со средней скоростью менее 15 миль в час, заплатив за это 2 с половиной доллара, или 10 шиллингов 6 пенсов. Этот путь пролегал через долину реки Мохок, и эта река большую часть времени была нашим неизменным спутником. Железная дорога и река словно были повенчаны друг с другом: первая следовала всем капризам, извилинам, поворотам и петлям второй.

Ютика — небольшой город с населением около 14 000 человек. Его развитие происходило довольно медленно. Дома выкрашены в белый цвет и выглядят аккуратными и уютными. Меня поразило огромное число зданий, построенных торцевой стороной к улице, с небольшим портиком, поддерживаемым двумя каннелированными колоннами. Значительная часть жителей — валлийцы, у которых здесь имеется четыре или пять культовых зданий. Преподобный Джеймс Гриффитс, человек великого благочестия и достоинства, является пастором валлийских индепендентов. В его доме нас чрезвычайно любезно принимали во время нашего пребывания. В субботу я дважды проповедовал для него по-валлийски. На следующей неделе нас отвезли в Ремсен, находящийся в восемнадцати милях отсюда, чтобы навестить преподобного мистера Эверетта, чью прощальную проповедь при отъезде из Уэльса я слышал совсем мальчиком, и преподобного Морриса Робертса, с которым я распрощался в Ливерпуле шестнадцать лет назад. Было восхитительно встретить этих уважаемых собратьев в их новой родине спустя столько лет. Ремсен — сугубо валлийское поселение, и оба этих пастора возглавляют там валлийские церкви. Мистер Эверетт является редактором валлийского ежемесячного журнала. В этом издании, как и в своем пасторском служении, он неизменно и сурово клеймил рабство. Это подвергло его жестоким преследованиям. В Соединенных Штатах проживает около 70 000 валлийцев, которые совершают богослужения на своем родном языке. В Ремсене мне пришлось выступить с двумя речами о результатах эмансипации в Вест-Индии. По возвращении в Ютику везший нас друг между делом упомянул, что в этой местности заставляют собак сбивать масло! «Собаки сбивают масло!» — удивился я. «Да, — сказал он, — и я полагаю, в этом доме есть маслобойня с таким приводом: давайте заглянем и посмотрим». Это была ферма. У дверей собралось около полудюжины пухлых малышей с прекрасными розовыми щеками, чтобы посмотреть на незнакомцев. Я заговорил по-английски со старшим, мальчиком лет десяти, но паренек лишь уставился на меня! Он не понимал ни слова из того, что я говорил.

Хотя он родился и до сих пор воспитывался здесь, он не знал ничего, кроме валлийского! Мы с удовольствием осмотрели устройство для сбивания масла. Оно работало примерно по тому же принципу, что и беговое колесо, и вызывало крайнюю неприязнь у бедной собаки. Коз иногда тоже заставляют выполнять эту работу. В нескольких случаях мы видели, как лошадей точно так же заставляли пилить дрова, и восхищались изобретательностью наших кузенов, которые пускают в дело любую крупицу доступной им энергии. «В чем разница, — спросил однажды доктор Бичер у капитана корабля, — между английским матросом и янки?» Ответ был таков: «Английский матрос может сделать дело очень хорошо одним способом, а янки может сделать его полудюжиной способов».

ПИСЬМО XXXV.

Взгляд на Палату представителей в Олбани — «Председатель всего лишь человек» и др. — Плавание вниз по Гудзону — Доктор Спринг — Его утренняя проповедь — Дневное богослужение — Гоф, великий лектор — Дом трактатов и паровые прессы — Первое мая в Нью-Йорке — Статен-Айленд — Иммигранты — Беглый взгляд.

22-го числа мы выехали из Ютики в 11 часов утра и прибыли в Олбани в 5 часов вечера. В Скенектади мистер Делеван сел в тот же вагон с нами, и мы наслаждались его обществом до самого Олбани. Он распорядился вручить каждому пассажиру этого поезда трактат о соблюдении субботы, большое количество которых он отпечатал за свой счет. Он тратит огромное состояние на благотворительность, главным образом посредством печатного слова.

Вечером я прогулялся пешком, чтобы немного посмотреть Олбани, столицу штата Нью-Йорк. Я с интересом разглядывал церковь доктора Спрега и бродил до тех пор, пока не вышел к большому ярко освещенному зданию. Это был Капитолий, или здание легислатуры. Законодательное собрание в то время заседало. Я направился туда и вошел без малейших препятствий. У дверей не было ни толпы, ни суеты. Простой барьер отделял часть зала, отведенную для зрителей, от той, которой пользовались члены собрания. Присутствовало около сотни депутатов. Сенат, чья палата находилась в другой части того же здания, был распущен до следующего дня. Это была Палата представителей, и казалось, что они находились в самом разгаре ожесточенной дискуссии. Их щеки раздувались от ярости или от… жевательного табака. Рядом с каждым депутатом стояла плевательница, которой постоянно пользовались. Они бунтовали против спикера; и никогда еще я не видел смертного в более незавидном положении, чем он. Все, что могли сделать его маленький молоточек, его язык и его руки, не приносило никакой пользы. Буря бушевала. Слова «достопочтенный член», «непарламентский», «порядок», «председатель» и «запрос» перебрасывались во всех направлениях. Один из «достопочтенных членов», проносясь мимо меня к выходу, громко произнес: «Пойду возьму сигару» и т. д. Наконец спикер — бедняга! — униженным и отчаянным тоном произнес: «Председатель — всего лишь человек; и если мы ошибаемся, мы готовы признать свою ошибку».

На следующий день мы отправились на пароходе «Роджер Уильямс» и поплыли вниз по величественному Гудзону в Нью-Йорк, преодолев расстояние в 145 миль; проезд стоил один доллар с человека. Эту реку так часто описывали путешественники, что мне нет нужды повторять эту попытку.

Следующий день был субботой. Во второй половине дня я встретился с доктором Спрингом в Доме трактатов. После обычного приветствия он сказал: «Услышим ли мы ваш голос у нас завтра во второй половине дня?» — «Я не возражаю, сэр, — во сколько начинается ваше богослужение?» — «В 4 часа». — «Очень хорошо». — «Где я вас найду?» — «А где вы будете?» — «Я буду на кафедре за пять минут до начала». — «О! очень хорошо, очень хорошо».

Утром я отправился послушать доктора. Его вступительная молитва была долгой. В ней он молился о Мексике — чтобы у нее было «свободное и религиозное правительство», и чтобы нынешняя война привела к сокрушению тамошнего «человека греха»; но не было ни единого упоминания об американском рабстве. Доктор, имейте в виду, является пресвитерианином старой школы и сторонником Колонизационного общества. Его текстом было Евангелие от Иоанна 5:23: «Дабы все чтили Сына, как чтут Отца», и т. д. Его пункты были следующие:

I. Какие почести воздаются Отцу.

1. Подобающие имена и титулы. Иегова и др.

2. Приписывание славнейших атрибутов. Вечный — Неизменный — Всемогущий и др.

3. Великие и славные дела. Творение — Сохранение — Искупление — Искупительная жертва — Возрождение — Оправдание — Воскрешение мертвых — Суд над миром — Его уничтожение — Слава праведных — Наказание нечестивых. (Все они подкреплялись подходящими цитатами из Писания.)

4. Обязанности, предписанные по отношению к Нему. Упование — Поклонение и др.

II. Что те же почести воздаются Сыну. (Он прошел по каждому из вышеуказанных пунктов, показывая на основе Писания их применимость к Сыну.)

III. Что, следовательно, Сын есть надлежащим образом и истинный Бог.

1. Мы не можем поверить, что Писание воздавало бы Ему те же почести, что и Отцу, если бы Он не был равен Отцу.

2. Если Он не истинный Бог, Писание искушает к идолопоклонству.

3. Если Он не истинный Бог, описания, которые Писание дает о Нем, внутренне противоречивы.

4. Если Он не истинный Бог, из Писания нет никаких доказательств того, что Бог вообще существует.

Это был мощный и стройный аргумент в пользу божественности Христа. Его изложение заняло около часа, и он был прочитан по бумажке.

Во второй половине дня я позаботился о том, чтобы оказаться на кафедре за пять минут до начала. Доктор вскоре пришел и занял место позади меня. Меня это всегда раздражает — я бы почти так же предпочёл мужчину в постели, как и на кафедре; и в данном случае это было особенно неприятно, поскольку ближе к концу, хотя прошло не больше сорокá минут, я был абсолютно убежден, что доктор тянет меня за фал пиджака, что заставило меня довольно резко закруглиться. В этом, однако, я заблуждался; и доктор заверил меня, что он никогда в жизни так не делал, за исключением одного единственного раза — когда проповедник, выступавший с двухчасовой проповедью, перешел к третьей.

Вечером 27 апреля я слушал в Табернакле в Нью-Йорке лекцию о трезвости, с которой выступал знаменитый Гоф. Она должна была начаться в 8 часов; но нам пришлось прийти за час до начала, чтобы занять удобное место. Этот час был томительным. Очищение горла и плевки были ужасны. Казалось, будто сотни гортанных органов изрыгали жуткую гортанную фразу: «Hwch goch dorchog a chwech o berchill cochion».

Наконец Гоф появился на платформе. Это стройный молодой человек двадцати трех или двадцати четырех лет. Он сказал нам, что за последние тридцать ночей выступал каждую ночь, кроме трех, и сейчас очень устал, но думает о том, «какая это привилегия — жить и трудиться в нынешние дни». Он рассказал о своем прошлом опыте белой горячки — о том, как железный прут в его руке превратился в змею, как многолезвийный нож вонзился в его плоть, как огромное лицо на стене ухмылялось ему и угрожало; «и все же, — добавил он, — я знал, что это бред!»

Один поборник трезвости, указывая на Гофа, заметил как-то другому: «Какой же жалкий на вид этот малый!» — «Но, — ответил другой, — вы бы так не говорили, если бы увидели, как он до часу или двух ночи заставляет всех покатываться со смеху в трактире». — «Но я был несчастен, — сказал Гоф; — я знал, что те люди, которые ухаживали за мной и льстили мне, на самом деле презирали меня». Он рассказал несколько забавных историй — о том, как он привык ставить некоторых из них в неловкое положение, заявляя об знакомстве с ними на улице и в присутствии их респектабельных друзей. Он платил презрением за презрение. «Гоф, — сказал ему однажды один человек, — тебе должно быть стыдно вечно пить таким образом». — «Разве я пью за твой счет?» — «Нет». — «Разве я тебе чем-то должен?» — «Нет». — «Разве я когда-нибудь прошу тебя угостить меня?» — «Нет». — «Тогда занимайся своими делами» и т. д. Он привел это, чтобы показать, что такой подход к пьянице вряд ли принесет результат.

«Шесть лет назад, — сказал он, — некий человек на границе Коннектикута ночь за ночью сидел на табурете в дешевом кабаке и пиликал на старой скрипке. Если бы вы увидели его с наддвинутой на брови старой шляпой, опухшими губами и глупой ухмылкой, вы бы решили, что он ни на что больше не годится. Но он подписал обет трезвости, и через два года стал сенатором Соединенных Штатов и потряс Палату своей красноречивой речью».

В каком-то месте после лекции Гофа вокруг него собрались дамы, и одна из них сказала: «Я бы хотела, чтобы вы попросили Джо подписать обет трезвости», — имея в виду жалко выглядящего молодого человека, который слонялся возле двери. Гоф подошел к нему, заговорил с ним по-доброму и заставил подписать: дамы были в восторге и от всей души пожимали Джо руки. Год спустя Гоф встретил Джо — настоящим денди, прогуливающимся под ручку с прекрасной молодой леди. «Ну что, Джо, остался верен обету трезвости?» — спросил его Гоф. «Да, — ответил Джо с ликующей улыбкой, — и леди осталась верна мне».

Больше часа Гоф держал огромную аудиторию прикованной к месту своим разнообразным и очаровательным рассказом.

29-го числа я осмотрел Дом трактатов в Нью-Йорке и был восхищен, увидев там шесть паровых прессов, четыре из которых в тот момент работали, выдавая один за другим лист за листом с оттисками той литературы, которая, по моему мнению, прекрасно отвечает нуждам этой растущей страны. Они печатали тогда в среднем 27 000 изданий, включая почти 2400 каждого наименования, в сутки, и задействовали шестьдесят женщин на фальцовке и сшивке. За последний год они напечатали 713 000 томов и 8 299 000 мелких изданий, составив в общей сложности 217 499 000 страниц — то есть на 58 154 661 страницу больше, чем в любой предыдущий год! Среди выпущенных томов я могу упомянуть 14 000 комплектов четырехтомника «Истории Реформации» Мерля д’Обинье, 17 000 «Путешествия Пилигрима» Беньяна, 10 000 «Пристани святых» Бакстера, 9 000 «Роста и успехов» Доддриджа, 7 000 «Увещеваний» Пайка, 13 000 «Тревоги» Аллейна и 41 000 «Призыва» Бакстера! Два секретаря, в чьи обязанности входит руководство издательским отделом и вопросами сбора средств, преподобный Уильям А. Хэллок и преподобный О. Истман — деятельные и трудолюбивые люди. Они рассказали мне, что выросли вместе по соседству и оба работали за плугом до двадцати лет!

1 мая — великий день переездов в Нью-Йорк. По всему городу один дом словно переливается в другой. Если бы это было в соседнюю дверь, это можно было бы проделать без особых неудобств; но это не так. Попробуйте пройти по мостовой — и вам то и дело преграждают путь столы, стулья и комоды. Садитесь в омникабус — и вас осаждают каминные решетки, кочерги, сковороды, жаровни, корзины, щетки и т. д. Нанимаете извозчика — и с вас берут двойную плату.

Однажды у набережной, случайно заметив, что пароход на Статен-Айленд собирается отходить, мы ступили на борт и менее чем через полчаса оказались на месте. Расстояние составляет 6 миль, а сам остров имеет в длину 18 миль, в ширину 7 миль и высоту 300 футов. Здесь находятся большая больница для моряков и карантинное кладбище. Он также усеян несколькими изысканными резиденциями. В 1657 году индейцы продали его голландцам за 10 рубашек, 30 пар чулок, 10 ружей, 30 брусков свинца, 30 фунтов пороха, 12 курток, 2 куска даффила, 30 котлов, 30 топоров, 20 мотыг и один ящик ножей и шильев.

Несколько судов с эмигрантами стояли тогда в бухте. На обратном пути мы с болезненным волнением наблюдали, как многие из них впервые ступают на берег Нового Света. Они прибывали тогда в Нью-Йорк, главным образом из Соединенного Королевства, со скоростью тысяча человек в день. Это зрелище потрясло меня до слез. Это походило на видение рушащейся Британской империи, чьи обломки используются для строительства нового и враждебного владычества.

Я слишком злоупотребил бы вашим терпением, если бы стал описывать все те достопримечательности и живописные уголки, что я повидал в Нью-Йорке и его окрестностях. Общественные школы; водопровод Кротон, способный обеспечить водой полтора миллиона человек; Хобокен с его пещерой сивиллы и элисейскими полями; место, где генерал Гамильтон пал на дуэли; Бэттери и Касл-Гарден — крытый амфитеатр, вмещающий 10 000 человек; Парк и Сити-Холл с его фасадом из белого мрамора; церковь Троицы и ее богатая корпорация; Лонг-Айленд, или Бруклин, с его восхитительным кладбищем и т. д. и т. д. Достаточно сказать, что население Нью-Йорка составляет около 400 000 человек, и на это население, при отсутствии государственной церкви, приходится 215 культовых сооружений. В Бруклине также проживает 60 000 человек и имеется 30 культовых зданий.

ПИСЬМО XXXVI.

Майские собрания — Яркая проповедь доктора Бушнелла — Два антирабовладельческих собрания — Черный Демосфен — Иностранное евангелическое общество — Нечто новое в Новом Свете — Общество внутренних миссий — Развитие и перспективы Запада — Римско-католическая церковь — Отъезд из Нью-Йорка — Что автор думает об американцах.

Американские майские собрания, проходящие в Нью-Йорке, длятся не месяц, как в Англии, — хватает и недели. Эта неделя — вторая в месяце. В предшествующее воскресенье в различных церквах произносятся проповеди в пользу многих обществ. Утром того самого воскресенья мы отправились в Табернакл, не зная, кого мы будем слушать. К нашему удивлению и радости, проповедником оказался мой друг доктор Бэйрд. Его текстом было: «Да приидет Царствие Твое»; а целью, к которой он призывал, было Иностранное евангелическое общество, секретарем которого он являлся. Его проповедь была чрезвычайно простой, а подача — в совершенно непринужденном разговорном стиле. Никакого чтения по бумажке не было.

Вечером мы слушали проповедь доктора Бушнелла от имени Американского общества внутренних миссий в «Церкви пилигримов» в Бруклине. Это красивое, дорогое здание, названное в честь отцов-пилигримов, в стену которого вмурован фрагмент Плимутской скалы. Проповедь была весьма изощренной и строилась на тексте из Книги Судей (глава 17, стих 13): «Тогда сказал Михей: теперь я знаю, что Господь будет благотворить мне, потому что левит у меня в священниках». Проповедник отметил, что Михей жил во времена Судей — в эпоху, которую можно назвать «эпохой эмиграции» Израиля, — что он появляется на исторической арене как вор, что впоследствии он на свой лад становится праведником и ему непременно нужен священник. Сначала он посвящает в сан собственного сына; но поскольку его сын не был левитом, столь благочестивому человеку было трудно остаться довольным. К счастью, мимо проходит молодой левит — вероятно, бродячий нищий, — и он немедленно нанимает этого юношу остаться и исполнять для него обязанности падре, говоря: «Живи у меня и будь мне отцом». Заведя таким образом религию, вор успокаивается, и его душевные терзания прекращаются. Становясь католиком еще до основания Рима, он говорит: «Теперь я знаю, что Господь будет благотворить мне, потому что левит у меня в священниках». Религия виделась ему в виде прекрасного серебряного убранства богов и священника в порядке преемственности. На этой истории с Михеем было показано, что эмиграция или новое устройство общественного состояния несут в себе тенденцию к социальному упадку. «Наша первая опасность, — сказал проповедник, — варварство, а следом за ним — папизм».

Тенденция к варварству была проиллюстрирована историческими примерами. Эмиграция под предводительством Авраама вскоре породила массу варварства: от Лота произошли моавитяне и аммонитяне, в то время как Авраам оставил миру в лице своего сына Измаила еще одно племя варваров — арабов (название, которое, по некоторым данным, означает «жители запада»). Поколением позже из семейства Исаака возникает еще одно свирепое племя — потомки Исава, или идумеи. Затем, переходя к эпохе Судей, мы обнаруживаем, что царило насилие, дороги были разрушены, а ремесла погибли: в стране не осталось даже ни одного кузнеца, и люди были вынуждены ходить к филистимлянам, чтобы заточить топор или мотыгу. После этого проповедник перешел к великому американскому вопросу как таковому. Часто полагали, что в Новой Англии всегда наблюдалась тенденция к подъему. Это было не так. Упадок продолжался до «великого религиозного пробуждения» примерно в 1740 году. Были ярко описаны опасности, которым сейчас подвергается общество на Юге и «Дальнем Западе». Затем были указаны средства защиты.

«Прежде всего, мы не должны отчаиваться». «А что дальше? Мы должны избавиться, если возможно, от рабства». «„У нас должен быть мир“». А также «Железные дороги и телеграф». «Образование мы тоже должны поддерживать и поощрять». «Прежде всего, обеспечьте талантливый и образованный корпус христианских учителей и добивайтесь, чтобы они проникали в глушь так далеко, сколь способна продвинуться сама эмиграция». Завершение этой великой проповеди было настолько примечательным, что я не могу не привести его собственными словами доктора.

«И ныне, Иегова Бог, Ты, Который долгими веками стражи и дисциплины сделал Своего слугу Авраама народом, будь же Богом и этой великой нации. Помни по-прежнему ее священное начало и ради отцов храни и освящай ее. Наполни ее Своим Светом и Своей Мощной Силой, пока слава Твоего Сына не воссияет над Западным морем, как ныне над Восточным, и эти пределéнные края, отданные Христу во владение, не станут рубежами новой христианской империи, чье имя верующие и добрые люди всех народов будут встречать как имя надежды и благословения».

Во вторник я посетил два аболиционистских собрания в Скинии. Утреннее собрание проводилось сторонниками мистера Гаррисона. Главными ораторами были миссис Гаррисон, Уэнделл Филлипс и Фредерик Дуглас. Эта партия считает конституцию Соединенных Штатов настолько насквозь рабовладельческой, что ничего нельзя поделать, кроме как сокрушить ее. Другая партия, во главе которой стоит Льюис Таппан, считает, что в конституции есть элементы, которые можно заставить мощно обернуть против рабства и в конечном счете добиться его свержения. Обе партии преследуют благие намерения, но, к несчастью, питают друг к другу глубокое ожесточение. Партия мистера Таппана провела свое собрание во второй половине дня. Среди выступавших был преподобный мистер Паттон из Хартфорда, сын доктора Паттона, произнесший весьма впечатляющие речи. Преподобный Сэмюэл Уорд также — чернокожий мужчина огромной физической силы, обладавший поразительным владением языком и самообладанием, — поразил и восхитил меня. Я не мог не воскликнуть: «Там вещает черный Демосфен!» Этот человек, как ни странно, является пастором конгрегационалистской церкви белых людей в штате Нью-Йорк. Как оратор он казался превосходящим Фредерика Дугласа. На этих аболиционистских собраниях отрадно было видеть, до какой степени белые и цветные были перемешаны.

Вечером я был приглашен выступить на публичном собрании Общества внешней евангелизации и выпить чаю в доме доктора Бэрда. Пока я был там, доктор Андерсон, один из секретарей Американского совета уполномоченных по делам иностранных миссий, и мистер Мервин зашли, чтобы пригласить меня выступить с речью на публичном собрании этого общества в пятницу. Я пообещал сделать это, если к тому времени не уеду на Вест-Индию. Публичное собрание общества доктора Бэрда проходило в Голландской реформатской церкви доктора Хаттона, великолепном готическом здании. Доктор Де Витт занял место председателя. Присутствующих было много, публика была респектабельной. Доктор Бэрд, как секретарь, недавно вернувшийся из Европы, где он беседовал на тему своей миссии с четырнадцатью венценосными особами, зачитал чрезвычайно интересный отчет. Затем автору предстояло обратиться к собранию. После него выступили еще три джентльмена. Сбора пожертвований не было! Как ни странно, при всех своих религиозных пробуждениях наши друзья в Америке, судя по всему, болезненно боятся делать что-либо под влиянием возбуждения. Отсюда и выступления по подобным случаям обычно получаются сухими, заученными получасовыми речами. Это чувство мешает им использовать добровольный принцип в поддержке своих религиозных обществ с такой же пользой, с какой они могли бы это делать. К концу этого собрания сложилось прекрасное настроение для сбора пожертвований, и тем не менее сбора не провели. Это общество представляет огромную ценность и важность. Оно призвано способствовать продвижению евангельской истины в католических странах Европы и Южной Америки. В этих странах оно задействует сотню колпортеров для продажи и распространения религиозных изданий.

На следующее утро я выступал перед примерно 400 людьми на завтраке-совещании в зале, примыкающем к Скинии. Это было внове для Нового Света. Более того, это был аболиционистский завтрак под председательством Льюиса Таппана. Было очаровательно видеть, как белые и цветные перемешались за этой общественной трапезой, и к тому же в самом сердце великого мегаполиса Америки.

В 10 часов того же утра в Скинии состоялось собрание Американского трактатного общества. Я договаривался выступить по тому случаю, но был вынужден пойти и разобраться с судлом, которое должно было нас увезти.

Вечером меня уговорили, предупредив всего за полчаса, выступить на собрании Американского общества внутренних миссий. Преподобный Г.У. Бичер из Индианаполиса, один из сыновей доктора Бичера, произнес мощную речь о нуждах Запада и Юго-Запада. В собственной речи я сделал комплимент директорам за ту позицию, которую они недавно заняли в отношении рабства, и продолжил, сказав, что существует важный смысл, в котором это общество должно быть аболиционистским обществом. Это вызвало одобрительные возгласы немногих, которые немедленно заглушилось шипением большинства. Прерывание длилось лишь мгновение, и я продолжил. На следующее утро один из секретарей попытался убедить меня, что шикали вовсе не мне, а тем, кто прерывал меня своими одобрениями. Я ответил ему, что его объяснение остроумно и любезно; тем не менее я считаю, что могу по праву претендовать на честь быть встреченным шипением за произнесение аболиционистского чувства в Скинии в Нью-Йорке!

Этому обществу предстоит выполнить геркулесову задачу; и, учитывая это, наших американских друзей вполне можно было бы на какое-то время освободить от всех зарубежных операций, если бы это было возможно.

«На запад звезда империи спешит».

Огайо приветствовал своих первых постоянных поселенцев в 1788 году, и теперь его населяют почти 2 000 000 человек. Мичиган принял своих первых иммигрантов всего четырнадцать или пятнадцать лет назад, а сейчас его население составляет 300 000 человек. Индиана, принятая в Союз в 1816 году, с тех пор приняла население численностью более полумиллиона человек и теперь насчитывает почти миллион жителей. Иллинойс стал штатом в 1818 году. С той даты его население утраивалось каждые десять лет вплоть до последней переписи 1840 года, а с тех пор выросло с 476 000 примерно до 900 000. Миссури, в котором в 1810 году было всего 20 800 жителей, теперь насчитывает 600 000, увеличившись на 50 процентов за шесть лет. Об Айове едва ли слышали дюжину лет назад. Теперь это штат, и около 150 000 человек называют ее землю своим домом. Висконсин был образован всего двенадцать лет назад, и его население составляет не менее 200 000 человек. Часть его территории размером 33 на 30 миль, которая за десять лет до того была сплошной глушью, уже в 1846 году насчитывала 87 000 жителей, а эмиграция на «Дальний Запад» сейчас больше, чем когда-либо. Следовательно, там растет гигант, который вскоре окажется способен и склонен править судьбами Соединенных Штатов. Римско-католическая церковь изо всех сил напрягает силы, чтобы удержать этого гиганта под своей опекой, и уже воспевает триумфальную песнь. Как выражается один из ее оптимистичных сынов: «Церковь теперь прочно утвердилась в этой стране, и гонения заставят ее лишь процветать. Наши соотечественники могут горевать о том, что это так; но им бесполезно идти против рожна предписаний Всемогущего Бога. Протестантизму предоставлено открытое поле и честная игра. Здесь он получил полный простор, царствовал без соперников и доказал, на что способен, и что лучшее в нем — это зло, ибо само благо, которым он хвалится, принадлежит не ему. Новый день брезжит над этой избранной землей, и Церковь вот-вот займет подобающее ей положение и влияние. Наша земля еще станет освященной. Наши холмы и долины еще будут отзываться эхом монастырского колокола. Крест будет водружен по всей длине и ширине нашей земли; и наши счастливые сыновья и дочери изгонят страх, изгонят зло из наших пределов эхом своих утренних и вечерних гимнов. Неважно, кто пишет, кто выступает с речами, кто плетет интриги, кто охвачен тревогой или какие союзы создаются, ЭТОТ КРАЙ СТАНЕТ КАТОЛИЧЕСКИМ; и от Мэна до Джорджии, от широкой Атлантики до еще более широкого Тихого океана «чистая жертва» будет приноситься ежедневно за живых и мертвых». Триумф может быть преждевременным, но он несет в себе своевременное предостережение.

На следующий день состоялся юбилей Библейского общества. Достопочтенный Теодор Фрелингхайзен председательствовал. Меня просили выступить на том собрании, но я не смог. По правде говоря, мы пробыли весь день на борту судна, на котором ожидали отплыть в Ямайку с каждым часом; хотя в конце концов нам пришлось ждать до следующего дня. В тот день, 14 мая, как раз в то время, когда Совет миссий проводил свое публичное собрание, мы отплыли и распрощались с Нью-Йорком и всеми восхитительными хлопотами той памятной недели.

Но, скажете вы, расскажите нам в нескольких словах, что вы думаете об Америке в целом? Я постараюсь это сделать. Есть категория вещей, которые я страстно восхищаю; и есть категория вещей, которые я глубоко презираю. Среди первых я могу упомянуть —

1. Религиозное равенство — отсутствие государственной церкви.

2. Действие добровольного принципа в обильном снабжении молитвенными домами и в поддержке религиозных институтов.

3. Всеобщее образование. Что касается их народных школ, а также колледжей, они далеко опережают нас в Англии. Существование всеобщего избирательного права оказывает стимулирующее воздействие на образовательные усилия до степени, которая иначе не была бы достигнута. Более респектабельные и разумные горожане заставляют себя чувствовать, что при всеобщем избирательном праве все их самые заветные институты оказываются под угрозой, если массы не будут образованы.

Поскольку образование является главным вопросом дня, я не должен упускать из виду сделать несколько замечаний о начальных школах Соединенных Штатов. В Америке нет национальной системы образования. Конгресс не вмешивается в это дело, за исключением «территорий» до того, как они становятся «штатами». Штаты Союза представляют собой множество отдельных республик и в вопросе образования, как и во всех своих внутренних делах, предоставлены полностью собственным мерам. Что касается образования, нет двух штатов, действующих абсолютно одинаково. Если мы взглянем на штаты Массачусетс, Нью-Йорк и Огайо, то тем не менее обнаружим три главных типа того, что в этом отношении в целом преобладает во всех штатах.

МАССАЧУСЕТС. — Едва «пилигримы» провели в своем уединенном убежище с полдюжины лет, как принялись создавать то, что считали надлежащим обеспечением для обучения своих детей. Они приняли тот же принцип в отношении образования и религии — налогообложение. Всеобщий налог не вводился; но жители в различных поселках были наделены правом облагать себя налогом до определенной суммы и управлять всем делом посредством собственных «выборных лиц». Но хотя этот закон действует уже 200 лет, народ всегда делал гораздо больше того, что он требовал. В Бостоне, например, закон требует лишь 3 000 долларов в год, но собирается и применяется не менее 60 000 долларов! Так что здесь мы имеем благородное доказательство не столько эффекта правительственного вмешательства, сколько действенности добровольного принципа в обеспечении образования для молодежи. Жители Массачусетса, и поистине всех штатов Новой Англии, несомненно, являются самыми образованными в мире. Ни один из тысячи родившихся здесь не вырастает не умеющим читать и писать.

Оклеветанные «пилигримы» столь рано проявляли внимание к важности образования; и их система уже находилась в полном действии на протяжении от тридцати до сорока лет, когда в 1670 году сэр Уильям Беркли, губернатор Виргинии, оплота англиканской церкви, столь благочестиво обратился к «лордам плантаций в Англии»: — «Благодарю Бога, здесь нет ни свободных школ, ни печать, и надеюсь, у нас их не будет еще сто лет; ибо ученость принесла непослушание, ересь и секты в мир, а печать разгласила их, равно как и пасквили на наилучшее правительство. Избавь нас Боже от обоих!»

Систему Массачусетса можно рассматривать как тип того, что преобладает в шести штатах Новой Англии, за исключением Коннектикута, где существует государственный фонд в размере свыше 2 000 000 долларов, приносящий ежегодные дивиденды около 120 000 долларов на школьные нужды.

НЬЮ-ЙОРК. — В этом штате крупный фонд для школ был создан за счет продажи общественной земли. Доходы от этого фонда ежегодно распределяются таким образом, чтобы обеспечить сбор местными усилиями по меньшей мере тройной суммы на те же цели. Таким образом, этот фонд используется как мягкий стимул для местных усилий. Описанная система передаст представление о том, что существует в средних штатах.

ОГАЙО. — В этом и западных штатах каждый поселок разделен на множество секций площадью в квадратную милю; и одна из этих секций из заданного числа выделяется на содержание школ. По мере того как поселок увеличивается в населении, зарезервированная секция растет в цене. Эти школы не подчинены какому-либо центральному контролю, но находятся под управлением комитета, избираемого поселком.

И все же образование не столь всеобще во всех штатах, как хотелось бы. Мисс Бичер, дочь доктора Бичера, посвятившая этому вопросу много времени и таланта, сообщает нам, что в Соединенных Штатах «миллион взрослых, которые не умеют читать и писать, и более двух миллионов детей, совершенно неграмотных и полностью лишенных школ!» Из детей в таком положении 130 000 находятся в Огайо и 100 000 в Кентукки.

В работе этой системы образования отсутствие государственной церкви предоставляет преимущества, которыми не пользуются в Англии. В последнее время, однако, католики выразили возражение против использования Библии в этих школах, и этот вопрос в некоторых штатах бурно обсуждается. В городе Сент-Луис Библия была исключена. В Цинциннати католики, потерпев неудачу в ее исключении, создали собственные школы.

Это волнение представляет огромный интерес. Оно побуждает вдумчивых и благочестивых людей задаваться вопросом: когда государство, беря на себя роль преподавателя своих подданных, учреждает школы и помещает в них по закону протестантские Библии, или любые другие, или не помещает никаких, не получают ли они отныне установленных по закону протестантизма, папизма или неверия; и не лучше ли государству ограничиться своей надлежащей функцией служителя правосудия, оставляя светское образование, подобно религиозному, спонтанным ресурсам народа.

К этому, я думаю, все придет в конце концов. Организация народных школ является пережитком старой системы церкви и государства, которая не была полностью сметена. Если бы не это впечатление, я бы испытывал некоторое беспокойство, как бы оно не оказалось зародышем нового порядка вещей, ведущего обратно к государственно-церковности. Мне казалось вполне естественным сказать: «Вот государственное обеспечение для школ — почему бы не иметь аналогичное обеспечение для церквей? Это хорошо работает для одного — почему не для другого? Разве не так же важно, чтобы наши церкви полагались не только на капризные и скудные усилия добровольного принципа, но и на более респектабельную и постоянную поддержку государства, как и то, чтобы наши народные школы следовали этому курсу?» Мне казалось, что доводы, рекомендовавшие одно, поддерживали и другое; но когда я упоминал интеллигентным людям о возможности, не говоря уже о вероятности того, что один шаг ведет к другому, они неизменно удивлялись моим опасениям и уверяли меня, что ничто не способно произойти с меньшей вероятностью.

Но чтобы показать ревнивость, с которой по иным соображениям начинают воспринимать эту систему, я завершу краткой цитатой из автора в «Нью-Инглендер», респектабельном ежеквартальном журнале, на который я уже ссылался. «Несомненно, покажется странным сказать, что системы государственного народно-школьного образования, существующие ныне и стремящиеся утвердиться по всей нашей стране, еще могут, пока христиане спят, стать одним из величайших, если не величайшим противодействием в стране всему евангельскому наставлению и благочестию. Но как долго до того, как они станут таковыми — когда они превратятся в простых марионеток государства, и под предлогом отсутствия сектантственности простой натурализм окажется сущностью всего религиозного и основой всего светского обучения, которое они станут преподавать? И давайте не забудем, что мощные течения влияния во всех частях страны, действующие в неслучайном соглагласии, делают все возможное для достижения именно этого результата».

4. Я восхищаюсь их трезвостью.

Признаюсь, я чувствовал себя униженным и пристыженным за собственную страну, когда, едва ступив на британскую землю или британские палубы, мои глаза вновь приветствовали старые абсурдные питейные обычаи. Во всех штатах я не встречал ничего более поистине комичного, чем некоторые из них. Например, когда рот некоего А.Б. оказывается хорошо заполнен «мясом, рыбой или птицей», картофелем, пудингом или выпечкой за одним столом, К.Д. из другого стола, находящегося далеко через всю комнату, во весь голос восклицает: «Мистер А.Б., позвольте мне иметь удовольствие выпить с вами бокал вина». А.Б. отвешивает прелюбезный поклон, в величайшей спешке наполняет свой бокал, поднимает его правой рукой, К.Д. делает то же самое со своим; и затем А.Б. и К.Д., отвешивая друг другу еще один вежливый поклон, одновременно проглатывают свои бокалы вина! Если бы мы не были приучены к этому зрелищу, оно казалось бы столь же смешным, сколь и все то, что путешественники рассказывают нам о нравах и обычаях наименее просвещенных народов. Несомненно, если эта детская практика все еще остается правилом в светском обществе, она относится к тем, что «больше чтутся при нарушении, нежели при соблюдении». Ни в одном городе на восточной стороне Аллеганских гор я не встретил ни одного пьяного американца на улице. Те немногие, кого я все-таки обнаружил в таком положении, явно являлись недавним импортом из Великобритании и Ирландии!

5. Я также страстно восхищаюсь их светской предприимчивостью. Они являют прекрасную иллюстрацию идеи, выраженной в их собственной коренной фразе: «Иди вперед».

ПИСЬМО XXXVII.

Рабство — Ответственность Севера — Округ Колумбия — Перевес рабовладельческой власти — Истребление индейцев — Президент Тейлор и его ищейки — Заключение.

Но есть категория вещей среди них, которые люди с упорядоченными умом и привычками не могут не презирать. Их, по мере того как они попадались мне на глаза, я отмечал. Главное из всего — рабство. Оно смотрело мне в лицо с того самого момента, как я вступил в штаты; и оно навязывается моему вниманию теперь, когда я покинул американский берег. Оно — начало и конец всего мерзкого и порочного в этой конфедерации республик. В Англии американские визитеры часто уверяли вас, будто северные штаты Союза никоим образом не отождествляются с рабством и, по сути, не более ответственны за его существование на Юге, чем мы — за существование подобной системы в колониях некоторых наших европейских союзников. Ничто не может быть дальше от истины, чем это утверждение. Между этими двумя случаями нет абсолютно никакого сходства. Правда, каждый штат имеет свое собственное отдельное и независимое законодательное собрание; но все штаты объединены в одну федерацию, обладающую насквозь рабовладельческим правительством. Конституция обязана поддерживать отвратительную систему, а северные штаты обязаны поддерживать лицемерную конституцию.

Дабы не допустить перевеса влияния какого-либо одного штата над остальными за счет превращения его в резиденцию центрального правительства, для этой цели был выделен округ размером 10 квадратных миль, частично из Виргинии и частично из Мэриленда. Этот округ, названный округом Колумбия, не имеет собственного правительства и представительства, но находится под абсолютным контролем и управлением Объединенного правительства или Конгресса, поскольку конституция наделила его «исключительной юрисдикцией над ним во всех без исключения случаях». В этом абсолютном управлении «десятью квадратными милями», охватывающими местоположение Вашингтона, столицы, северные штаты через своих представителей в Конгрессе имеют свою полную долю. И теперь рабство не просто существует в том округе — оно существует там по законам столь варварским и жестоким, что соседние рабовладельческие штаты фактически отменили подобные в пределах своих собственных раздельных юрисдикций, оставив свободным штатам незавидную ответственность за исполнение законов, слишком ужасных для похитителей людей. Возьмите пример: — «Раб, уличенный в какой-либо измене против государства, убийстве или умышленном поджоге жилого дома, должен лишиться правой руки, быть повешенным обычным образом, голова должна быть отделена от тела, тело разделено на четыре части, а голова и части выставлены в самых публичных местах округа, где было совершено такое деяние». Возьмите другой: — «Свободный негр может быть арестован и заключен в тюрьму на 3 месяца по подозрению в том, что он беглый раб; и если он не способен доказать свою свободу в течение 12 месяцев, он должен быть продан в рабство ДЛЯ ПОКРЫТИЯ СВОИХ ТЮРЕМНЫХ РАСХОДОВ!» Разве нет сотен свободных людей, как черных, так и белых, которые не смогли бы доказать свою свободу при таких обстоятельствах? И все же за это преступление они низводятся в вечное рабство властью Конгресса. И все это поддерживает Север!

Вашингтон, столица, управляемая таким образом, является не чем иным, как великим рынком национальной торговли людьми. Из близлежащего порта Александрия, находящегося в 7 милях отсюда, жертвы отправляются морем на Юг. Вслушайтесь в газету этого места: — «Здесь вы можете созерцать отцов и братьев, оставляющих позади себя самые дорогие объекты привязанности и медленно движущихся в безмолвной агонии отчаяния, — там молодая мать рыдает над младенцем, чьи невинные улыбки кажутся лишь увеличивающими ее страдания. От одних вы услышите всплеск горького плача; в то время как от других вырывается громкий истеричный смех, обозначающий еще более глубокую агонию».

Но вам скажут, что северным конгрессменам не под силу изменить это положение дел. Почему же нет? В Палате представителей свободные штаты имеют большинство примерно в 50 голосов, а в Сенате в течение нескольких лет они были равны. Но пробовали ли они? Протестовали ли они? Голосовали ли они? Разделяли ли они Палату? Они голосовали. Каким образом? Восемьдесят два северных человека несколько лет назад проголосовали за то, что Конгресс не должен никоим образом вмешиваться в рабство в округе Колумбия!

Взгляните на некоторые положения федерального правительства. Посмотрите, какие «ТОРЖЕСТВЕННЫЕ ГАРАНТИИ» оно дает проклятой системе рабства в любом штате, где бы она ни обнаружилась!

Статья I, раздел 2 гласит: «Представители и прямые налоги должны распределяться между различными штатами, которые могут быть включены в состав этого Союза, в соответствии с их соответствующей численностью, которая определяется путем добавления к общей численности свободных лиц, включая тех, кто обязан служить в течение определенного срока, и исключая не облагаемых налогом индейцев, три пятых всех остальных лиц» — то есть рабов, коих в виде исключения назвали «лицами»! Здесь налицо прямой стимул для рабовладения. Это образует аристократию самого чудовищного характера и вносит в социальное устройство элемент столь же нелепый, сколь и опасный. Говорите об аристократии Англии и чрезмерном влиянии землевладельцев! Вы не имеете ничего и близко столь же несправедливого и порочного. Предположим, южные штаты имеют два с половиной миллиона рабóв: за это количество собственности они получают полтора миллиона дополнительных голосов; в то время как в свободных штатах нет никакого имущественного представительства вовсе. Или взглянем на вопрос с другой стороны. У двух граждан имеется по 5000 фунтов стерлингов капитала для вложения. Один вкладывает в судоходство или торговлю в Нью-Йорке и во время выборов учитывается как один; другой вкладывает в рабóв в Южной Каролине, получая за упомянутую сумму целую банду из 100 человеческих существ обоего пола и всех возрастов, и во время выборов учитывается как шестьдесят один, перевешивая своими 100 рабами голоса шестидесяти одного респектабельного купца в свободном штате! Именно это сформировало аристократию примерно из 200 000 рабовладельцев на Юге, правящую силу в Соединенных Штатах. Это сделало сохранение и расширение рабства жизненным и движущим принципом национальной политики. Так что с самого 1830 года рабство, рабовладение, разведение рабов и работорговля пользуются особой и покровительственной заботой федерального правительства. Что касается quid pro quo — налогообложения, которое должно было сопутствовать представительству «трех пятых всех остальных лиц», то оно было практически полностью обойдено стороной. «Было ли, — отмечает нью-йоркский рецензент, — если мы не ошибаемся, всего лишь одно исключение, и то в весьма незначительной степени, когда назначался прямой налог».

Статья I, раздел 8 гласит: «Конгресс имеет право» — среди прочего — «подавлять мятежи». А статья IV, раздел 4 гласит: «Соединенные Штаты гарантируют каждому штату в этом Союзе республиканскую форму правления и защищают каждого из них от вторжения; а по заявлению легислатуры или исполнительной власти (когда легислатура не может быть созвана) — от внутреннего насилия».

Эти статьи обязывают всю мощь армии Соединенных Штатов, а при необходимости и флота, поддерживать рабство в любом или во всех штатах и округах, где оно может существовать. Если бы не это, система не простояла бы и единого дня. Пусть Север скажет Югу: «Мы не станем вмешиваться в ваше „особое учреждение“, но мы не будем защищать его; если вы не можете удерживать своих рабов в повиновении, вы не должны ждать от нас никакой помощи». Пусть они скажут лишь это и ничего не предпримет, и все здание рабства мгновенно сокрушится и рухнет. Это сооружение прогнило и подпирается лишь контрфорсами Севера. Юг удерживает раба потому, что свободные штаты выставляют часовых.

Далее, статья IV, раздел 2 гласит: «Ни одно лицо, обязанное служить или трудиться в одном штате по законам оного, бежавшее в другой, не освобождается в силу какого-либо закона или постановления оного от такой службы или труда, но должно быть выдано по требованию стороны, которой такая служба или труд причитаются».

Эта статья обязывает Север не только отказать в убежище беглому рабу, но также выдать его его неправедному и жестокому надсмотрщику — деяние, которое закон Божий прямо осуждает и которое лучшие порывы нашей природы отвергают с отвращением и презрением. Предстающая перед нами статья превращает все свободные штаты Союза в охотничьи угодья на рабов для южной аристократии. Поговорите об английских законах об охоте! Здесь наличествует закон об охоте бесконечно более несправедливый и угнетающий. Свободная страна! Благородное правительство! Славься, Колумбия!

Посмотрите, как эта рабовладельческая аристократия всегда ухитрялась угнетать Север и обеспечивать себе львиную долю государственных благ.

ПРЕЗИДЕНТСТВО. — Из 16 президентских выборов с момента зарождения Конфедерации 13 завершились в пользу рабовладельцев и лишь 3 — в пользу северян. Удерживая президентство, рабство правит кабинетом министров, дипломатией, армией и флотом Союза. Власть, контролирующая президентство, контролирует нацию. Ни один северный президент никогда не переизбирался.

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТСТВО. — Лицо, занимающее эту должность, по должности является Председателем Сената и в качестве такового обладает решающим голосом во всех вопросах, стоящих перед этим органом. В течение последних 20 лет, за одним исключением, этот функционер всегда был рабовладельцем.

ДОЛЖНОСТЬ ГОСУДАРСТВЕННОГО СЕКРЕТАРЯ. — Она уступает по важности лишь президентству. В обязанности этого должностного лица входит руководство перепиской с иностранными дворами, инструктирование иностранных министров, ведение переговоров о договорах и т. д. Из 16 человек, замещавших эту должность до сих пор, 10 были выходцами из рабовладельческих штатов и 6 — из свободных.

СПИКЕР ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ. — Это должностное лицо назначает все комитеты и оказывает огромное влияние на законодательство страны. В течение 31 года из 34 с 1811 по 1845 годы все спикеры были рабовладельцами.

Рабовладельческая власть, держа таким образом весь механизм правительства под своим контролем, может в любой момент задействовать все ресурсы нации для сохранения и расширения «особого учреждения». Пока Флорида, например, принадлежала Испании, она служила убежищем для беглых равов из соседних штатов. Поэтому она должна была быть куплена Союзом, и за нее было выплачено пять миллионов долларов. Тем не менее коренные индейцы, эти дети леса, предоставляли приют беглецам от рабства. Следовательно, они должны быть либо истреблены, либо изгнаны. Против них была развязана война. Они были изгнаны из домов своих отцов, а негры среди них преследовались и отстреливались как дикие звери. По настоятельной рекомендации Закари Тейлора — лица, которое в марте будущего года несомненно взойдет на президентское кресло, — были закуплены ищейки в качестве ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ СИЛ для армии стоимостью в пять тысяч долларов; и ищейки, солдаты и офицеры маршировали вместе под «звездно-полосатым знаменем» в погоне за тяжело дышащими беглецами от южного угнетения. В этой экспедиции они захватили 460 негров, каждый ценой жизни двух белых людей и при дальнейших затратах по меньшей мере в восемьдесят тысяч долларов на душу. Общие расходы на войну составили сорок миллионов долларов, большая часть которых была вынута из карманов жителей Севера.

Аннексия Техаса и Мексиканская война — все ради увековечивания и расширения рабства — свежи в вашей памяти.

И здесь я покидаю землю «Узников и Свободных».

«Ниневия, Вавилон и древний Рим
Обращаются к временам нынешним и грядущим:
Громко кричат они в каждое беспечное ухо:
„Остановитесь, пока можете; приостановите ваш безумный бег;
О, научитесь на нашем примере и нашей судьбе —
Уму разуму и покаянию, пока не поздно“».
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